#: ConnectorsTools,NCButtonBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A buttonBar for State Machine drawings"

msgstr "Төлөвийн машиныг дүрслэх товчлуур"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A buttonBar for UML Class Diagrams"

msgstr " UML ангилалын диаграмд зориулсан товчлуур"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A pre-loaded Connectors flap for state machine drawings"

msgstr "Төлөвийн машиныг дүрслэхэд зориулсан урьдчилан ачаалагдсан залгуурууд"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A pre-loaded Connectors flap for UML class diagram drawings"

msgstr " UML ангилалын диаграмын зураглалд зориулсан урьдчилан ачаалагдсан залгуурын хаалт"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "An empty buttonBar that you can add to"

msgstr "Та өөрөө нэмж болох хоосон товчлуур"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Class ButtonBar"

msgstr "Ангилалын товчлуур"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Class diagram Flap"

msgstr "Ангилалын диаграмын хаалт"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "FSM ButtonBar"

msgstr "FSM товчлуур"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "FSM Flap"

msgstr "FSM хаалт"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar>>addButtonAndInform,NCButtonBar>>addButtonAndInformAt:,NCPartsBin>>addButtonAndInform,NCPartsBin>>addButtonAndInformAt:

msgid "Drop a Morph on the button."

msgstr "Морфыг товчлуур дээр дусаах "

#: ConnectorsTools,NCButtonBar>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "add bar label"

msgstr "баар тэмдэглээг нэмэх"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,NCPartsBin>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "add button"

msgstr " товчлуур нэмэх "

#: ConnectorsTools,NCButtonBar>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "change bar label text"

msgstr "баар тэмдэглээний бичиглэлийг өөрчлөх"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "remove bar label"

msgstr "баар тэмдэглээг устгах"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "set bar label font"

msgstr "баар тэмдэглээний фонтийг тогтоох"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "turn off button labels"

msgstr "товчлуурын тэмдэглээг унтраах"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "turn on button labels"

msgstr "товвчлуурын тэмдэглээг асаах"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar>>changeLabel

msgid "Enter label:"

msgstr "Тэмдэглээг оруул:"

#: ConnectorsTools,NCButtonBar>>promptForFont,NCLabelMorph>>promptForFont

msgid "Choose label font:"

msgstr "Тэмдэглээний фонтийг сонгох"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A tool that lets you edit Connectors arrow shapes."

msgstr "Энэ хэрэгсэл нь холбогчуудын сум хэлбэрийг засварлах боломжийг танд олгоно"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor_class>>descriptionForPartsBin,NCGlyphEditor_class>>newStandAlone

msgid "Arrow Editor"

msgstr "Сум засварлагч"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>chooseFont

msgid "Choose Font"

msgstr "Фонт сонгох"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>font:

msgid "You must choose a TrueType font"

msgstr " TrueType фонтийг сонгох хэрэгтэй"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>initialize

msgid "Arrow scales"

msgstr "Сумны хэмжээг тогтоох-масштаб"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>initialize

msgid "Choose font"

msgstr "Фонтийг сонгох"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>initialize

msgid "Clear clicks"

msgstr "Товшилтийг цэвэрлэх"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>initialize

msgid "Install"

msgstr "Суулгах"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>initialize

msgid "Make morph"

msgstr "Морф үүсгэх"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>initialize

msgid "Sample"

msgstr "Жишээ"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>initialize

msgid "Toggle dots"

msgstr "Цэгүүдийг солих"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>initialize

msgid "Write code"

msgstr "Коод бичих"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>install

msgid "Install with what name?"

msgstr "Ямар нэртэй суулгах вэ?"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>writeConstructor

msgid "Constructor text is on clipboard."

msgstr "Зохиогчийн текст нь clipboard-санах ойд байна"

#: ConnectorsTools,NCGlyphEditor>>writeConstructor

msgid "Install in which selector?"

msgstr "Аль сонгуурт суулгах вэ?"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,SimpleButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:,StringButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change action selector"

msgstr "үйлдлийн сонгуурыг солих"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,SimpleButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:,SimpleSliderMorph>>addCustomMenuItems:hand:,StringButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change arguments"

msgstr "аргументыг солих"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,SimpleButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:,StringButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change when to act"

msgstr "үйлчлэх үед өөрчлөх"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "erase pixels of color..."

msgstr "өнгөний пикселүүдийг цэвэрлэх"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "recolor pixels of color..."

msgstr "өнгөний пикселүүдийг өөрчлөн будах"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "remove label"

msgstr "тэмдэглээг устгах"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "replace target"

msgstr "байг өөрчилж орлуулах"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "resize image"

msgstr "дүрсний хэмжээг өөрчлөх"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,SimpleButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:,SimpleSliderMorph>>addCustomMenuItems:hand:,StringButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set target"

msgstr "байг тогтоох"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "update image"

msgstr "дүрсийг шинэчлэн сэргээх"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>doButtonAction

msgid "Drop a Morph on me so that I can have something to make!"

msgstr "Би ямар нэг юм хийж чадах боломжтойгоор над дээр Морфыг дусаа"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>replaceTarget

msgid "Drop a Morph on me"

msgstr "Над дээр Морфыг дусаа-буулга"

#: ConnectorsTools,NCMakerButton>>setActionSelector

msgid ""

"Please type the selector to be sent to\n"

"the target when this button is pressed.\n" 

"Some possibilities:" 

Энэ товчлуурыг дарснаар Дамжуулах гэж байгаа сонгуурыг шивж оруулна уу
Зарим боломжууд
msgstr ""

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "attachmentOwnerChanged"

msgstr "ХавсрагаЭзэмшигчийнӨөрчлөлт"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "connectedTo"

msgstr ".. руу холбогдлоо"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "destinationConnected"

msgstr "хүрэхгазарХолбогдлоо"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "destinationDisconnecting"

msgstr "хүрэхгазрыгСалгажбайна"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "disconnectedFrom"

msgstr ".. аас таслагдав"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "if set, viewers will display the 'connection' vocabulary even for Morphs that aren't connected to by Connectors."

msgstr "хэрэв тавиатай бол, "

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "immediately after a connector has connected to me"

msgstr "залгуур надтай холбогдсоны дараах агшинд"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "immediately after my first end has been connected"

msgstr "миний анхны төгсгөл холбогдсоны дараах агшинд "

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "immediately after my second end has been connected"

msgstr "миний хоёрдахь төгсгөл холбогдсоны дараахи агшинд"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "immediately before a connector is going to disconnect from me"

msgstr "надаас залгуур салахаар бэлтгэгдэж байхын өмнөхөн "

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "immediately before my first end is going to be disconnected"

msgstr "миний эхний төгсгөл салахаас өмнөхөн"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "immediately before my second end is going to be disconnected"

msgstr "миний хоёр дахь төгсгөл салахаас өмнөхөн "

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "sourceConnected"

msgstr "үүсгүүрЗалгагдав"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "sourceDisconnecting"

msgstr "үүсгүүрСалав"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "when either of the morphs to which I'm connected have changed their owner or been grabbed or dropped with the hand."

msgstr ""

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>newRandomButton

msgid "RandomConnector"

msgstr "дурын сонголттойЗалгуур"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>newWithArrow,PolygonMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Arrow"

msgstr "сум"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A basic Connector"

msgstr "үндсэн залгуур"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A basic Connector that bends smoothly"

msgstr "мөлгөр нугаралт үүсгэдэг үндсэн залгуур"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A basic Connector with an arrowhead"

msgstr "Сум хэлбэрийн толгойтой үндсэн залгуур"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A basic smooth Connector with an arrowhead"

msgstr "Суман үзүүртэй үндсэн алгууур Залгуур"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A blank button flap"

msgstr "Хоосон товчлуур хавхаг"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A button that makes fancy Connectors at random"

msgstr ""

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A Maker Button with a Connector loaded"

msgstr "Ачаалагдсан Залгууртай Үүсгэгч Товчлуур"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A pre-loaded Connectors flap"

msgstr "Ачаалагдсан Залгууртай хавхаг"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Button Flap"

msgstr "Товчлууран Хавхаг"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Connector Button"

msgstr "Залгууран Товчлуур"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Connectors Flap"

msgstr "Залгуурын Хавхаг"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Random Connectors"

msgstr "Дурын Залгуур"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addBasicArrowMenuItemsTo:event:

msgid "arrow sizes"

msgstr "сумны хэмжээ"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:,NCAAConnectorMorph>>addCustomMenuItems:hand:,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "add label"

msgstr "тэмдэглээг нэмэх"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:

msgid "line border color..."

msgstr "шугаман хүрээний өнгө "

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:

msgid "line border width..."

msgstr "шугаман хүрээний өргөн"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:

msgid "line color..."

msgstr "шугамын өнгө"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:

msgid "line width..."

msgstr "шугамын өргөн"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:,NCBasicShapeMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:,NCDisplayTextMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:,NCSketchMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "make button"

msgstr "товчлуурыг үүсгэх"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:,NCAAConnectorMorph>>addCustomMenuItems:hand:,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "straighten"

msgstr "шулуун"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addCustomMenuItems:hand:,NCAAConnectorMorph>>makeSegmentedOrSmoothLinePhrase

msgid "make segmented line"

msgstr "тасархай шугам үүсгэх"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addCustomMenuItems:hand:,NCAAConnectorMorph>>makeSegmentedOrSmoothLinePhrase

msgid "make smooth line"

msgstr "бүдэг шугам үүсгэх"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addEndItemsFor:to:event:

msgid "new arrow..."

msgstr "шинэ сум ..."

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>addGraphModelYellowButtonItemsTo:event:,NCBasicShapeMorph>>addGraphModelYellowButtonItemsTo:event:

msgid "duplicate model and view"

msgstr "загварыг хуулбарлах ба харах"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryColorAndBorder,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "color & border"

msgstr "өнгө ба хүрээ"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryColorAndBorder

msgid "line width"

msgstr "шугамын өргөн"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryColorAndBorder

msgid "The width of the main part of the Connector"

msgstr "Залгуурын үндсэн хэсгийн өргөн"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "add a label at my middle"

msgstr " тэмдэглээг төвд нь нэмэх"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "connector"

msgstr "залгуур"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "destination"

msgstr "хүрэх газар"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "destination arrow name"

msgstr "хүрэх газрын сумны нэр "

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "orthogonal"

msgstr "ортогонал буюу харилцан перпендикуляр"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "remove all my bends"

msgstr "миний бүх нугаралтыг арилгах"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "remove all my labels"

msgstr "миний бүх тэмдэглээг арилгах"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "remove labels"

msgstr "тэмдэглээг устга"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "smooth curve"

msgstr "мөлгөр муруй"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "source"

msgstr "эх үүсгүүр"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "source arrow name"

msgstr "эх үүсгүүрийн сумны нэр"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "The name of the arrow at my first end"

msgstr "Миний эхний төгсгөл дэх сумны нэр"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "The name of the arrow at my second end"

msgstr "Миний хоёр дахь төгсөл дэх сумны нэр"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "The Player at my first end"

msgstr "Миний эхний төгсгөл дэх тоглогчийн нэр"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "The Player at my second end"

msgstr "Миний хоёр дахь төгсөглийн тоглогч "

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "Whether I am drawn as a smooth curve"

msgstr "миний зурсан мөлгөр муруйнаас үл хамааран"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "Whether I am limited to horizontal and vertical segments"

msgstr "босоо ба хэвтээ сегментийн хаана нь хязгаарлах би "

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "destination x"

msgstr "хүрэх газрын х"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "destination y"

msgstr "хүрэх газрын ү"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "My total length"

msgstr "Миний нийт урт"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "midpoint x"

msgstr "х голын цэг"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "midpoint y"

msgstr "у голын цэг"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "source x"

msgstr "х үүсгүүр"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "source y"

msgstr "ү үүсгүүр"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The X coordinate of my first end"

msgstr "Миний эхний төгсгөлийн Х координат"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The X coordinate of my midpoint"

msgstr "Миний голын цэгийн Х коорпдинат"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The X coordinate of my second end"

msgstr "Миний хоёр дахь төгсгөлийн Х координат"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The Y coordinate of my first end"

msgstr "Миний эхний төгсгөлийн Ү коорддинат"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The Y coordinate of my midpoint"

msgstr "Миний голын цэгийн Ү координат"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The Y coordinate of my second end"

msgstr "Миний хоёр дахь төгсгөлийн Ү координат"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "total length"

msgstr "нийт урт"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>changeBorderWidth:

msgid "New line border width?"

msgstr "Шинээр үүсгэх шулууны өргөн"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>changeLineWidthInteractively:

msgid ""

"Move cursor farther from\n"

"this point to increase line width.\n"
 
Шулууны өргөнийг ихэсгэхийн тулд энэ цэгээс курсорыг холдуулан байрлуул 
"Click when done."

msgstr " Хийж дуусаад товш."

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>changeLineWidth:

msgid "New line width?"   
msgstr "Шинээр үүсэх шулууны өргөн "

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>handlesShowingPhrase

msgid "hide handles"

msgstr "бариулыг далдлах "

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>handlesShowingPhrase,PolygonMorph>>handlesShowingPhrase

msgid "show handles"

msgstr "бариулыг харуулах"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>orthogonalityPhrase

msgid "be orthogonal"

msgstr "ортогонал буюу перпендикуляр байх"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>orthogonalityPhrase

msgid "stop being orthogonal"

msgstr "ортогонал байхыг болиулах-зогсоох"

#: Connectors-Base,NCAAConnectorMorph>>yellowButtonDown:onEnd:,NCSchematicConnectorMorph>>yellowButtonDown:onEnd:

msgid "end..."

msgstr "төгсгөл.."

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>addCustomMenuItems:hand:,NCConstraintMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "add arbitrary shape..."

msgstr "дурын хэлбэрийг нэмэх"

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>addCustomMenuItems:hand:,NCConstraintMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "add pre-made shape..."

msgstr "өмнө нь тодорхой хэлбэрийг нэмэх.."

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>addCustomMenuItems:hand:,NCConstraintMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "attach to..."

msgstr "..д хавсаргах"

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "connect to center"

msgstr "төв рүү холбогдох"

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "connect to nearest attachment point"

msgstr "хамгийн ойр байрлах хавсрагад холбогдох"

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "connect to nearest point"

msgstr "ойрын цэгт холбогдхох"

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "connect to nearest point to center"

msgstr "төвтэй хамгийн ойр цэгт холблогдох"

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "connect to relative point..."

msgstr "харьцангуй байрлалтай цэгт холбогдох"

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>addCustomMenuItems:hand:,NCConstraintMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "delete shape..."

msgstr "хэлбэрийг арилгах"

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>addCustomMenuItems:hand:,NCConstraintMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "display attachments"

msgstr "хавсралтыг дэлгэцэнд харуулах"

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>addCustomMenuItems:hand:,NCConstraintMorph>>connectionWordingFor:,NCConstraintMorph>>connectionWordingFor:

msgid "no connection preference"

msgstr "холболтын давуу тал алга"

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>attachToSelectedMorph:,NCConstraintMorph>>deleteSelectedMorph:

msgid "Select Morph"

msgstr "   сонго"

#: Connectors-Base,NCConstraintMorph>>connectionWordingFor:,NCConstraintMorph>>connectionWordingFor:

msgid "connect to nothing"

msgstr ""

#: Connectors-Base,NCLineEndConstraintMorph>>innocuousName

msgid "connector end"

msgstr "залгуурын төгсгөл"

#: Connectors-Base,NCSchematicConnectorMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A Connector whose endpoints automatically become dots when connected." 
msgstr " Холбогдсоны дараа төгсгөлийн цэгүүд нь автоматаар цэгүүд болох залгуур"

#: Connectors-Base,NCSchematicConnectorMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Schematic Connector"

msgstr "схемчилсэн залгуур"

#: Connectors-Info,ConnectorsInfo_class>>postInstall,NCAAConnectorMorph_class>>initialize

msgid "if set, Connectors will use labels that try to re-position themselves to stay out of the way."  
msgstr " Хэрэв тогтоосон бол, энэ замын гадна зогсож байхаар өөрийгөө дахин байрлуулах залгууруудын тэмдэглээ "

#: Connectors-Lines_and_Curves,NCLineMorph>>changeArrowScaleInteractively:

msgid ""

"Move cursor farther from\n"
аас курсорыг аль болох хол байрлуулах 
"this point to increase the size of the arrows.\n" энэ цэг нь сумны хэмжээг томсгоно
"Click when done." Дуусгаад товш.
msgstr ""

#: Connectors-Shapes,CircleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A circular shape"

msgstr "тойрог хэлбэрийн дүрс"

#: Connectors-Shapes,CircleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "An attachment point for Connectors that you can embed in another Morph."

msgstr ""

#: Connectors-Shapes,CircleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Circle"

msgstr "тойрог"

#: Connectors-Shapes,CircleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,Flaps_class>>newConnectorsFlap,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCAttachmentPointAdjusterWindow_class>>descriptionForPartsBin,NCBroomMorph_class>>descriptionForPartsBin,NCButtonBar_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCDisplayTextMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCEllipseMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCGlyphEditor_class>>descriptionForPartsBin,NCGrabbableDisplayTextMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCLabelMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCMakerButton_class>>descriptionForPartsBin,NCSchematicConnectorMorph_class>>descriptionForPartsBin,NCSmartLabelMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NCTextRectangleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Connectors"

msgstr "Залгуурууд"

#: Connectors-Shapes,CircleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Pin"

msgstr "Хөл"

#: Connectors-Shapes,NCPinMorph>>offerToEmbedIn:

msgid "Embed pin into..."

msgstr "Хөлийг … руу нэгтгэ-суурилуул"

#: Connectors-Shapes,NCPinMorph>>offerToEmbedIn:

msgid "<do not embed>"

msgstr "бүү нэгтгэ-бүү суурилуул"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A label that can be attached to another morph by dropping or menu choice and will follow the morph to which it is attached."

msgstr "Буулгах эсвэл цэсээс сонгох замаар тэмдэглээ буюу Шошгыг өөр морфод хавсаргаж болох бөгөөд ингэснээр шошго нь тухайн морфоо дагаж явна. "

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "All my characters except the first one"

msgstr "эхнийхээс бусад Бүх тэмдэгтүүд"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "all but first"

msgstr "эхнийхээс бусад"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "character at cursor"

msgstr "курсорын байрлал дахь тэмдэгт"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "characters"

msgstr "тэмдэгтүүд"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "count"

msgstr "тоол"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "first character"

msgstr "эхний тэмдэгт"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "How many characters I have"

msgstr "надад хэдэн тэмдэгт байна"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "insert characters"

msgstr "тэмдэгийг оруулах"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "insert contents of"

msgstr "ийн агуулгыг оруулах"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "insert the characters from another object at my cursor position"

msgstr "миний курсорын байрлалд өөр объектоос тэмдэгүүдийг оруулах "

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "insert the given string at my cursor position"

msgstr "минйи курсорын байрлалд өгөгдсөн тэмдэгтийн цувааг оруулах"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "last character"

msgstr "сүүлчийн тэмдэгт"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "numeric value"

msgstr "тоог утга"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The character at the my cursor position"

msgstr "мийни курсорын байрлал дахь тэмдэгт"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The characters in my contents"

msgstr "миний агуулга дахь тэмдэгтүүд"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The color of the background behind the text"

msgstr "текстийн арын суурийн өнгө"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The first character in my contents"

msgstr "миний агуулга дахь эхний тэмдэгт"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The last character in my contents"

msgstr "миний агуулга дахь сүүлчийн тэмдэгт"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The number represented by my contents"

msgstr "миний агуулгыг төлөөлөх тоон утга"

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The position among my characters that replacement text would go"

msgstr ""

#: Connectors-Text-Base,NCLabelMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "font..."

msgstr ""

#: Connectors-Text-Base,NCSmartLabelMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A label that can be attached to another morph by dropping or menu choice and will follow the morph to which it is attached, trying to stay out of the way."

msgstr ""

#: Connectors-Text-Base,NCSmartLabelMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "change margins"

msgstr "хүрээг өөрчлөх"

#: Connectors-Text-Base,NCTextMorph>>acceptOnCRString

msgid "accept on CR"

msgstr ""

#: Connectors-Text-Base,NCTextMorph>>acceptOnFocusLossString

msgid "accept on focus loss"

msgstr "фокус алдагдсан үед "

#: Connectors-Tools,ConnectorPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Connector Properties for {1}"

msgstr "{1}-д хэрэглэгдэх залгуурын онцлог шинжүүд"

#: Connectors-Tools,NCArrowDictionaryMenu_class>>chooseArrowGlyphFor:selector:

msgid "Arrows"

msgstr "сумнууд"

#: Connectors-Tools,NCArrowDictionaryMenu>>renameEntry

msgid "New key? "

msgstr "шинэ түлхүүр?"

#: Connectors-Tools,NCArrowDictionaryMenu>>renameEntry

msgid ""

"sorry, that conflicts with\n" уучлаарай, энэ нь .. тай зөрчилдөж байна 
"the name of another\n"
өөр нэр
"entry in this dictionary"   энэ толь бичигт орсон 
msgstr ""

#: Connectors-Tools,NCArrowDictionaryMenu>>showMenu

msgid "Copy the name of this graphic to the clipboard"

msgstr "энэ графикийн нэрийг clipboard санах ойд хуул"

#: Connectors-Tools,NCArrowDictionaryMenu>>showMenu

msgid "copy name"

msgstr "нэрийг хуул"

#: Connectors-Tools,NCArrowDictionaryMenu>>showMenu

msgid "Find an entry by name"

msgstr "нэрээр хайлт хийх"

#: Connectors-Tools,NCArrowDictionaryMenu>>showMenu

msgid "make new arrow"

msgstr "шинэ сум үүсгэх"

#: Connectors-Tools,NCArrowDictionaryMenu>>showMenu

msgid "Open an Arrow editor"

msgstr "сум засварлагчийг нээх"

#: Connectors-Tools,NCArrowDictionaryMenu>>showMenu

msgid "Remove this arrow from the dictionary"

msgstr "толь бичигээс энэ сумыг устга"

#: Connectors-Tools,NCArrowDictionaryMenu>>showMenu

msgid "Rename this arrow"

msgstr ""

#: EToys-Kedama,KedamaMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "KedamaWorld"

msgstr ""

#: EToys-Kedama,KedamaMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A Kedama World with pre-made components"

msgstr " урьдчилан бэлдсэн хэсгүүдтэй KedamaWorld "

#: EToys-Kedama,KedamaMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Particles"

msgstr ""

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "add patch to display list"

msgstr "дэлгэцийн жагсаалтанд нөхөөс нэмэх"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "add to patch display list"

msgstr " дэлгэцийн жагсаалтанд нөхөөс нэмэх "

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "add to turtle display list"

msgstr "мэлхий жагсаалтанд нэмэлт хийх "

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "add turtle to display list"

msgstr "мэлхийг жагсаалтанд нэмэх"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "bottom edge mode"

msgstr "доод ирмэгийн горим"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "clear the patch display list"

msgstr "нөхөөсийн жагсаалтыг цэвэрлэх"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "clear the turtle display list"

msgstr "мэлхий дэлгэцийн жагсаалтыг цэвэрлэх"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories,StandardViewer>>likelyCategoryToShow

msgid "kedama"

msgstr ""

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "left edge mode"

msgstr "зүүн ирмэгийн горим"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "patch display list"

msgstr "дэлгэцийн жагсаалтын нөхөөс"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "patches to display"

msgstr "дэлгэцэнд харуулах нөхөөсүүд"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "pixels per patch"

msgstr "нэг нөхөөсөнд харгалзах пикселийн тоо"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "remove all from patch display list"

msgstr " нөхөөс дэлгэцийн жагсаалтаас бүгдийг хасах "

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "remove all from turtle display list"

msgstr "мэлхий дэлгэцийн жагсаалтаас бүгдийг хасах"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "right edge mode"

msgstr "баруун ирмэгийн горим"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryColor,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories

msgid "The color of the object"

msgstr "тухайн объектын өнгө"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "the display scale"

msgstr "дэлгэцийн масштаб"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "the mode of bottom edge"

msgstr "доод ирмэгийн горим"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "the mode of left edge"

msgstr "зүүн ирмэгийн горим"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "the mode of right edge"

msgstr "баруун ирмэгийн горим"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "the mode of top edge"

msgstr "дээд ирмэгийн горим"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "top edge mode"

msgstr "дээд ирмэг горим"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "turtle display list"

msgstr "мэлхий дэлгэцийн жагсаалт"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "turtles to display"

msgstr "дэлгэцэнд харуулах мэлхийнүүд"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>offerCostumeViewerMenu:

msgid "Add a new patch variable"

msgstr ""

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>offerCostumeViewerMenu:

msgid "Add a new turtle"

msgstr "шинэ мэлхийг шинээр нэмэх"

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>offerCostumeViewerMenu:

msgid "add a new breed of turtle"

msgstr ""

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>offerCostumeViewerMenu:

msgid "add a new patch variable"

msgstr ""

#: EToys-Kedama,KedamaMorph>>setScale,StarSqueakMorph>>setScale

msgid "Set the number of pixels per patch (a number between 1 and 10)?"

msgstr "нэг патчид харгалзах пикселийн тоог тогтоох(энэ тоо 1-ээс 10 хооронд байна)"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "patch"

msgstr "нөхөөс"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "blue component from"

msgstr ".. ийн хөх өнгийн бүрэлдэхүүн нь"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "blue component into"

msgstr "хөх өнгийн бүрэлдэхүүнийг ... руу"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "clear all patch"

msgstr "бүх нөхөөсийг цэвэрлэх"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "decay"

msgstr "бууралт"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "decay patch variable"

msgstr "нөхөөсийн хувьсагчийг бууруулах"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "diffuse"

msgstr "сарнилт"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "diffuse patch variable"

msgstr "нөхөөсийн хувьсагчийг сарниулах"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories,StarSqueakMorph>>sliderParameters

msgid "diffusion rate"

msgstr "сарнилтын хурд"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "display type"

msgstr "дэлгэцийн хэлбэр"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories,StarSqueakMorph>>sliderParameters

msgid "evaporation rate"

msgstr "ууршилтын хурд"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "green component from"

msgstr ".. ийн ногоон өнгөний бүрэлдэхүүн"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "green component into"

msgstr "ногоон өнгөний бүрэлдэхүүнийг .. руу"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "how to map the value in cells to color"

msgstr "үүрэн дэх утгыг хэрхэн өнгөтэй холбож дүрслэх вэ"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "merge blue component from another patch"

msgstr "өөр нөхөөсөөс хөх өнгөний бүрэлдэхүүнийг ялгах"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "merge green component from another patch"

msgstr "өөр нөхөөсөөс ногоон өнгөний бүрэддэхүүнийг салгах"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "merge red component from another patch"

msgstr "өөр нөхөөсөөс улаан өнгнөий бүрэлдэхүүнийг салгах"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "red component from"

msgstr ".. аас улаан өнгөний бүрэлдэхүүнийг"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "red component into"

msgstr " улаан өнгөний бүрэлдэхүүнийг ... руу"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "scale max"

msgstr "максимум масштаблах"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "scale when log-based color conversion is used"

msgstr "өнгөний хувиргалтын аргыг хэрэглэх үед масштаблах "

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "shift amount"

msgstr "бөөнөөр нь шилжүүлэх"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "shift amount when log-based color conversion is not used"

msgstr " өнгөний хувиргалтын аргыг хэрэглэх үед бөөнөөр нь шилжүүлэх "

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "sniff range"

msgstr "хяхтнах хязгаар"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "split blue component into another patch"

msgstr "хөх өнгөний бүрэлдэхүүнийг өөр нөхөөстэй нэгтгэх"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "split green component into another patch"

msgstr "ногоон өнгөний бүрэлдэхүүнийг өөр нөхөөстэй нэгтгэх"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "split red component into another patch"

msgstr "улаан өнгөний бүрэлдэхүүнийг өөр нөхөөстэй нэгтгэх"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The distance to sample the values for calculating highest gradient."

msgstr "хамгийн их градиентийг тооцоолоход хэрэглэгдэх сорьц-хэмжилт хоорондын зай"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The rate for the decay function."

msgstr "бууралтын функцийн хурд"

#: EToys-Kedama,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The rate for the diffusion function."

msgstr "сарнилтын функцийн хурд"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "turtle"

msgstr "яст мэлхий"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "angle to"

msgstr ".. тай үүсгэх өнцөг"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "blue component in"

msgstr "дахь хөх өнгийн бүрэлдэхүүн"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "bounce on"

msgstr "дээр цовхчих"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "Change the heading of the object by the specified amount"

msgstr "тухайн объектын чиглэлийг тодорхой өгөгдсөн хэмжээгээр өөрчлөх"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "color from patch"

msgstr "нөхөөсөөс авах өнгө"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "color to patch"

msgstr "нөхөөст нэмэх өнгө"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "delete this turtle"

msgstr "энэ мэлхийг устга"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "detect collision and bounce back"

msgstr "мөргөлдөөн ба буцах ойлтыг мэдрэх"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "die"

msgstr "үхэх"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "distance to"

msgstr ".. хүртэлх зай "

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "forward by"

msgstr ".. аар урагшлах"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "get replicated"

msgstr "давталтыг олж авах"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "get the value at this position"

msgstr "энэ байрлалд дахь утгыг уншиж авах"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "green component in"

msgstr ".. дахь ногоон өнгийн бүрэлдэхүүн"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "heading"

msgstr "чиглэл, тэргүүлэх "

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "kedama turtle"

msgstr ""

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "kedama turtle color"

msgstr " мэлхийн өнгө"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "Moves the object forward in the direction it is heading"

msgstr "харж байгаа чиглэл рүү нь тухайн объектыг хөдөлгөх"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "make my color specified in the patch"

msgstr "нөхөөст тодорхой заагдсан өнгийг надад үүсгэж өгөх"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "patch value in"

msgstr ".. дахь нөхөөсийн утга"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "red component in"

msgstr ".. дахь улаан өнгөний бүрэлдэхүүн "

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "returns a copy of this turtle"

msgstr "энэ мэлхийний хуулбарыг буцааж "

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "returns a turtle of specified breed at my position."

msgstr "миний байрлалд заагдсан үүлдрийн мэлхийг буцаан эргүүлж өгнө"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "set the number of turtles"

msgstr "мэлхийний тоог тогтоох"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "store my color into the patch"

msgstr "мийний сонгосон өнгийг нөхөөст хадгалах"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The angle to another turtle"

msgstr "өөр мэлхийтэй үүсгэх өнцөг"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The blue component in specified patch."

msgstr "тодорхой байгаа нөхөөс дэх хөх өнгөний бүрэлдэхүүн"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The distance to another turtle"

msgstr "өөр мэлхий хүртэлх зай"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The flag that governs the visibility of turtle"

msgstr "мэлхийний харагдалтыг удирдах бит   "

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The green component in specified patch."

msgstr " тодорхой байгаа нөхөөс дэх ногоон өнгөний бүрэлдэхүүн "

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The red component in specified patch."

msgstr " тодорхой байгаа нөхөөс дэх улаан өнгөний бүрэлдэхүүн "

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "The x coordinate"

msgstr "х координат"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "The y coordinate"

msgstr "ү координат"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "turn by"

msgstr ".. ээр эргүүл "

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "turtle count"

msgstr "мэлхийн тоо"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "turtle of"

msgstr "..ийн мэлхий "

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "turtle visible"

msgstr "мэлхийн харагдалт"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "up hill"

msgstr "уул руу өгсөх"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "uphill of the implicit at my location"

msgstr "миний байрлал дахь далд өгсөлт - авиралт"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "Which direction the object is facing.  0 is straight up"

msgstr "тухайн объект аль чигт харж байна. 0 нь эгц дээшээ"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "x"

msgstr "х"

#: EToys-Kedama,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "y"

msgstr "ү"

#: EToys-Kedama,KedamaWhoSearchingViewer>>addNamePaneTo:,KedamaWhoSearchingViewer>>addNamePaneTo:

msgid "Turtle"

msgstr "яст мэлхий"

#: EToys-Kedama,KedamaWhoSearchingViewer>>addNamePaneTo:

msgid "Type a number into the pane to specify the individual turtle."

msgstr "мэлхий бүрийг онцлон заахын тулд хэрэглэгдэх тоог оруул"

#: FSM-Morphic,QHsmMorph>>buildDebugMenu:

msgid "browse state handler class"

msgstr "төлөвийн ангилалыг хайж олох"

#: FSM-Morphic,QHsmMorph>>buildDebugMenu:

msgid "clear log"

msgstr ""

#: FSM-Morphic,QHsmMorph>>buildDebugMenu:

msgid "start logging all but move and step events"

msgstr ""

#: FSM-Morphic,QHsmMorph>>buildDebugMenu:

msgid "start logging event..."

msgstr ""

#: FSM-Morphic,QHsmMorph>>buildDebugMenu:

msgid "start logging move events"

msgstr ""

#: FSM-Morphic,QHsmMorph>>buildDebugMenu:

msgid "start logging step events"

msgstr ""

#: FSM-Morphic,QHsmMorph>>buildDebugMenu:

msgid "stop logging all events"

msgstr ""

#: FSM-Morphic,QHsmMorph>>buildDebugMenu:

msgid "stop logging event..."

msgstr ""

#: FSM-Morphic,QHsmMorph>>buildDebugMenu:

msgid "view log"

msgstr ""

#: FSM-Morphic,QHsmMorph>>buildDebugMenu:

msgid "view state hierarchy"

msgstr "төлөвийн эрэмбийг харах"

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageAsBackground

msgid "background"

msgstr "суурь"

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageAsBackground

msgid "use graphic as background"

msgstr "график дүрсийг суурь болгож хэрэглэх"

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageAsBackground

msgid "use the graphic as the background for the desktop"

msgstr "тухайн графикийг компьютерийн дэлгэцийн суурь зураг болгон хэрэглэх"

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageImportDirectoryWithSubdirectories

msgid "import all images from here and subdirectories"

msgstr "энд байгаа болон дэд хавтсанд байгаа бүх зургийг оруулж ирэх "

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageImportDirectoryWithSubdirectories

msgid "import subdirs"

msgstr "дэд хавтаснуудыг оруулж ирэх"

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageImportDirectoryWithSubdirectories

msgid "Load all graphics found in this directory and its subdirectories, adding them to the ImageImports repository."

msgstr "энэ хавтас болон түүний дэд хавтсанд байгаа бүх графикийг ДүрсИмпорт агуулахад нэмж ачаал"

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageImportDirectory

msgid "import all images from this directory"

msgstr "энэ хавтасны бүх зургийг импортлох"

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageImportDirectory

msgid "import dir"

msgstr "хавтасыг импортлох"

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageImportDirectory

msgid "Load all graphics found in this directory, adding them to the ImageImports repository."

msgstr " энэ хавтасны бүх графикийг ДүрсИмпорт агуулахад нэмж ачаал "

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageImports

msgid "import"

msgstr "импорт-оруулах"

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageImports

msgid "Load a graphic, placing it in the ImageImports repository."

msgstr " дүрсийг ачаалахдаа ДүрсИмпорт агуулахад байрлуул"

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceImageImports

msgid "read graphic into ImageImports"

msgstr ""

#: Graphics-Display_Objects,Form_class>>serviceOpenImageInWindow

msgid "open a graphic file in a window"

msgstr "цонхонд байгаа график файлыг нээх"

#: Graphics-Display_Objects,Form>>setAsBackground

msgid "set background to a picture"

msgstr "зургийн арын фоныг тогтоох"

#: Graphics-Primitives,Color>>addFillStyleMenuItems:hand:from:,Morph>>addFillStyleMenuItems:hand:

msgid "change color..."

msgstr "өнгийг өөрчлөх.."

#: Graphics-Text,AbstractFont_class>>emphasisStringFor:

msgid "Bold"

msgstr "бүдүүн"

#: Graphics-Text,AbstractFont_class>>emphasisStringFor:

msgid "Italic"

msgstr "итали маягийн"

#: Graphics-Text,AbstractFont_class>>emphasisStringFor:

msgid "Narrow"

msgstr "хавчиг"

#: Graphics-Text,AbstractFont_class>>emphasisStringFor:

msgid "Normal"

msgstr "хэвийн"

#: Graphics-Text,AbstractFont_class>>emphasisStringFor:

msgid "StruckOut"

msgstr ""

#: Graphics-Text,AbstractFont_class>>emphasisStringFor:

msgid "Underlined"

msgstr ""

#: Graphics-Text,HostFont_class>>fontNameFromUser,StrikeFont_class>>hostFontFromUser

msgid "Choose your font"

msgstr "фонтоо сонго"

#: Graphics-Text,StrikeFont_class>>fromUser:allowKeyboard:

msgid "external font"

msgstr "гадаад фонт"

#: Graphics-Text,StrikeFont_class>>fromUser:allowKeyboard:,TextStyle_class>>addNewStyle:

msgid "new size"

msgstr "шинэ хэмжээ"

#: Graphics-Text,TextStyle_class>>addNewStyle:

msgid "new font name"

msgstr ""

#: Graphics-Text,TextStyle_class>>emphasisMenuForFont:target:selector:highlight:

msgid "emphasis"

msgstr "цохолт"

#: Graphics-Text,TextStyle_class>>fontSizeSummary

msgid "Font styles and sizes"

msgstr "фонтын хэлбэр, хэмжээ"

#: Graphics-Text,TextStyle>>addNewFontSizeDialog:

msgid "Enter the point size"

msgstr "цэгийн эсвэл заагчийн хэмжээг оруул"

#: Kernel-Classes,ClassDescription>>printMethodChunk:withPreamble:on:moveSource:toFile:

msgid "** ERROR!  THIS SCRIPT IS MISSING ** "

msgstr "алдаа. ИЙМ БИЧИГЛЭЛ АЛГА"

#: Kernel-Numbers,Float>>safeLn

msgid "Ln of a nonpositive number, "

msgstr "эерэг бус тооны натурал логарифм"

#: Kernel-Numbers,Float>>safeLn

msgid "Ln of negative number, "

msgstr "сөрөг тооны натурал логарифм"

#: Kernel-Numbers,Float>>safeLog

msgid "log of a nonpositive number, "

msgstr "сөрөг бус тооны логарифм"

#: Kernel-Numbers,Float>>safeLog

msgid "logarithm does not exist"

msgstr "логарифм байхгүй"

#: Kernel-Numbers,Float>>safeSquareRoot

msgid "square root of negative number"

msgstr "сөрөг тооноос язгуур авах"

#: Kernel-Numbers,Float>>truncated

msgid "Cannot truncate this number"

msgstr "энэ тоог нарийвчлах боломжгүй"

#: Kernel-Numbers,Float>>/

msgid "division by zero"

msgstr "тэг тоонд хуваах оролдлого"

#: Kernel-Numbers,Integer>>safeFactorial

msgid "Factorial not defined for negative numbers"

msgstr "сөрөг тооны фактриалыг тодорхойлох боломжгүй"

#: Kernel-Numbers,Number_class>>readEToyNumberFrom:

msgid ""

" is not a number;\n"
тоо биш байна
"please correct and try again"
засварлаад дахин хийж үз
msgstr ""

#: Kernel-Objects,Object_class>>windowColorSpecification

msgid "Other windows without color preferences."

msgstr "өнгөний тодорхойломжгүй бусад цонхнууд"

#: Kernel-Objects,Object>>checkboxWithSelector:getSelector:label:balloonHelp:

msgid "checkbox"

msgstr "шалгах жижиг цонх-тэмдэглэх жижиг цонх"

#: Kernel-Objects,Object>>deprecatedExplanation:,Object>>deprecated:explanation:

msgid "{1} has been deprecated. {2}"

msgstr "{1} хориглов {2}"

#: Kernel-Objects,Object>>descriptionForPartsBin

msgid "MaybePutAnotherCategoryHere"

msgstr ""

#: Kernel-Objects,Object>>descriptionForPartsBin

msgid "Put the balloon help here"

msgstr "дэлгэрэнгүй тайлбарыг энд байрлуул"

#: Kernel-Objects,Object>>descriptionForPartsBin

msgid "PutACategoryHere"

msgstr "ЭндЗэрэглэлийгБайрлуул"

#: Kernel-Objects,Object>>descriptionForPartsBin

msgid "PutFormalNameHere"

msgstr "ХийсвэрНэрийгЭндБайрлуул"

#: Kernel-Objects,Object>>errorNotIndexable

msgid "Instances of {1} are not indexable"

msgstr "{1}-ийн жишээг индекслэх боломжгүй"

#: Kernel-Objects,UndefinedObject>>descriptionForPartsBin

msgid "ClipboardText"

msgstr ""

#: Kernel-Objects,UndefinedObject>>descriptionForPartsBin

msgid "This object will always show whatever is on the text clipboard, in a scrollable pane."

msgstr "энэ объект нь clipboard санах ой болон гүйдэг ..  юу байхаас үл хамааран үргэлж харуулж байна"

#: Kernel-ST80_Remnants,CodeHolder>>addModelItemsToWindowMenu:

msgid "what to show..."

msgstr "юуг харуулах вэ"

#: Kernel-ST80_Remnants,CodeHolder>>offerWhatToShowMenu,CodeHolder>>offerWhatToShowMenu

msgid "What to show"

msgstr " юуг харуулах вэ "

#: Kernel-ST80_Remnants,MethodHolder>>addModelMenuItemsTo:forMorph:hand:

msgid "whose script is this?"

msgstr "хэний бичиг вэ"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "debug it"

msgstr "үүнийг алхмаар шалга"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "explore it (I)"

msgstr "үүнийг задал"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "show bytecodes"

msgstr "байтаар илэрхийлэгдэх коодыг харуул"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "browse it (b)"

msgstr "үүнийг задалж харуул"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "change sets with it"

msgstr "үүнд хамаарах тавилуудыг өөрчил"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu,Project>>chooseNaturalLanguage

msgid "choose language"

msgstr "хэлийг сонго"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "class comments with it"

msgstr "үүнд хамаарах тайлбарын ангилал"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "class names containing it"

msgstr "үүнийг агуулсан нэрийг ангилал"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "definition of word"

msgstr "үгийн тодорхойлолт"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "explain"

msgstr "тайлбарла"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "file it in (G)"

msgstr "үүнийг (G)-д файл болго"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "implementors of it (m)"

msgstr "үүний хэрэгжүүлэх хэрэгсэл"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "method source with it"

msgstr "үүнтэй ажиллах аргын үүсгүүр"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "method strings with it (E)"

msgstr "үүнтэй ажиллах тэмдэгтийн арга"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "pretty print"

msgstr "үзэмжтэй хэвлэлт"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "pretty print with color"

msgstr "үзэмжтэй бөгөөд өнгөтэй хэвлэлт"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "printer setup"

msgstr "хэвлэх төхөөрөмжийн ажлын тавил"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "recognizer (r)"

msgstr "танигч "

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "references to it (N)"

msgstr "үүнд хандах ишлэлүүд"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu,Workspace>>addModelItemsToWindowMenu:

msgid "save contents to file..."

msgstr "агуулгыг файлд хадгал"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "selectors containing it (W)"

msgstr "үүнийг агуулж буй сонгуурууд"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "send contents to printer"

msgstr "агуулгыг хэвлэх төхөөрөмж рүү илгээ"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "senders of it (n)"

msgstr "үүнийг илгээгч нар"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "set alignment..."

msgstr "ирмэг буюу захын хүрээг тэгшитгэх тавил"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "set font... (k)"

msgstr "фонтыг тогтоо"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "set style... (K)"

msgstr "хэлбэрийг тогтоо"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "spawn (o)"

msgstr "үржих "

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "special menu..."

msgstr "тусгай цэс"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "tiles from it"

msgstr "үүнээс үүсэн .."

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "translate it"

msgstr "үүнийг орчуул"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu

msgid "verify spelling of word"

msgstr "үгийн алдааг шалгах"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>changeAlignment,ParagraphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment

msgid "centered"

msgstr "голлосон "

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>changeAlignment,ParagraphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "justified"

msgstr "тэгшитгэх"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>changeAlignment,ParagraphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment

msgid "left flush"

msgstr "зүүн тийш шахаж байрлуулах"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>changeAlignment,ParagraphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment

msgid "right flush"

msgstr "баруун тийш шахаж байрлуулах"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment

msgid "bold"

msgstr "бүдүүн, бадируун"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment

msgid "italic"

msgstr "итали маягийн"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment

msgid "narrow"

msgstr "хавчиг нарийн"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment

msgid "struck out"

msgstr "цохилттой "

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment

msgid "underlined"

msgstr "доогуур зураастай "

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>compareToClipboard

msgid "Comparison to Clipboard"

msgstr "clipboard санах ойтой харьуулах"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>compareToClipboard

msgid "Exact match"

msgstr "яв цав тохирох"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>find

msgid "Find what?"

msgstr "юуг хайх вэ"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>saveContentsInFile

msgid "nothing to save."

msgstr "хадгалах зүйл алга"

#: Kernel-ST80_Remnants,ParagraphEditor>>sendContentsToPrinter

msgid "nothing to print."

msgstr "хэвлэх зүйл алга"

#: Kernel-ST80_Remnants,ScreenController>>quit,TheWorldMenu>>quitSession

msgid "Save changes before quitting?"

msgstr "програмаас гарахын өмнө хадгалах уу"

#: Kernel-ST80_Remnants,ScreenController>>setDisplayDepth

msgid ""

"Choose a display depth\n"
дэлгэцийн гүнг сонго
"(it is currently {1})"
энэ нь одоогийн төлөв байдал
msgstr ""

#: Kernel-ST80_Remnants,StringHolder_class>>windowColorSpecification

msgid "A place for text in a window."

msgstr "цонхон дахь текстийн байрлал"

#: Kernel-ST80_Remnants,Workspace>>acceptDroppedMorphsWording

msgid "<no> create textual references to dropped morphs"

msgstr "<үгүй> сонговол текст ишлэлийг үүсгэхгүй"

#: Kernel-ST80_Remnants,Workspace>>acceptDroppedMorphsWording

msgid "<yes> create textual references to dropped morphs"

msgstr "<тийм> сонговол текст ишлэлийг үүсгэнэ "

#: Kernel-ST80_Remnants,Workspace>>addModelItemsToWindowMenu:

msgid "append contents of file..."

msgstr "файлын агуулгыг хавсарга"

#: MCInstaller,MczInstaller_class>>serviceLoadVersion

msgid "load a package version"

msgstr "пакетын хувилбарыг ачаал"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph_class>>columnPrototype

msgid "Things dropped into here will automatically be organized into a column. Once you have added your own items here, you will want to remove the sample colored rectangles that this started with, and you will want to change this balloon help message to one of your own!"

msgstr "энд тавьсан-буулгасан-унагасан юмс автоматаар босоо багана дараалалд орно. Нэгэнт та өөрийн ... энд нэмсэн бол та цаашдаа өнгөт дөрвөлжингөөр эхэлсэн .. г арилгаж, мөн та энэ тайлбарыг өөрийн болгох болно"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph_class>>rowPrototype

msgid "Things dropped into here will automatically be organized into a row. Once you have added your own items here, you will want to remove the sample colored eggs that this started with, and you will want to change this balloon help message to one of your own!"

msgstr "энд тавьсан-буулгасан-унагасан юмс автоматаар хэвтээ мөрийн  дараалалд орно. Нэгэнт та өөрийн ... энд нэмсэн бол та цаашдаа өнгөт өндөгнүүдийг арилгаж, мөн та энэ тайлбарыг өөрийн болгохыг хүснэ "

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "An object that presents the things within it in a column"

msgstr "багананд байгаа юмсын доторхийг төлөөлөх объект "

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "An object that presents the things within it in a row"

msgstr " мөрөнд байгаа юмсын доторхийг төлөөлөх объект "

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Column"

msgstr "багана"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Row"

msgstr "мөр"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "cell inset"

msgstr "үүрийн оруулга"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Horizontal resizing"

msgstr "хэвтээ хэмжээний өөрчлөлт"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "h resizing"

msgstr "h хэмжээний өөрчлөлт"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "List direction"

msgstr "жагсаалтын чиглэл"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryLayout,Morph>>addLayoutMenuItems:hand:

msgid "layout"

msgstr "үзүүлэн, гадаад байр байдал"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "layout inset"

msgstr "үзүүлэнгийн нэмэлт оруулга "

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>addTableLayoutMenuItems:hand:

msgid "list centering"

msgstr "жагсаалтыг голлуулах"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>addTableLayoutMenuItems:hand:

msgid "list direction"

msgstr "жагсаалтын чиглэл"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The cell inset"

msgstr "үүрийн оруулга"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The layout inset"

msgstr "үзүүлэнгийн оруулга"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The list centering"

msgstr "жагсаалтыг голлуулах"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Vertical resizing"

msgstr "босоо хэмжээний өөрчлөлт"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "v resizing"

msgstr "v хэмжээний өөрчлөлт"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Wrap direction"

msgstr "буцааж эргүүлэх чиглэл"

#: Morphic-Basic,AlignmentMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>addTableLayoutMenuItems:hand:

msgid "wrap direction"

msgstr " буцааж эргүүлэх чиглэл "

#: Morphic-Basic,AnimatedImageMorph_class>>serviceOpenGIFInWindow,FlashMorphReader_class>>serviceOpenAsFlash,Form_class>>serviceOpenImageInWindow,MoviePlayerMorph_class>>serviceOpenAsMovie,MPEGMoviePlayerMorph_class>>serviceOpenInMPEGPlayer,MPEGMoviePlayerMorph_class>>serviceOpenInMPEGPlayer,Scamper_class>>serviceOpenInWebBrowser,ScorePlayerMorph_class>>servicePlayMidiFile,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "open"

msgstr ""

#: Morphic-Basic,AnimatedImageMorph_class>>serviceOpenGIFInWindow

msgid "open a GIF graphic file in a window"

msgstr ""

#: Morphic-Basic,AnimatedImageMorph_class>>serviceOpenGIFInWindow,Form_class>>serviceOpenImageInWindow

msgid "open graphic in a window"

msgstr " GIF форматын график файлыг цонхонд нээх"

#: Morphic-Basic,CurveMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin,PolygonMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A smooth wiggly curve, or a curved solid.  Shift-click to get handles and move the points.  Using the halo menu, can be coverted into a polygon, and can be made \"open\" rather than closed."

msgstr "мөлгөр эсвэл тод муруй. Shift-товшилтоор бариулыг авч, цэгүүдийг шилжүүлж болно. Титэм цэсийг ашиглан олон өнцөгтөд хувиргаж болохоос гадна хаахаасаа өмнө нээж болно"

#: Morphic-Basic,CurveMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin,EllipseMorph_class>>descriptionForPartsBin,JoystickMorph_class>>descriptionForPartsBin,KedamaMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,NumericReadoutTile_class>>supplementaryPartsDescriptions,NumericReadoutTile_class>>supplementaryPartsDescriptions,NumericReadoutTile_class>>supplementaryPartsDescriptions,ObjectsTool>>tabsForCategories,PasteUpMorph_class>>descriptionForPartsBin,PolygonMorph_class>>descriptionForPartsBin,PolygonMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,RectangleMorph_class>>descriptionForPartsBin,RectangleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,SimpleSliderMorph_class>>descriptionForPartsBin,TextMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,TrashCanMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Basic"

msgstr "үндсэн"

#: Morphic-Basic,CurveMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin,CurveMorph_class>>registerInFlapsRegistry,CurveMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,PolygonMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Curve"

msgstr "муруй шугам"

#: Morphic-Basic,CurveMorph_class>>registerInFlapsRegistry,CurveMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap

msgid "A curve"

msgstr "муруй"

#: Morphic-Basic,CurveMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A curved line with an arrowhead.  Shift-click to get handles and move the points."

msgstr "суман төгсгөлтэй муруй шугам. Shift-товшилтоор гардагчийг авч цэгүүдийг зөөж болно. "

#: Morphic-Basic,CurveMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Curvy Arrow"

msgstr "муруй сум"

#: Morphic-Basic,EllipseMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "An elliptical or circular shape"

msgstr "эллипс буюу тойрог хэлбэр"

#: Morphic-Basic,EllipseMorph_class>>descriptionForPartsBin,EllipseMorph_class>>registerInFlapsRegistry,EllipseMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,NCEllipseMorph_class>>registerInFlapsRegistry,NCEllipseMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Ellipse"

msgstr "эллипс"

#: Morphic-Basic,EllipseMorph_class>>registerInFlapsRegistry,EllipseMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,NCEllipseMorph_class>>registerInFlapsRegistry,NCEllipseMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "An ellipse or circle"

msgstr "эллипс эсвэл дугуй"

#: Morphic-Basic,EmbeddedWorldBorderMorph>>initialize

msgid ""

"This is the frame of an embedded project. Click on the colored boxes:\n"
энэ нь суурилуулж-нийлүүлж тавьсан төслийн кадр юм. Өнгөөр ялгасан дөрвөлжин дээр товш. 
"blue - expand or reduce\n"   хөх – өргөтгөх эсвэл бууруулах
"yellow - app view\n"

шар- хэрэглээг харах
"red - factory view\n"

улаан – үйлдвэрээс гарсан байдлыг харах
"cyan - full view\n"

цэнхэр – бүхлээр нь харах
"white - enter the project completely"
цагаан- энэ төслийн бүхлээр нь оруул
msgstr ""

#: Morphic-Basic,FlexMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "update from original"

msgstr "анхны загвараас сэргээлт хийх"

#: Morphic-Basic,ImageMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A non-editable picture.  If you use the Paint palette to make a picture, you can edit it afterwards."

msgstr "засварлах боломжгүй зураг. Хэрэв та Будгийн нийлүүрийг хэрэглэн зураг үүсгэх гэвэл засвараа дараа нь хийж болно."

#: Morphic-Basic,ImageMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Image"

msgstr "зураг, дүрс"

#: Morphic-Basic,ImageMorph>>opacityString

msgid "opaque"

msgstr "бүрхэг"

#: Morphic-Basic,ImageMorph>>readFromFile

msgid "Please enter the image file name"

msgstr "зургийн файлын нэрийг оруул"

#: Morphic-Basic,LineMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A straight line.  Shift-click to get handles and move the ends."

msgstr "шулуун шугам. Shift-товшилт хийснээр гардагчийг авч төгсгөлүүдийг зөөнө"

#: Morphic-Basic,LineMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Line"

msgstr "шугам"

#: Morphic-Basic,MovieMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "extract this frame"

msgstr "энэ кадрыг задал"

#: Morphic-Basic,MovieMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "movie..."

msgstr "кино"

#: Morphic-Basic,MovieMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "next frame"

msgstr "дараагийн кадр"

#: Morphic-Basic,MovieMorph>>addCustomMenuItems:hand:,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "play loop"

msgstr "тойргоор тасралтгүй тоглуул"

#: Morphic-Basic,MovieMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "play once"

msgstr "нэг удаа тоглуул"

#: Morphic-Basic,MovieMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "previous frame"

msgstr "өмнөх кадр"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A series of connected line segments, which may be a closed solid, or a zig-zag line.  Shift-click to get handles and move the points."

msgstr "хоорондоо цуваагаар холбогдсон шугамууд нь битүү тод эсвэл огцом өөрчлөгдсөн хөрөөний шүд хэлбэрийн байж болно. Shift-Товшилтоор гардагчийг авч цэгүүдийг зөөнө "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A line with an arrowhead.  Shift-click to get handles and move the ends."

msgstr "суман төгсгөлтэй шугам. Shift-Товшилтоор гардагчийг авч төгсгөлүүдийг зөөнө "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A three-sided polygon."

msgstr "гурван талт олон өнцөгт"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Triangle"

msgstr "гурвалжин"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "customize arrows"

msgstr "захиалгат сумнууд"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "specify dashed line"

msgstr "таасархай шугамыг тодорхойл"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "standard arrows"

msgstr "стандарт сумнууд"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Add a vertex at my current cursor position"

msgstr "курсорын байрлалд оройг-титмийг нэмэх"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Add a vertex at the beginning of my vertices list"

msgstr "оройн жагсаалтын эхэнд титмийг нэмэх"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Add a vertex to the end of my vertices list"

msgstr " оройн жагсаалтын төгсгөлд титмийг нэмэх "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "add a vertex at beginning"

msgstr " эхлэлд орой-титмийг нэмэх "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "add a vertex at end"

msgstr " төгсгөлд орой-титмийг нэмэх "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "How many vertices are within me"

msgstr "надад хэдэн орой байна вэ"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "insert a vertex at cursor"

msgstr "курсорын байрлалд оройг оруул"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "line is curved"

msgstr "шугам нь муруй байна"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "line is opened"

msgstr "шугам задгай байна"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "polygon"

msgstr "олон өнцөгт талбай"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Remove a vertex at the vertex cursor"

msgstr "оройн курсор дахь байрлалын оройг арилга"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Remove all vertices but my current cursor position vertex"

msgstr " миний курсорын одоогийн байрлал дахь оройноос бусдыг арилга "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Remove the vertex at my current cursor position"

msgstr "миний курсорын одоогийн байрлал дахь оройг арилга"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "remove all vertices but cursor"

msgstr " курсор дахь оройноос бусад бүх оройг арилга "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "remove at vertex cursor"

msgstr " орйон курсор дахь оройг арилга "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "remove the vertex at cursor"

msgstr "курсор дахь оройг арилга"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Shuffle the vertices"

msgstr "оройнуудыг-титмүүдийг хольж тараах "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "showing handles"

msgstr "гардагчийг харуулах"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "shuffle vertices"

msgstr " оройнуудыг-титмүүдийг хольж тараах "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The index of the chosen vertex of vertices"

msgstr "оройнууд дотороос сонгосон оройн индекс"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The x coodinate value at the vertex cursor"

msgstr "оройн курсорын Х координатын утга"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The y coodinate value at the vertex cursor"

msgstr " оройн курсорын ү координатын утга "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "vertex cursor"

msgstr " оройн курсор "

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "vertices count"

msgstr "оройнуудын тоо"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether the handles are showing"

msgstr "гардагч харуулж байсан ч"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether the line is curved"

msgstr "шугам муруй байсан ч"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether the line is opened"

msgstr "шугам задгай байсан ч"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "x at cursor"

msgstr "курсорын х"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "y at cursor"

msgstr "курсорын ү"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>customizeArrows:

msgid ""

"Move cursor left and right\n"
курсорыг зүүн, баруун тийш хөдөлгөж
"to change arrow length and style.\n"
сумны урт ба хэлбэрийг өөрчилнө.
"Move it up and down to change width.\n" дээш доош хөдөлгөснөөр өргнийг өөрчилнө
"Click when done."  Өөрчлөлтийг хийж дуусаад Товш. 
msgstr ""

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>openOrClosePhrase,VideoDevice>>closedFrame

msgid "closed"

msgstr "битүү, хаалттай"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>smoothPhrase

msgid "curve"

msgstr "муруй"

#: Morphic-Basic,PolygonMorph>>specifyDashedLine

msgid ""

"Enter a dash specification as\n"


тасархайн тодорхойломжийг дараах байдаар оруул
"{ major dash length. minor dash length. minor dash color }\n" 

ихэнх тасархайн урт, цөөнх тасархайн урт, цөөнх тасархайн өнгө
"The major dash will have the normal border color.\n" 
Ихэнх тасархай нь энгийн хүээний өнгөтэй байна
"A blank response will remove the dash specification.\n"
Хоосон хариу нь тасархайн тодорхойломжийг арилгана. 
"[Note: You may give 5 items as, eg, {10. 5. Color white. 0. 3}\n"
Жич: та 5 зүйлийг өгч болно жишээ нь {10. 5. Color white. 0. 3} 
"where the 4th ityem is zero, and the 5th is the number of pixels\n"
Энд, 4 дэх нь тэг, 5 дахь нь пикселийг тоо
"by which the dashes will move in each step of animation]"
бөгөөд амилуулалтын алхам бүрт энэ тоогоор тасархай нь хөдөлнө 
msgstr ""

#: Morphic-Basic,RectangleMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A rectangular shape, with border and fill style"

msgstr "хүрээ ба дүүргэлтийн хэлбэр бүхий тэгш өнцөгт "

#: Morphic-Basic,RectangleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A rectangle with a diagonal gradient"

msgstr "диагоналийн дагуу ууссан өнгөтэй тэгш өнцөгт"

#: Morphic-Basic,RectangleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A rectangle with a horizontal gradient"

msgstr "хэвтээ чиглэлд уусан өнгөтэй тэгш өнцөгт"

#: Morphic-Basic,RectangleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Gradient"

msgstr "уусалтын хэм"

#: Morphic-Basic,RectangleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Gradient (slanted)"

msgstr "уусалтын хазайлт-өөрчлөлт"

#: Morphic-Basic,SketchMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "Sketch"

msgstr "хар зураг, ноорог"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>addBorderToShape:

msgid "Please enter the desired border width"

msgstr "өөрийн хүссэн өргөнтэй хүрээг оруулна уу"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "call this my base graphic"

msgstr "миний суурь графикийг дуудна уу"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>addCustomMenuItems:hand:,SketchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "restore base graphic"

msgstr "суурь графикийг сэргээн босгох"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set as background"

msgstr "арын дэвсгэр болгож тогтоох"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "base graphic"

msgstr "суурь график"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>additionsToViewerCategories,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "graphics"

msgstr "график"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "How the picture should change when the heading is modified"

msgstr "гарчиг-чиглэл өөрчлөгдөхөд энэ зураг хэрхэн өөрчлөгдөх ёстой вэ"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Make my picture be the one I remember in my baseGraphic"

msgstr "миний baseGraphic дотор байгааг би санаж байхаар энэ зургийг бүтээ"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "rotation style"

msgstr "эргүүлж тойруулах хэв маяг "

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>additionsToViewerCategories,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The picture currently being worn"

msgstr "элэгдсэн-хуучирсан зураг"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The picture originally painted for this object, but can subsequently be changed via menu or script"

msgstr "тухайн зураг тодорхой объектонд зоиулагдан зурагдсан ч цэс эсвэл програмаар хэрэглэн өөрчилж болохоор байх"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>callThisBaseGraphic,SketchMorph>>restoreBaseGraphicFromMenu

msgid ""

"oops, this menu is a for a morph that\n"
Өөх, энэ цэс чинь орлуулсан дүрслэлд зориулсан юм байна. 
"has been replaced, probably because a\n"
яагаад гэвэл – учир нь “адил харагдах” програм нь ажилласан юм. Энэ цэсийг орхиод шинийг авъя. Уучлаарай. 
"\"look like\" script was run.  Please dismiss\n"

"the menu and get a new one!.  Sorry!"

msgstr ""

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>callThisBaseGraphic

msgid "this already *was* your baseGraphic"

msgstr "энэ чинь ер нь таны baseGraphic байж"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>recolorPixelsOfColor:

msgid "choose the color you want to replace"

msgstr "орлуулах өнгөө сонго"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>recolorPixelsOfColor:

msgid "now choose the color you want to replace it with"

msgstr "одоо, орлуулах гэж байгаа өнгөө сонго"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>reduceColorPalette:

msgid ""

"Please enter a number greater than one.\n"
Нэгээс их тоо оруул
"(note: this cannot be undone, so answer zero\n"
Жич: үүнийг хийхгүй байж болохгүй, танд эхлээд хуулбар хийх шаардлагатай бол
"to abort if you need to make a backup first)"
тэг гэсэн хариу өгч болиулна 
msgstr ""

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>restoreBaseGraphicFromMenu

msgid "This object is *already* showing its baseGraphic"

msgstr " энэ объект өөрийнхөө baseGraphic-г харуулсаар байна"

#: Morphic-Basic,SketchMorph>>useInterpolationString

msgid "smooth image"

msgstr " зөөлөн маягийн зураг"

#: Morphic-Basic,StringMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change emphasis"

msgstr "онцлогийг өөрчлөх"

#: Morphic-Basic,StringMorph>>usePangoString,TextMorph>>usePangoString

msgid "use pango"

msgstr "pango ашигла"

#: Morphic-Basic,TextMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A raw piece of text which you can edit into anything you want"

msgstr "та өөрийнхөө хүссэн газар засварлаж болох текстийн нэг хэсэг"

#: Morphic-Basic,TextMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A text field with border"

msgstr "текст агуулсан хүрээ бүхий талбар"

#: Morphic-Basic,TextMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Text (border)"

msgstr "текст (хүрээ)"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "add predecessor"

msgstr "өмнөх өвийн эзнийг нэмэх"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "add successor"

msgstr "өв залгамжлагчийг нэмэх"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "avoid occlusions"

msgstr "саадыг тойрох"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "code pane menu..."

msgstr ""

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "code pane shift menu..."

msgstr "програмын коодын цонхыг шилжүүлэх цэс"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "fill owner's shape"

msgstr "эзэмшигчийн дүрсийг дүүргэх"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "follow owner's curve"

msgstr "эзэмшигчийн муруйг дагах"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "holder for characters"

msgstr "тэмдэгтүүд агуулах сав"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "ignore occlusions"

msgstr "саадыг үл хайхрах"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "rectangular bounds"

msgstr "тэгш өнцөгт хүрээ"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "reverse direction"

msgstr "буцах-гэдрэг чиглэл"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set baseline"

msgstr "суурь шугамыг тогтоох"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "text margins..."

msgstr "текстийн гаднах талбар"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addFillStyleMenuItems:hand:

msgid "text color..."

msgstr "текстийн өнгө"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addFitAndWrapItemsTo:

msgid "When checked, bounds are automatically adjusted to fit the contents."

msgstr "тэмдэг тавьсан тохиолдолд, доторх агууламжийн хэмжээгээр хүрээн нь автоматаар хумигдана"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addFitAndWrapItemsTo:

msgid "When checked, contents will automatically be translated upon a locale change"

msgstr " тэмдэг тавьсан тохиолдолд, доторх агууламж нь дотоод өөрчлөлтийн дагуу  автоматаар хөрвөнө "

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addFitAndWrapItemsTo:

msgid "When checked, text is automatically wrapped to fit horizontally within the boundaries specifed."

msgstr " тэмдэг тавьсан тохиолдолд, өгөгдсөн хүрээн дотроо текст нь хэвтээ байрлалаа дүүргэхээр авттоматаар эргэнэ  "

#: Morphic-Basic,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The color of the text"

msgstr "Текстийн өнгө"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addTextMenuItemsTo:event:

msgid "font for entire text..."

msgstr "бүхэл текстийн фонт.. "

#: Morphic-Basic,TextMorph>>addTranslationItemsTo:

msgid "translations..."

msgstr "хөрвүүлэлт.."

#: Morphic-Basic,TextMorph>>autoFitString

msgid "text auto fit"

msgstr "текстийг автоматаар дүүргэх"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>changeMargins:

msgid ""

"Move cursor down and to the right\n"
"to increase margin inset.\n"

Гадаад талбарын оруулгыг ихэсгэхийн тулд Курсорыг доош нь мөн баруун тийш хөдөлгө
"Click when done."

msgstr "дуусгаад товш. "

#: Morphic-Basic,TextMorph>>changeMargins:

msgid "margin change for "

msgstr "    зориулж гадаад талбарын өөрчлөлт"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>translatableString

msgid "translatable"

msgstr "орчуулагдах боломжтой"

#: Morphic-Basic,TextMorph>>wrapString

msgid "text wrap to bounds"

msgstr "текстийг хүрээнд захируулан эргүүлэх"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "hide page controls"

msgstr "хуудас тохируулгыг далдлах"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "show page controls"

msgstr "хуудас тохируулгыг харуулах"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>addCustomMenuItems:hand:,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "book..."

msgstr "ном..."

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>fullControlSpecs,BookMorph>>fullControlSpecs

msgid "Add a new page after this one"

msgstr "Энэ хуудасны дараа нэг шинэ хуудас нэмэх"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>fullControlSpecs,BooklikeMorph>>shortControlSpecs,BookMorph>>fullControlSpecs,BookMorph>>shortControlSpecs

msgid "Click here to get a menu of options for this book."

msgstr "Энэ номын нэмэлт боломжууд-опцийн  цэсийг авах"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>fullControlSpecs,BookMorph>>fullControlSpecs

msgid "Delete this page"

msgstr "Энэ хуудсыг устгах"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>fullControlSpecs,BookMorph>>fullControlSpecs

msgid "Fewer controls"

msgstr "Цөөн хэдэн удирдлага-тохиргоо"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>fullControlSpecs,BookMorph>>fullControlSpecs

msgid "Final page"

msgstr "Сүүлчийн хуудас"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>fullControlSpecs,BookMorph>>fullControlSpecs

msgid "First page"

msgstr "Эхний хуудас"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>fullControlSpecs,BooklikeMorph>>minimumControlSpecs,BooklikeMorph>>shortControlSpecs,BookMorph>>fullControlSpecs,BookMorph>>shortControlSpecs,QuickGuideMorph>>shortControlSpecs

msgid "Next page"

msgstr "Дараагийн хуудас"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>fullControlSpecs,BooklikeMorph>>minimumControlSpecs,BooklikeMorph>>shortControlSpecs,BookMorph>>fullControlSpecs,BookMorph>>shortControlSpecs,QuickGuideMorph>>shortControlSpecs

msgid "Previous page"

msgstr "Өмнөх хуудас"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>pageControlsAtTopString,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "page controls at top"

msgstr " дээд хэсэг дэх хуудасны тохиргоо"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>pageControlsShortString,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "page controls short"

msgstr "хуудас тохируулгын хураангуй "

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>shortControlSpecs,BookMorph>>shortControlSpecs

msgid "More controls"

msgstr "Бусад тохиргоо"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>showingFullScreenString

msgid "view pages full-screen"

msgstr " бүтэн дэлгэцэнд хуудсыг харах"

#: Morphic-Books,BooklikeMorph>>showingPageControlsString

msgid "page controls visible"

msgstr "хуудасны тохируулгыг харуулах"

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>alreadyInFromUrl:

msgid "This book is already open in some project"

msgstr "Зарим төсөл дотор энэ ном мөн нээлттэй байна."

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>descriptionForPartsBin,EventRecorderMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin,EventRecordingSpace_class>>descriptionForPartsBin,InternalThreadNavigationMorph_class>>descriptionForPartsBin,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions,MPEGMoviePlayerMorph_class>>descriptionForPartsBin,PianoKeyboardMorph_class>>descriptionForPartsBin,RecordingControls_class>>descriptionForPartsBin,RecordingControlsMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin,ScorePlayerMorph_class>>descriptionForPartsBin,SoundLibraryTool_class>>descriptionForPartsBin,SpectrumAnalyzerMorph_class>>descriptionForPartsBin,VideoMorph_class>>descriptionForPartsBin,WaveEditor_class>>descriptionForPartsBin,WsPhonePadMorph_class>>descriptionForPartsBin,WsWorldStethoscopeMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Multimedia"

msgstr "Олон төрлийн орчин"

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Multi-page structures"

msgstr "Олон хуудаст бүтэц"

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>isInWorld:withUrl:

msgid "Book may be open in some other project"

msgstr "Ном нь бусад зарим төсөлд нээлттэй байж магадгүй"

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>openFromFile:,Morph_class>>fromFileName:

msgid ""

"Can only load a single morph\n"

"into an mvc project via this mechanism."
Энэ механизмийг ашиглан зөвхөн нэг л дүрийг мcv төсөлд ачаалж чадна
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap

msgid "A button that takes you to the next page"

msgstr "Энэ товчлуур таныг дараагийн хуудсанд шилжүүлнэ"

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap

msgid "A button that takes you to the previous page"

msgstr " Энэ товчлуур таныг өмнөх хуудсанд шилжүүлнэ "

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap

msgid "A multi-paged structure"

msgstr "Олон-хуудаст бүтэц"

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "NextPage"

msgstr "ДараагийнХуудас"

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "PreviousPage"

msgstr "ӨмнөхХуудас"

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>serviceLoadAsBook

msgid "load as book"

msgstr "ном маягаар ачаал"

#: Morphic-Books,BookMorph_class>>serviceLoadAsBook

msgid "open as bookmorph"

msgstr "дүрийн ном маягаар нээх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>acceptSortedContentsFrom:

msgid " objects vanished in this process."

msgstr " энэ боловсруулалтаар алга болох объектууд"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:

msgid "advanced..."

msgstr "нэмэлт ..."

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:

msgid "Choose a color to assign as the background color for all of this book's pages"

msgstr "Энэ номын бүх хуудасны дэвсгэр өнгө байх өнгийг сонго"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:

msgid "clear new-page template"

msgstr "шинэ-хуудас шаблоныг цэвэрлэ"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "exit full screen"

msgstr "бүтэн дэлгэцийн горимоос гарах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:

msgid "Make all the pages of this book be the same size as the page currently showing."

msgstr "Одоо үзүүлж байгаа хуудасны хэмжээ уг номын бусад хуудсанд мөн адил байхаар хийх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:

msgid "make a thread of projects in this book"

msgstr "төслийн                энэ номонд хийж өгөх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:

msgid "make all pages the same size as this page"

msgstr "бүх хуудасны хэмжээг энэ хуудасны хэмжээтэй адил болгох"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:

msgid "make this the template for new pages"

msgstr "үүнийг шинэ хуудаснуудын загвар болгох"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "paste book page"

msgstr "номын хуудсыг авч ирж байрлуулах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:

msgid "set background color for all pages"

msgstr "бүх хуудасны дэвсгэр өнгийг тогтоох"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "show full screen"

msgstr "бүтэн дэлгэцийг харуулах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addAdvancedItemsTo:,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "uncache page sorter"

msgstr "далд бус хуудас ангилагч"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "clear new-page prototype"

msgstr "шинэ хуудасны загварыг цэвэрдэх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "copy page url to clipboard"

msgstr "хуудасны url-ийг clipboard ойд хуулах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "delete this page"

msgstr "энэ хуудсыг устга"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "fewer page controls"

msgstr " цөөн тооны хуудасны тохиргоо"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "goto page"

msgstr "  хуудсанд шилжих"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "insert a page"

msgstr "хуудас оруулах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "keep in one file"

msgstr "нэг файлд хадгалах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,BookMorph>>addSaveAndRevertItemsTo:

msgid "mark entire book to be revertable"

msgstr "номыг бүхэлд нь буцааж болохоор тэмдэглэх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,BookMorph>>addSaveAndRevertItemsTo:

msgid "mark this page to be revertable"

msgstr "энэ хуудсыг буцааж болохоор тэмдэглэх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "next page"

msgstr "дараагийн хуудас"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "previous page"

msgstr "өмнөх хуудах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "reload all from server"

msgstr "серверээс бүгдийг дахин ачаалах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,BookMorph>>bookMenu,BookMorph>>invokeShortBookMenu

msgid "revert this page"

msgstr "энэ хуудсыг буцаа"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "save as new-page prototype"

msgstr "шинэ хуудасны загвар хэлбэрээр хадгалах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "search for text"

msgstr "текст хайх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "send all pages to server"

msgstr "бүх хуудсыг сервер рүү илгээх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "send this page to server"

msgstr "энэ хуудсыг сервер рүү илгээх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,BookMorph>>bookMenu,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "sort pages"

msgstr "хуудсуудыг ангилах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "sound effect for all pages"

msgstr "бүх хуудсанд зориулсан дууны эффект"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "sound effect this page only"

msgstr "зөвхөн энэ хуудсанд зориулсан дууны эффект"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "stop at last page"

msgstr "сүүлчийн хуудсанд хүрээд зогсох"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "unmark entire book to be revertable"

msgstr "буцааж магадгүй номыг бүхэлд нь тэмдэглэхгүй байх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "unmark this page to be revertable"

msgstr "буцааж магадгүй энэ хуудсыг тэмдэглэхгүй байх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "visual effect for all pages"

msgstr "бүх хуудасны "

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "visual effect this page only"

msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,BookMorph>>wrappingAtEndString,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "wrap after last page"

msgstr "сүүлчийн хуудасны дараа буцаж эргэх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookToggleItemsTo:

msgid "If on, page controls (when present), will appear at the the top of the book; if off, they will appear at its bottom"

msgstr "Хэрэв хуудас тохируулга асаалттай (байгаа бол)бол, тухайн номны дээд хэсэгт гарч ирэх; хэрэв унтраалттай бол номын доод хэсэгт гарч ирэх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookToggleItemsTo:

msgid "If set, a row of page controls will appear at the top of the book"

msgstr "хэрэв тавигдсан бол, хуудас тохируулгын мөр номын дээд хэсэгт гарч ирэх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookToggleItemsTo:

msgid "If set, stop-step-go buttons within the page's interior will govern only scripts for objects  residing within the page"

msgstr " хэрэв тавигдсан бол, хуудасны дотоод зогс-алхам-яв товчлуурууд энэ хуудсандаа багтсан объектуудыг удирдана"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookToggleItemsTo:

msgid "If set, the book page occupies the entire screen"

msgstr " хэрэв тавигдсан бол, дэлгэцийг бүхэлд нь номын хуудас эзэлнэ"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookToggleItemsTo:

msgid "If set, the first page in the book will be considered to be the next page after the last page, so that continuallly pressing the next or previous buttons will continually cycle through all pages of the book"

msgstr " хэрэв тавигдсан бол, номын эхний хуудас сүүлчийн хуудасны дараа орно гэж ойлгогдох бөгөөд ургаш эсвэл хойш товчлуурыг тасралтгүй дарсан тохиолдолд хуудсууд үргэлжлэн тойрон эргэлдэж харагдана"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookToggleItemsTo:

msgid "If set, the shorter form of page controls will be used when page controls are showing"

msgstr " хэрэв тавигдсан бол, хуудас тохируулга харагдах үед хуудас тохируулгын товч хэлбэр хэрэглэгдэнэ."

#: Morphic-Books,BookMorph>>addBookToggleItemsTo:

msgid "If set, when you resize the book, all of its pages get automatically resized."

msgstr " хэрэв тавигдсан бол, номын хэмжээг өөрчлөх үед түүний бүх хуудсууд автоматаар дагаж хэмжээгээ өөрчилнө"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "book navigation"

msgstr "номын удирдамж-чиглүүлгч"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "first page"

msgstr "эхний хуудас"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "go to first page"

msgstr "эхний хуудас руу шилжих"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "go to last page"

msgstr "сүүлчийн хуудас руу шилжих"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "go to next page"

msgstr "дараагийн хуудас руу шилжих"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories,RecordingControls>>additionsToViewerCategories

msgid "go to previous page"

msgstr "өмнөх хуудас руу шилжих"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "go to the given page"

msgstr "өгөгдсөн хуудас руу шилжих"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "goto"

msgstr "шилжилт"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "How many pages here are in the book"

msgstr "энэ ном хэдэн хуудастай вэ"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "last page"

msgstr "сүүлчийн хуудас"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "number of pages"

msgstr "хуудасны тоо"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "page controls showing"

msgstr "хуудас тохируулгыг харуулах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "page number"

msgstr "хуудасны дугаар"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "revert all pages"

msgstr "бүх хуудсыг буцааж анхны байрлалд оруулах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "revert page"

msgstr "хуудсыг буцаах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "revert the entire book to its original contents"

msgstr "номыг бүхэлд нь анхны агуулганд нь буцаах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "revert to the original version of this page"

msgstr "энэ хуудасны анхны хувилбарт буцаах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The ordinal number of the current page"

msgstr "Одоогийн хуудасны анхны дугаар"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether page controls are showing in the book"

msgstr "Энэ номонд хуудасны тохируулга харагдаж байгаа эсэх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether page controls are shown at the top of the book"

msgstr " Энэ номын дээд талд хуудасны тохируулга харагдаж байгаа эсэх "

#: Morphic-Books,BookMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether page controls are shown in short form"

msgstr " Энэ номын хуудасны товч тохируулга харагдаж байгаа эсэх "

#: Morphic-Books,BookMorph>>addSaveAndRevertItemsTo:

msgid "save for later revert..."

msgstr "дараа нь буцаахаар хадгалах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addTransitionItemsTo:

msgid "Establish a sound-effect that should be used whenever there is a transition between any two pages of this book."

msgstr "Энэ номын дурын хоёр хуудасны хооронд шилжилт үүсэх бүр дууны эффект үүсэхээр тохируулах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addTransitionItemsTo:

msgid "Establish a visual -effect that should be used for all transitions between pages of this book"

msgstr " Энэ номын дурын хоёр хуудасны хооронд шилжилт үүсэх бүр дүрсны эффект үүсэхээр тохируулах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addTransitionItemsTo:

msgid "set sound effect for all pages"

msgstr "бүх хуудасны хувьд дууны эффект байлгахаар тогтох"

#: Morphic-Books,BookMorph>>addTransitionItemsTo:

msgid "set sound effect for this page"

msgstr " энэ хуудасны хувьд дууны эффект байлгахаар тогтох "

#: Morphic-Books,BookMorph>>addTransitionItemsTo:

msgid "set visual effect for all pages"

msgstr " бүх хуудасны хувьд дүрсний эффект байлгахаар тогтох "

#: Morphic-Books,BookMorph>>addTransitionItemsTo:

msgid "set visual effect for this page"

msgstr " энэ хуудасны хувьд дүрсний эффект байлгахаар тогтох "

#: Morphic-Books,BookMorph>>addTransitionItemsTo:

msgid "visual and sound effects..."

msgstr "дүрс ба дууны эффект.."

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "add a new page just like this one to0 the book."

msgstr "энэ хуудастай адил шинэ хуудсыг номонд нэмж өгөх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu,BookMorph>>invokeShortBookMenu,BookMorph_class>>descriptionForPartsBin,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,BookMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap

msgid "Book"

msgstr "Ном"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "create an icon representing this page"

msgstr "энэ хуудсыг төлөөлөх икон үүсгэх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "duplicate this page"

msgstr "энэ хуудсыг хуулбарлах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "find again"

msgstr "дахин хайх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu,BookMorph>>invokeShortBookMenu,NCArrowDictionaryMenu>>showMenu,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "find..."

msgstr "... хайж олох"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "go directly to a page, if you know its page-number"

msgstr "хэрэв та хууданы дугаарыг мэдэж байгаа бол шууд шилжих"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu,BookMorph>>invokeShortBookMenu

msgid "go to page..."

msgstr "... хуудсанд шууд шилжих"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "hand me a bookmark for this page"

msgstr "энэ номын хавчуургыг өгнө үү "

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "hand me a thumbnail for this page"

msgstr "энэ хуудасны нооргийг өгнө үү"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "make a bookmark object which, when clicked, will make the book turn to this page."

msgstr " товшиход энэ хуудас руу хөрвөж очих хавчуургын объектыг үүсгэх "

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "open a tool allowing you to arrange the pages of the book."

msgstr "номын хуудсуудыг эрэмбэлэх хэрэгсэлийг нээх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "restore all pages of this book to their initial condition if possible."

msgstr "хэрэв боломжтой бол, энэ номын бүх хуудсыг анхны төлөвт нь сэргээн оруулах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "restore this page to its initial condition, if possible."

msgstr " хэрэв боломжтой бол, энэ хуудсыг анхны төлөвт нь сэргээн оруулах "

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu,BookMorph>>invokeShortBookMenu

msgid "revert entire book"

msgstr "номыг бүхэлд нь буцаах "

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "search for the next occurrence of a string"

msgstr "ямар нэг мөрийн-тэмдэгтийн цувааг дараагийн хайлтаар олох"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookMenu

msgid "search the book for word(s)"

msgstr "номоос үг(нүүдийг) хайх"

#: Morphic-Books,BookMorph>>bookmarkForThisPage,BookMorph>>bookmarkForThisPage

msgid "Bookmark"

msgstr "номын хавчуурга"

#: Morphic-Books,BookMorph>>buildThreadOfProjects,ProjectHistory>>mostRecentThread

msgid "Please name this thread."

msgstr "Энэ зөрөг-замыг нэрлэнэ үү"

#: Morphic-Books,BookMorph>>buildThreadOfProjects

msgid "Projects on Parade"

msgstr "Жагсаалтанд байгаа Төслүүд"

#: Morphic-Books,BookMorph>>copyUrl

msgid "Page does not have a url.  Send page to server first."

msgstr "Хуудас нь url гүй байна. Эхлээд хуудсыг серверт илгээ"

#: Morphic-Books,BookMorph>>deletePage

msgid ""

"Are you certain that you\n"

"want to delete this page and\n"

"everything that is on it? "
Энэ хуудас болон түүнд агуулагдаж буй бүх зүйлийг устгахдаа та итгэлтэй байна уу?
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>getStemUrl

msgid ""

"url of the place to store a typical page in this book.\n"

"Must begin with file:// or ftp://"
Энэ номон дахь хэвийн хуудасныг хадгалах газрын url нь file:// or ftp:// гэж эхлэх ёстой
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>goToPage

msgid "Page?"

msgstr "Хуудас уу?"

#: Morphic-Books,BookMorph>>invokeShortBookMenu

msgid "show more controls"

msgstr "бусад тхиргоог харуул"

#: Morphic-Books,BookMorph>>keepingUniformPageSizeString

msgid "keep all pages the same size"

msgstr "бүх хуудсыг нэг хэмжээтэй байлгах"

#: Morphic-Books,BookMorph>>menuPageSoundFor:event:

msgid ""

"Choose a sound\n"

"(it is now "
Дууг сонго
одоо 
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>menuPageVisualFor:event:

msgid ""

"Choose an effect\n"

"(it is now {1})"
Эффектийг сонго

одоо 
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>printPSToFile,Morph>>printPSToFileNamed:

msgid "Choose orientation..."

msgstr "Хандлагыг сонго"

#: Morphic-Books,BookMorph>>printPSToFile

msgid "File name? (\".ps\" will be added to end)"

msgstr "файлын нэр?(\".ps\" төгсгөлд нь нэмэгдэнэ)"

#: Morphic-Books,BookMorph>>printPSToFile

msgid "MyBook"

msgstr "МинийНом"

#: Morphic-Books,BookMorph>>printPSToFile,Morph>>printPSToFileNamed:

msgid ""

"portrait (tall)\n"

"landscape (wide)"
хөрөг (босоо)

байгаль (хэвтээ)
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>reload

msgid ""

"url of the place where this book's index is stored.\n"

"Must begin with file:// or ftp://"
Энэ номын индекс хадгалагдаж байгаа газрын url нь file:// or ftp:// -ээр эхлэх ёстой
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>revertPage

msgid "sorry, nothing was saved for this page."

msgstr "уучлаарай, энэ хуудасны хувьд юу ч хадгалагдаагүй байна."

#: Morphic-Books,BookMorph>>saveIndexOfOnly:

msgid "just had one!"

msgstr "нэгийг л байлга"

#: Morphic-Books,BookMorph>>saveIndexOfOnly:

msgid ".bo size mismatch.  Please tell Ted what you just did to this book."

msgstr "хэмжээ тохирохгүй байна. Энэ номыг яачихсан аа хэлж өгнө үү гэж Тэд-д дамжуулна уу."

#: Morphic-Books,BookMorph>>saveOnUrlPage:

msgid ""

"Modify the old book, or make a new\n"

"book sharing its pages?"
Хуучин номоо өөрчлөх эсвэл шинэ ном хийхдээ хуудсуудыг нь хамтран хэрэглэх үү?
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>saveOnUrlPage:

msgid ""

"Old book\n"

"New book sharing old pages"
Хуучин ном

Хуучин хуудсуудыг хамтран хэрэглэх Шинэ ном 
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>saveOnUrlPage:,BookMorph>>savePagesOnURL

msgid ""

"This book is marked 'keep in one file'. \n"

"Several pages use a common Player.\n"

"Save the owner of the book instead."
Энэ ном нь “нэг файлд байлга” гэсэн тэмдэглээтэй юм. 
Хэд хэдэн хуудас нэг л дундын Тоглогчыг ашиглана.

Оронд нь энэ номын эзэмшигчийг хадгал.
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>saveOnUrlPage:

msgid "where is the page?"

msgstr "тэр хуудас хаана байна?"

#: Morphic-Books,BookMorph>>savePagesOnURL

msgid ""

"Each page will be a file on the server.  \n"

"Do you want to page numbers be the names of the files? \n"

"or name each one yourself?"
Хуудас бүр нь сервер дээрх нэг файл байна. 

Файлын нэрс нь хуудасны дугаар байлгамаар байна уу?

эсвэл тус бүрийг өөрөө нэрлэх үү?
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>savePagesOnURL

msgid ""

"Use page numbers\n"

"Type in file names\n"

"Save in a new place (using page numbers)\n"

"Save in a new place (typing names)\n"

"Save new book sharing old pages"
Файлын нэрсийг шивж оруул\n
Хуудасны дугаараар шинэ газарт хадгал\n

Нэрийг шивж оруулаад шинэ газарт хадгал\n

Хуучин хуудсуудыг хамтран хэрэглсэн шинэ номыг хадгал\n

msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>textSearch

msgid ""

"words to search for.  Order is not important.\n"

"Beginnings of words are OK."
Хайж байгаа үгнүүд. Дараалал нь чухал биш. 

үгнүүдийн эхлэл-үүсэл нь ОК.
msgstr ""

#: Morphic-Books,BookMorph>>usingPrivatePresenterString

msgid "scripting area"

msgstr "бичиглэлийн муж"

#: Morphic-Books,BookPageSorterMorph>>addControls

msgid "Accept the changes made here as the new page-order for this book"

msgstr " энд хийсэн өөрчлөлтийг энэ номын шинэ-хуудасны захиалга байдлаар зөвшөөрөх "

#: Morphic-Books,BookPageSorterMorph>>addControls,ButtonPropertiesMorph>>rebuild,ConnectorPropertiesMorph>>rebuild,EToyProjectRenamerMorph>>cancelButton,FileList2>>update:fileTypeRow:morphUp:,FileList2_class>>buildLoadButtons:fileList:reallyLoad:,FileList2_class>>buildSaveButtons:fileList:,FileList2_class>>buildSaveButtons:fileList:,GraphicalMenu>>initializeFor:withForms:coexist:,ObjectPropertiesMorph>>rebuild,PopUpMenu_class>>confirm:orCancel:,Project>>enter:revert:saveForRevert:,ProjectSorterMorph>>addControls,StandardFileStream_class>>readOnlyFileDoesNotExistUserHandling:,TabSorterMorph>>addControls,TextPropertiesMorph>>rebuild,VideoMorphConfiguration>>buttonsRow,VideoPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Cancel"

msgstr "Болих"

#: Morphic-Books,BookPageSorterMorph>>addControls

msgid "Forgot any changes made here, and dismiss this sorter"

msgstr "Энд хийсэн бүх өөрчлөлт мартагджээ. Иймд энэ ангилагчийг орхъё."

#: Morphic-Books,BookPageSorterMorph>>addControls,ProjectSorterMorph>>addControls,TabSorterMorph>>addControls

msgid "Okay"

msgstr "Болж байна"

#: Morphic-Books,BookPageSorterMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "where is my book?"

msgstr "миний ном хаана байна?"

#: Morphic-Books,BookPageSorterMorph>>closeButtonOnly

msgid "Close"

msgstr "Хаах"

#: Morphic-Books,BookPageThumbnailMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "disable bookmark action"

msgstr "номын хавчуурын үйлчлэлийг хорих"
#: Morphic-Books,BookPageThumbnailMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "enable bookmark action"

msgstr " номын хавчуурын үйлчлэлийг зөвшөөрөх "

#: Morphic-Books,BookPageThumbnailMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "make a flex morph"

msgstr "уян дүр хийх"

#: Morphic-Books,BookPageThumbnailMorph>>addCustomMenuItems:hand:,SimpleButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set page sound"

msgstr "хуудасны дууг тавих"

#: Morphic-Books,BookPageThumbnailMorph>>addCustomMenuItems:hand:,SimpleButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set page visual"

msgstr "хуудасны дүрс тавих"

#: Morphic-Books,BookPageThumbnailMorph>>objectForDataStream:

msgid "page should already have a url"

msgstr "хуудсанд url –ийг хэдий нь олгосон байх ёстой"

#: Morphic-Books,BookPageThumbnailMorph>>objectsInMemory

msgid "This book is already open in some other project"

msgstr "Энэ ном өөр нэг төсөл дотор хэдий нь нээлттэй байна"

#: Morphic-Books,MorphThumbnail>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "grab original morph"

msgstr "анхдагч дүрийг шүүрч авах"

#: Morphic-Books,MorphThumbnail>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "reveal original morph"

msgstr "анхдагч дүрийг илэрүүлэх"

#: Morphic-Books,QuickGuideMorph_class>>convertProjectsWithBooksToSISSIn:to:

msgid "A Guide"

msgstr "Газарч"

#: Morphic-Books,QuickGuideMorph>>shortControlSpecs

msgid "Menu to see another Guide"

msgstr "Бусад Газарчийг үзэх Цэс"

#: Morphic-Books,QuickGuideMorph>>showDescriptionMenu:

msgid "Index"

msgstr "Индекс"

#: Morphic-Books,QuickGuideMorph>>showDescriptionMenu:

msgid "Quick Guides"

msgstr "Шуурхай Газарч"

#: Morphic-Books,StoryboardBookMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A storyboard authoring tool"

msgstr "Явцын намтрыг үүсгэх хэрэгсэл"

#: Morphic-Books,StoryboardBookMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Storyboard"

msgstr "Явцын намтар"

#: Morphic-Buttons,ButtonProperties>>establishEtoyLabelWording,ScriptActivationButton>>establishLabelWording

msgid "click to run the script \"{1}\" in player named \"{2}\""
\"{2}\" –т заасан тоглогчийн \"{1}\" програмыг товшиж ажиллуул
msgstr ""

#: Morphic-Buttons,ButtonProperties>>setActionSelector,SimpleButtonMorph>>setActionSelector,StringButtonMorph>>setActionSelector

msgid ""

"Please type the selector to be sent to\n"

"the target when this button is pressed"
Энэ товчлуурыг дараатай байхад илгээх гэж байгаа сонгуурыг шивж оруулна уу 
msgstr ""

#: Morphic-Buttons,ButtonProperties>>setActWhen,SimpleButtonMorph>>setActWhen,StringButtonMorph>>setActWhen

msgid "Choose one of the following conditions"

msgstr "Дараахи нөхцлүүдээс нэгийг сонго"

#: Morphic-Buttons,ButtonProperties>>setActWhen,StandardScriptingSystem>>standardEventStati,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "mouseDown"

msgstr "хулганыгДарах"

#: Morphic-Buttons,ButtonProperties>>setActWhen,StandardScriptingSystem>>standardEventStati,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "mouseStillDown"

msgstr "хулганаДараастайБайна"

#: Morphic-Buttons,ButtonProperties>>setActWhen,StandardScriptingSystem>>standardEventStati,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "mouseUp"

msgstr "хулганыгСуллах"

#: Morphic-Buttons,ButtonProperties>>setArguments,SimpleButtonMorph>>setArguments,SimpleSliderMorph>>setArguments,StringButtonMorph>>setArguments

msgid ""

"Please type the arguments to be sent to the target\n"

"when this button is pressed separated by periods"
Энэ товчлуурыг давталттайгаар дараастай байхад илгээх гэж байгаа аргументыг шивж оруулна уу 
msgstr ""

#: Morphic-Buttons,ButtonProperties>>setLabel,SimpleSliderMorph>>setLabel

msgid "Please a new label for this button"

msgstr "энэ товчлуурын шинэ шошгыг оруулна уу"

#: Morphic-Components,ComponentLayout>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "inspect model in morphic"

msgstr ""

#: Morphic-Components,FunctionComponent>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "add pin"

msgstr "хөл нэмэх"

#: Morphic-Components,MouseDownMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "plug all to model"

msgstr " бүгдийг загварт зоож өгөх"

#: Morphic-Components,MouseDownMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "plug all to model slots"

msgstr " бүгдийг загварын сууринд зоож өгөх "

#: Morphic-Components,MouseDownMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "plug mouseDown to model"

msgstr " загварт хулганаДарахыг зоож өгөх "

#: Morphic-Components,MouseDownMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "plug mouseDown to model slot"

msgstr "загварын сууринд хулганаДарахыг зоож өгөх "

#: Morphic-Components,MouseDownMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "plug mouseMove to model"

msgstr "загварт хулганаХөдлөхийг зоож өгөх "

#: Morphic-Components,MouseDownMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "plug mouseMove to model slot"

msgstr "загварт хулганаХөдлөхыг зоож өгөх "

#: Morphic-Components,MouseDownMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set mouseDown selector..."

msgstr "хулганаДарах сонгуурыг тавих "

#: Morphic-Components,MouseDownMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set mouseMove selector..."

msgstr "хулганаХөдлөх сонгуурыг тавих "

#: Morphic-Components,MouseDownMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set mouseUp selector..."

msgstr "хулганаСуллах сонгуурыг тавих "

#: Morphic-Demo,BlobMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A patch of primordial slime"

msgstr "Суурь шавардлагын нөхөөс"

#: Morphic-Demo,BlobMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Blob"

msgstr "Дусал"

#: Morphic-Demo,BlobMorph_class>>descriptionForPartsBin,BouncingAtomsMorph_class>>descriptionForPartsBin,ClockMorph_class>>descriptionForPartsBin,Flasher_class>>descriptionForPartsBin,FrameRateMorph_class>>descriptionForPartsBin,MagnifierMorph_class>>descriptionForPartsBin,MagnifierMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,MovingEyeMorph_class>>descriptionForPartsBin,StickyPadMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Just for Fun"
msgstr ""

#: Morphic-Demo,BouncingAtomsMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "BouncingAtoms"

msgstr "Үсчиж байгааАтом"

#: Morphic-Demo,BouncingAtomsMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "The original, intensively-optimized bouncing-atoms simulation by John Maloney"

msgstr "Жон Малоний эрч хүчтэй цовхцон үсчиж байгаа атомын хийсвэр загвар"

#: Morphic-Demo,BouncingAtomsMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap

msgid "Atoms, mate"

msgstr "Атом ба түнш"

#: Morphic-Demo,BouncingAtomsMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap

msgid "Bouncing Atoms"

msgstr "Үсчиж байгаа Атом"

#: Morphic-Demo,BouncingAtomsMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set atom count"

msgstr "атомын тоог тавих"

#: Morphic-Demo,BouncingAtomsMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "show infection history"

msgstr "халдварын түүхийг харуулах"

#: Morphic-Demo,BouncingAtomsMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "startInfection"

msgstr "халдварыгЭхлүүлэх"

#: Morphic-Demo,BouncingAtomsMorph>>setAtomCount

msgid "Number of atoms?"

msgstr "атомын тоо?"

#: Morphic-Demo,ClockMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A digital clock"

msgstr "Тоон цаг"

#: Morphic-Demo,ClockMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Digital Clock"

msgstr "тоон цаг"

#: Morphic-Demo,ClockMorph_class>>registerInFlapsRegistry,ClockMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap

msgid "A simple digital clock"

msgstr "Энгийн тоон цаг"

#: Morphic-Demo,ClockMorph_class>>registerInFlapsRegistry,ClockMorph_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,WatchMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Clock"

msgstr "Цагын такт"

#: Morphic-Demo,ClockMorph>>addCustomMenuItems:hand:,StringMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change font"

msgstr "фонтыг солих"

#: Morphic-Demo,ClockMorph>>additionsToViewerCategories,ClockMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "hours"

msgstr "цаг"

#: Morphic-Demo,ClockMorph>>additionsToViewerCategories,ClockMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "minutes"

msgstr "минут"

#: Morphic-Demo,ClockMorph>>additionsToViewerCategories,ClockMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "seconds"

msgstr "секунд"

#: Morphic-Demo,ClockMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "time"

msgstr "хугацаа"

#: Morphic-Demo,ClockMorph>>changeFont

msgid "Choose a font and style"

msgstr "Фонт ба хэлбэрийг сонго"

#: Morphic-Demo,ClockMorph>>displaying24HourString

msgid "display 24-hour"

msgstr "24-цагийг үзүүлэх"

#: Morphic-Demo,ClockMorph>>showingSecondsString

msgid "show seconds"

msgstr "секундыг харуулах"

#: Morphic-Demo,DoubleClickExample_class>>descriptionForPartsBin

msgid "An example of how to use double-click in moprhic"

msgstr "Дүрслэлд хоёрлосон товшилтыг хэрхэн хэрэглэх жишээ"

#: Morphic-Demo,DoubleClickExample_class>>descriptionForPartsBin

msgid "DoubleClick"

msgstr "ХоёрлосонТовшилт"

#: Morphic-Demo,DoubleClickExample>>balloonText

msgid ""

"Double-click on me to change my color; \n"

"single-click on me to change border color;\n"

"hold mouse down within me and then move it to grow \n"

"(if I'm red) or shrink (if I'm blue)."
Минйи өнгийг өөрчлөхийн тулд над дээр хоёр товш

Хүрээний өнгийг өөрчлөхийн тулд над дээр нэг товш

Над дээр хулганыг байрлуулаад дарсан хэвээр хөдөлгөвөл (миний өнгө улаан бол)ихсэнэ эсвэл (миний өнгө хөх бол)багасна
msgstr ""

#: Morphic-Demo,FishEyeMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "An extreme-wide-angle lens"

msgstr "Хэт өргөн харагдах өнцөгтэй линз"

#: Morphic-Demo,FishEyeMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "FishEye"

msgstr "ЗагасныНүд"

#: Morphic-Demo,FishEyeMorph>>chooseMagnification

msgid "Magnification is fixed, sorry."

msgstr "Уучлаарай, өсгөлт хязгаарлагдсан байна"

#: Morphic-Demo,Flasher_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A circle that flashes"

msgstr "Анивчиж байгаа тойрог"

#: Morphic-Demo,Flasher_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Flasher"

msgstr "Анивчуур"

#: Morphic-Demo,FrameRateMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A readout that allows you to monitor the frame rate of your system"

msgstr "Таны системийн кадрын хурдыг хянах боломжийг олгож байгаа уншилт"

#: Morphic-Demo,FrameRateMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "FrameRate"

msgstr "КадрынХурд"

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A magnifying glass that also shows Morphs in the Hand and displays the Hand position."

msgstr "Өсгөх шил Гарт байгаа Дүрийг харах мөн Гарын байрлалыг харуулна"

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A round magnifying glass"

msgstr "Дугуй хэлбэртэй өсгөх шил"

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Hand Magnifier"

msgstr "Зөөврийн Өсгөгч шил"

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "RoundGlass"

msgstr "ДугуйШил"

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "magnification..."

msgstr "өсгөлт..."

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "magnifier"

msgstr "өсгүүр"

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph>>additionsToViewerCategories,MagnifierMorph>>showingPointerString

msgid "show pointer"

msgstr "заагчийг харуулах"

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The factor by which the tool magnifies whatever it is looking at"

msgstr "Энэ багажийн үржүүлэх коэффициент"

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph>>additionsToViewerCategories,MagnifierMorph>>trackingPointerString

msgid "track pointer"

msgstr "зам заагч"

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether or not the pointer should show the cursor location"

msgstr "Курсорын байрлалыг хаана байгааг харуулах заагч "

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether or not the pointer should track the cursor location"

msgstr "Курсорын байрлал хаана байгааг дагах заагч"

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph>>chooseMagnification

msgid ""

"Choose magnification\n"

"(currently {1})"
Өсгөлтийг сонгох

(одоогийн утга нь {1})
msgstr ""

#: Morphic-Demo,MagnifierMorph>>toggleRoundString

msgid "round"

msgstr "дугуй"

#: Morphic-Demo,MovingEyeMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "An eye which follows the cursor"

msgstr "Курсорыг дагагч нүд"

#: Morphic-Demo,MovingEyeMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "MovingEye"

msgstr ""

#: Morphic-Demo,ScreeningMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "choose blocking color"

msgstr "хорих өнгийг сонго"

#: Morphic-Demo,ScreeningMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "choose passing color"

msgstr "нэвтрүүлэх өнгийг сонго"

#: Morphic-Demo,ScreeningMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "exchange source and screen"

msgstr "үүсгүүр ба дэлгэцийг харилцан солих"

#: Morphic-Demo,ScreeningMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "show screen only"

msgstr "зөвхөн дэлгэцийг харуулах"

#: Morphic-Demo,ScreeningMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "show screen over source"

msgstr "дэлгэцийг үүсгүүрийн дээгүүр харуулах"

#: Morphic-Demo,ScreeningMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "show source only"

msgstr ""

#: Morphic-Demo,ScreeningMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "show source screened"

msgstr "экранчилагдсан үүсгүүрийг харуулах"

#: Morphic-Demo,ScreeningMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "*I have too many submorphs*"

msgstr "*Надад хэтэрхий олон дэд дүр байна*"

#: Morphic-Demo,ScreeningMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "*Please add a screen morph*"

msgstr "*Дэлгэцийн дүрийг нэмнэ үү*"

#: Morphic-Demo,ScreeningMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "*Please add a source morph*"

msgstr "*Үүсгүүрийн дүрийг нэмнэ үү*"

#: Morphic-Demo,StickyPadMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "tear off"

msgstr "Тасдаж хаях"

#: Morphic-Demo,StickyPadMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A translucent, borderless rectangle of a standard size, delivered in a predictable sequence of pastel colors"

msgstr "Өнгий нь урьдчилаад хэлэх боломжтой цэнхэр өнгөний дараалал бүхий хагас тунгалаг, хүрээгүй тэгш өнцөгт "

#: Morphic-Demo,StickyPadMorph_class>>descriptionForPartsBin,StickyPadMorph_class>>registerInFlapsRegistry,StickyPadMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Sticky Pad"

msgstr "Нялцгай Дэр"

#: Morphic-Demo,StickyPadMorph_class>>registerInFlapsRegistry,StickyPadMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Each time you obtain one of these pastel, translucent, borderless rectangles, it will be a different color from the previous time."

msgstr "Цэнхэр өнгөний дараалал бүхий хагас тунгалаг, хүрээгүй тэгш өнцөгтийн нэгийг сонгох тохиолдол бүрт энэ сонголт нв өмнөхөөсөө өөр өнгний ялгаралтай байна"

#: Morphic-Demo,WatchMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "An analog clock face"

msgstr "Зүүтэй цагны нүүр"

#: Morphic-Demo,WatchMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Allows you to change the font used to display the numbers."

msgstr "Тоог харуулах дэлгэцийн фонтийг солих боломжийг танд олгоно"

#: Morphic-Demo,WatchMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Allows you to specify a new color for the hands of the watch.  Note that actual *watch* color can be changed simply by using the halo's recoloring handle."

msgstr "Энэ цагны гарны өнгийг шинээр тодорхойлох боломжийг танд олгоно. Жинхэнэ * цагны * өнгийг ердөө дахин будах багажаар өөрчилж болохыг анзаарна уу "

#: Morphic-Demo,WatchMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Allows you to specify a new color to be used during PM hours for the center portion of the watch; during AM hours, a lighter shade of the same color will be used."

msgstr "Үдээс хойших цагны шинэ өнгийг тодорхойлох боломжийг танд олгох бөгөөд үдээс өмнөх цагийн өнгө нь мөн өнгөтэй байх боловч арай цайвардуу байна"

#: Morphic-Demo,WatchMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change center color..."

msgstr "төв хэсгийн өнгийг өөрчлөх"

#: Morphic-Demo,WatchMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change font..."

msgstr "фонт солих"

#: Morphic-Demo,WatchMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change hands color..."

msgstr "гарны өнгийг солих"

#: Morphic-Demo,WatchMorph>>antiAliasString

msgid "anti-aliasing"
msgstr ""

#: Morphic-Demo,WatchMorph>>romanNumeralString

msgid "roman numerals"

msgstr "ром цифрүүд"

#: Morphic-Demo,ZASMCameraMarkMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Go to this mark"

msgstr "энэ тэмдэглээ рүү шилж"

#: Morphic-Demo,ZASMCameraMarkMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Set transition"

msgstr "завсрын шилжилтийг тавих"

#: Morphic-Demo,ZASMScriptMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "save script"

msgstr "бичмэлийг хадгалах"

#: Morphic-Demo,ZoomAndScrollControllerMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change tilt and zoom keys"

msgstr "хазайлт ба дурангийн түлхүүрийг өөрчлөх"

#: Morphic-Demo,ZoomAndScrollControllerMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "edit an existing camera script"

msgstr "одоо байгаа камерийн убичмэлийг засварлах"

#: Morphic-Demo,ZoomAndScrollControllerMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "run an existing camera script"

msgstr " одоо байгаа камерийн убичмэлийг ажиллуулах "

#: Morphic-Demo,ZoomAndScrollControllerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "camera point"

msgstr "камер байрлах цэг"

#: Morphic-Demo,ZoomAndScrollControllerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "storyboard"

msgstr "намтарын самбар"

#: Morphic-Demo,ZoomAndScrollControllerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "the camera point"

msgstr "камер байрлах цэг"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForActsOnMouseDownToggle

msgid " Mouse-down action"

msgstr "хулгана-дарагдах үйлдэл"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForActsOnMouseDownToggle

msgid "If the button is to act when the mouse goes down"

msgstr "Хулгана дарагдах үед хэрэв товчлуур ажиллахаар бол"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForActsOnMouseUpToggle

msgid " Mouse-up action"

msgstr "хулганыг суллах үйлдэл"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForActsOnMouseUpToggle

msgid "If the button is to act when the mouse goes up"

msgstr "Хулгана суллагдах үед хэрэв товчлуур ажиллахаар бол "

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForButtonSelectorReport

msgid "Action: "

msgstr "Ажиллагаа идэвхжилт:"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForButtonTargetReport

msgid "Drop another morph here to change the target and action of this button. (Only some morphs will work)"

msgstr "Байг өөрчлөх болон товчлуурыг идэхжүүлэхийн тулд Өөр дүрийг энд буулгана (зөвхөн зарим дүр л ажиллана)"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForButtonTargetReport

msgid "Target: "

msgstr "Бай:"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForChangeMouseDownLook

msgid " Mouse-down look "

msgstr "хулгана дарагдахыг ажиглах "

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForChangeMouseDownLook

msgid "Drop another morph here to change the visual appearance of this button when the mouse is clicked in it."

msgstr "Энэ товчлуур дээр товшсон үед уг товчлуурын нүдэнд харагдах байдал нь хэрхэн гарч ирэх төлөвийг өөрчлөхийн тулд өөр дүрийг энд буулгана-дусаана "

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForChangeMouseEnterLook

msgid " Mouse-enter look "

msgstr "хулгана-орохыг ажиглах"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForChangeMouseEnterLook

msgid "Drop another morph here to change the visual appearance of this button when the mouse enters it."

msgstr "Энэ товчлуур руу хулгана орох үед уг товчлуурын нүдэнд харагдах байдал нь хэрхэн өөрчлөгдөн гарч ирэх төлөвийг өөрчлөхийн тулд өөр дүрийг энд буулгана-дусаана "

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForChangeVisibleMorph

msgid " Change morph "

msgstr "дүрийг өөрчлөх"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForChangeVisibleMorph

msgid "Drop another morph here to change the visual appearance of this button. Or click here to get a menu of possible replacement morphs."

msgstr " Уг товчлуурын нүдэнд харагдах байдал нь хэрхэн гарч ирэх төлөвийг өөрчлөхийн тулд өөр дүрийг энд буулгана-дусаана. Эсвэл эндээ  товших замаар өөр боломжийн орлуулгын цэсийг дуудна"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForMouseDownColorPicker

msgid "mouse-down halo color"хулганыг дарахад цацарсан өнгө гарна
msgstr ""

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForMouseDownHaloWidth,ButtonPropertiesMorph>>paneForMouseOverHaloWidth

msgid "Drag in here to change the halo width"эндээс чирэхэд цацарсан өнгөний өргөн нэмэгдэнэ
msgstr ""

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForMouseOverColorPicker

msgid "mouse-over halo color"цацарсан өнгө дээгүүр хулгана өнгөрөх
msgstr ""

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForRepeatingInterval

msgid "Drag in here to change how often the button repeats while the mouse is down"энд чирснээр хулгана дараатай байх үед товчлуур хэдэн удаа давтагдаж болох тоог өөрчилж болно 
msgstr ""

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForWantsFiringWhileDownToggle

msgid " Mouse-down repeating "
msgstr " хулгана дарагдсан давталт "

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForWantsFiringWhileDownToggle

msgid "Turn repeating while mouse is held down on or off" 
msgstr "Хулгана дараатай байхад давтах горимыг асаах эсвэл унтраах "

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForWantsRolloverToggle

msgid " Mouse-over highlighting" 
msgstr "Хулгана дээгүүр нь өнгөрөхөд тодрох горим"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>paneForWantsRolloverToggle

msgid "Turn mouse-over highlighting on or off" 
msgstr "Хулгана өнгөрөхөд тодрох горимыг асаах эсвэл унтраах"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild,ConnectorPropertiesMorph>>rebuild,ObjectPropertiesMorph>>rebuild,TextPropertiesMorph>>rebuild,VideoMorphConfiguration>>buttonsRow,VideoPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Accept"

msgstr "зөвшшөрөх"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Add label"

msgstr "Шошго нэмэх"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild

msgid "add some text to the button"

msgstr "товчлуурт текст нэмэх"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Button Properties for {1}"

msgstr "{1}-ийн Товчлуурын онцлог чанар"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild,ConnectorPropertiesMorph>>rebuild,ObjectPropertiesMorph>>rebuild,TextPropertiesMorph>>rebuild,VideoMorphConfiguration>>buttonsRow,VideoPropertiesMorph>>rebuild

msgid "cancel changes made and close panel"

msgstr "хийсэн өөрчлөлтөө больж, самбарыг хаах"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild,ConnectorPropertiesMorph>>rebuild,ObjectPropertiesMorph>>rebuild,TextPropertiesMorph>>rebuild,VideoMorphConfiguration>>buttonsRow,VideoPropertiesMorph>>rebuild

msgid "keep changes made and close panel"

msgstr " хийсэн өөрчлөлтөө хадгалж, самбарыг хаах "

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Main"

msgstr "Үндсэн"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "open a main properties panel for the morph"

msgstr "тухайн дүрийн үндсэн чанарын самбарыг нээх"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Remove"

msgstr "Арилгах"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Remove label"

msgstr "Шошгыг арилгах"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild

msgid "remove text from the button"

msgstr "товчлуураас текстийг арилгах"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>rebuild

msgid "remove the button properties of this morph"

msgstr "энэ дүрийн товчлуурын чанарыг арилгах"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>valueForMouseDownHaloWidth

msgid "mouse-down halo width: "

msgstr "хулгана дарагдсан цацралттай өргөн:"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>valueForMouseOverHaloWidth

msgid "mouse-over halo width: "

msgstr "хулгана өнгөрөх цацралттай өргөн"

#: Morphic-Experimental,ButtonPropertiesMorph>>valueForRepeatingInterval

msgid "interval: "

msgstr "завсар:"

#: Morphic-Experimental,EToyCommunicatorMorph_class>>instanceReport

msgid "IP Address\\Project\\Owner"

msgstr "IP хаяг\\төсөл\\эзэмшигч"

#: Morphic-Experimental,EToyCommunicatorMorph_class>>instanceReport

msgid "Sorted by"

msgstr "..аар эрэмлэгдсэн"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectDetailsMorph>>expandButton

msgid "More"

msgstr "Бусад"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectDetailsMorph>>expandButton

msgid "Show more info on this project."

msgstr "Энэ төслийн талаарх бусад мэдээлэл"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectDetailsMorph>>fieldToDetailsMappings

msgid "Author:"

msgstr "Зохиогч:"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectDetailsMorph>>fieldToDetailsMappings

msgid "Category:"

msgstr "Ангилал:"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectDetailsMorph>>fieldToDetailsMappings

msgid "Description:"

msgstr "Тайлбар:"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectDetailsMorph>>fieldToDetailsMappings

msgid "Key words:"

msgstr "Түлхүүр үгс:"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectDetailsMorph>>fieldToDetailsMappings

msgid "Sub-category:"

msgstr "Дэд ангилал:"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectDetailsMorph>>rebuild,EToyProjectQueryMorph>>rebuild

msgid "Name:"

msgstr "Нэр:"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectDetailsMorph>>rebuild

msgid "Please describe this project"

msgstr "Энэ төслийг тайлбарлана уу"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectHistoryMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A tool that lets you navigate back to recently-visited projects"

msgstr "Саяхан айлчилсан төсөл рүү буцах боломжийг танд олгох хэрэгсэл"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectHistoryMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "ProjectHistory"

msgstr "ТөслийнНамтар"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectHistoryMorph>>rebuild

msgid "Jump..."

msgstr "Шилжилт ..."

#: Morphic-Experimental,EToyProjectQueryMorph>>rebuild

msgid "Enter things to search for"

msgstr "Хайж олох зүйлдээ хамаарах зүйлийг оруулах"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectRenamerMorph>>cancelButton

msgid "Cancel this Publish operation."

msgstr "Хэвлүүлэх үйлдлээ болих"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectRenamerMorph>>fieldForProjectName

msgid ""

"Pick a name 24 characters or less and avoid the following characters:\n"
24 ба түүнээс цөөн тооны тэмдэгтээс бүрдсэн нэрийг сонгохдоо дараахи тэмдэгтүүдийг бүү хэрэглэ:
"\n"

" : < > | / \\ ? * \" ."

msgstr ""

#: Morphic-Experimental,EToyProjectRenamerMorph>>okButton

msgid "Change my name and continue publishing."

msgstr "Миний нэрийг өөрчлөөд хэвлүүлэх ажиллагааг үргэлжлүүл"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectRenamerMorph>>okButton,FileList2_class>>buildLoadButtons:fileList:reallyLoad:,FreeCellStatistics>>makeOkButton,GraphicalMenu>>initializeFor:withForms:coexist:,NCArrowDictionaryMenu>>chooseArrowGlyphFor:selector:

msgid "OK"

msgstr "ОК"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectRenamerMorph>>validateTheProjectName

msgid "I do need a name for the project"

msgstr "Надад энэ төслийн нэр хэрэгтэй байна"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectRenamerMorph>>validateTheProjectName,EtoyLoginMorph>>doOK

msgid "Please make the name 24 characters or less"

msgstr "24 ба түүнээс цөөн тооны тэмдэгт бүхий нэрээ үүсгэнэ үү"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectRenamerMorph>>validateTheProjectName

msgid "Please remove any funny characters from the name"

msgstr "Ямар нэг хошин хэлбэртэй тэмдэгт бүү хэрэглээрэй"

#: Morphic-Experimental,EToyProjectRenamerMorph>>validateTheProjectName,Project>>windowReqNewLabel:,ProjectView>>relabel:

msgid "Sorry that name is already used"

msgstr "Уучлаарай, ийм нэрийг хэрэглэж байжээ"

#: Morphic-Experimental,EtoyLoginMorph>>doOK

msgid "Please enter your login name"

msgstr "Нэвтрэх эрхийн нэрээ оруулна уу"

#: Morphic-Experimental,EtoyLoginMorph>>doOK

msgid "Please remove any funny characters"

msgstr "Хошин тэмдэгт бүү хэрэглээрэй"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>addOptionalButtonsTo:

msgid "open a Connector properties panel for the morph"

msgstr "дүрд хамаарах холбогчийн чанарын самбарыг нээх"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>addOptionalButtonsTo:,ObjectPropertiesMorph>>rebuildOptionalButtons

msgid "open a text properties panel for the morph"

msgstr "дүрд хамаарах текстийн чанарын самбарыг нээх"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>borderPrototype:help:

msgid "This border style cannot be used here"

msgstr "Ийм хэв маягийн хүрээг энд хэрэглэж болохгүй"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneFor2ndGradientColorPicker

msgid "2nd gradient color"

msgstr "Хоёрдугаар эрэмбийн уусалттай өнгө"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderColorPicker

msgid "Border Color"

msgstr "Хүрээний Өгнө"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderColorPicker

msgid "Border style"

msgstr "Хүрээний хэв маяг"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderStyle,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderStyle

msgid "Click to select a complex framed border"

msgstr "Нарийн хийцтэй хүрээг сонгохын тулд товш"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderStyle,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderStyle

msgid "Click to select a complex inset border"

msgstr " Нарийн оруулгатай хүрээг сонгохын тулд товш "

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderStyle,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderStyle

msgid "Click to select a complex raised border"

msgstr " Нарийн хийцтэй босоо хүрээг сонгохын тулд товш "

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderStyle

msgid "Click to select a simple colored border"

msgstr " Энгийн өнгөт хүрээг сонгохын тулд товш "

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderStyle

msgid "Click to select a simple inset border"

msgstr " Энгийн оруулгатай хүрээг сонгохын тулд товш "

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderStyle

msgid "Click to select a simple raised border"

msgstr " Энгийн босоо хүрээг сонгохын тулд товш "

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderWidth

msgid "Border width"

msgstr "Хүрээний өргөн"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForBorderWidth

msgid "Drag in here to change the border width"

msgstr "Хүрээний өргөнийг сонгохын тулд энд чирч авч ир"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForCornerRoundingToggle

msgid " Rounded corners"

msgstr "дугуйрсан булан"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForCornerRoundingToggle

msgid "Turn rounded corners on or off"

msgstr "дугуйрсан буланг асаах эсвэл унтраах"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForDropShadowToggle

msgid " Drop shadow color"

msgstr "Сүүдэр өнгийг буулга"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForDropShadowToggle

msgid "Turn drop shadows on or off"

msgstr "Сүүдэр буулгахыг асаах эсвэл унтраах"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForGradientDirection

msgid "Direction"

msgstr "Чиглэл"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForGradientDirection

msgid "Drag in here to change the direction of the gradient"

msgstr "Уусалтын чиглэлийг өөрчлөхийн тулд энд чирч авч ир"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForGradientFillToggle

msgid " Gradient fill"

msgstr "Уусалтаар дүүргэх"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForGradientFillToggle

msgid "Turn gradient fill on or off"

msgstr "Уусалтаар дүүргэхийг асаах эсвэл унтраах"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForGradientOrigin

msgid "Drag in here to change the origin of the gradient"

msgstr " Уусалтын эхлэлийг өөрчлөхийн тулд энд чирч авч ир "

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForGradientOrigin

msgid "Origin"

msgstr "Эхлэл"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForLockedToggle

msgid " Lock"

msgstr "Түгжээ"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForLockedToggle

msgid "Turn lock on or off"

msgstr "Түгжээг асаах эсвэл унтраах"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForMainColorPicker

msgid "Color"

msgstr "Өнгө"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForRadialGradientToggle

msgid " Radial gradient"

msgstr "Цацраг уусалт"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForRadialGradientToggle

msgid "Turn radial gradient on or off"

msgstr "Цацраг уусалтыг асаах эсвэл унтраах"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForShadowOffset

msgid "Drag in here to change the offset of the shadow"

msgstr " Сүүдрийн шилжилтийг өөрчлөхийн тулд энд чирч авч ир "

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForShadowOffset

msgid "Offset"

msgstr "Шилжилт"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForSolidFillToggle

msgid " Solid fill"

msgstr "Цул дүүргэлт"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForSolidFillToggle

msgid "Turn solid fill on or off"

msgstr "Цул дүүргэлтийг асаах эсвэл унтраах"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForStickinessToggle

msgid " Sticky"

msgstr "Наалдамхай"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>paneForStickinessToggle

msgid "Turn stickiness on or off"

msgstr "Наалдамхайг асаах сэвэл унтраах"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>rebuildOptionalButtons

msgid "open a button properties panel for the morph"

msgstr "дүрд хамаарах товчлуурын онцлогын самбарыг нээх"

#: Morphic-Experimental,ObjectPropertiesMorph>>rebuild,VideoPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Properties for {1}"

msgstr "{1}-д хамаарах онцлог чанарууд"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>paneForApplyToWholeText

msgid " Apply changes to entire text "

msgstr "Бүхэл текстэнд өөрчлөлт олгох"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>paneForApplyToWholeText

msgid "Whether to apply style changes to entire text or just selection"

msgstr "Бүхэл текстэнд хэлбэрийн өөрчлөлтийг олгох эсвэл зөвхөн сонгох"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>paneForAutoFitToggle

msgid " Auto-Fit"

msgstr "Авто Дөхөлт"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>paneForAutoFitToggle

msgid "Turn auto-fit on or off"

msgstr "Авто дөхөлтийг асаах эсвэл унтраах"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>paneForMargins

msgid "Drag in here to change the margins of the text"

msgstr "Текстийн гадаад талбарыг өөрчлөхийн тулд энд чирч авч ир "

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>paneForMargins

msgid "Margins"

msgstr "Гадаад талбар"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>paneForTextColorPicker

msgid "Text Color"

msgstr "Текстийн Өнгө"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>paneForWrappingToggle

msgid " Wrapping"

msgstr "Тойруулан эргүүлэх"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>paneForWrappingToggle

msgid "Turn line wrapping on or off"

msgstr "Мөр эргүүлэлтийг асаах эсвэл унтраах"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "B"

msgstr "В"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "bold text"

msgstr "Тод текст"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "decrease kern"

msgstr ""

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "font changing"

msgstr "фонтын өөрчлөлт"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "I"

msgstr "Би"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "increase kern"

msgstr ""

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "italic text"

msgstr "итали хэв маягийн текст"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Kern+"

msgstr ""

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Kern-"
msgstr ""

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "N"

msgstr "Н"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "n"

msgstr "н"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "narrow text"

msgstr "хавчиг текст"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "normal text"

msgstr "хэвийн текст"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "S"

msgstr "С"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Size"

msgstr "Хэмжээ"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "Style"

msgstr "Хэлбэр"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "struck out text"

msgstr "цохилттой текст"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "U"

msgstr "У"

#: Morphic-Experimental,TextPropertiesMorph>>rebuild

msgid "underlined text"

msgstr "дүүгуур зураастай текст"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>addAndEnableEToyFlapsWithPreviousEntries:,Flaps_class>>addAndEnableEToyFlapsWithPreviousEntries:,Flaps_class>>newSugarNavigatorFlap,SugarNavigatorBar_class>>current,SugarNavigatorBar_class>>putUpInitialBalloonHelp,SugarNavigatorBar_class>>refreshButRetainOldContents,SugarNavigatorBar_class>>refreshButRetainOldContents

msgid "Sugar Navigator Flap"

msgstr "Ёотон Чиглүүлэгч Хавхаг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>addAndEnableEToyFlapsWithPreviousEntries:

msgid "Supplies Flap"

msgstr "Нөөц Хавхаг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>addLocalFlap,FlapTab>>acquirePlausibleFlapID

msgid "Flap"

msgstr "Хавхаг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>addLocalFlap

msgid "Where should the new flap cling?"

msgstr "Шинэ хавхаг Хаана бэхлэгдэх вэ?"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>addLocalFlap

msgid "Wording for this flap: "

msgstr "Энэ хавхагийг үгээр илэрхийл:"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>addNewDefaultSharedFlaps,Flaps_class>>addNewDefaultSharedFlaps,Flaps_class>>addStandardFlaps,Flaps_class>>newStackToolsFlap,Flaps_class>>reinstateDefaultFlaps,Flaps_class>>replaceGlobalFlapwithID:,Flaps_class>>sharedFlapsAlongBottom,Project>>assureFlapIntegrity,Project>>setFlaps

msgid "Stack Tools"

msgstr "Бухал Хэрэгсэл"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>addStandardFlaps,Flaps_class>>newObjectsFlap,Flaps_class>>reinstateDefaultFlaps,ObjectsTool>>initializeForFlap:,ObjectsTool>>initializeForFlap:,ObjectsTool>>initializeToStandAlone:,ObjectsTool_class>>descriptionForPartsBin,Project>>setFlaps

msgid "Objects"

msgstr "Объектууд"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>addStandardFlaps,Flaps_class>>newPaintingFlap,Flaps_class>>reinstateDefaultFlaps,Flaps_class>>sharedFlapsAlongBottom,Flaps_class>>sharedFlapsAlongBottom,Project>>assureFlapIntegrity,Project>>setFlaps,RealEstateAgent_class>>reduceByFlaps:

msgid "Painting"

msgstr "Зураг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,RecordingControls_class>>descriptionForPartsBin,RecordingControls_class>>registerInFlapsRegistry,RecordingControls_class>>registerInFlapsRegistry,RecordingControlsMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin,RecordingControlsMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A device for making sound recordings."

msgstr "Дуу бичлэгийн төхөөрөмж."

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,JoystickMorph_class>>descriptionForPartsBin,JoystickMorph_class>>registerInFlapsRegistry,JoystickMorph_class>>registerInFlapsRegistry,JoystickMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A joystick-like control"

msgstr "Жоистик маягийн удидлага"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,PasteUpMorph_class>>descriptionForPartsBin,PasteUpMorph_class>>registerInFlapsRegistry,PasteUpMorph_class>>registerInFlapsRegistry,PasteUpMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A place for assembling parts or for staging animations"

msgstr "Жижиг хэсгүүдийг нэгтгэх эсвэл тайзнаа амилуулах газар"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,StandardScriptingSystem_class>>registerInFlapsRegistry,StandardScriptingSystem_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A place for storing alternative pictures in an animation, etc."

msgstr "Амилуулахад хэрэглэгдэх алтернатив зураг хадгалах газар"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,RectangleMorph_class>>registerInFlapsRegistry,RectangleMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A rectangle"

msgstr "Тэгш өнцөгт"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,StarMorph_class>>registerInFlapsRegistry,StarMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A star"

msgstr "Од"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,TrashCanMorph_class>>registerInFlapsRegistry,TrashCanMorph_class>>registerInFlapsRegistry,TrashCanMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A tool for discarding objects"

msgstr "Объектыг цуцлах Хэрэгсэл"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap

msgid "A tool listing all the scripted objects in the project."

msgstr "төсөл байгаа бичгээр илэрхийлэгдэх бүх объектын жагсаалтыг харуулах хэрэгсэл"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap

msgid "A tool that lets you browse the catalog of available objects"

msgstr "Энэ хэрэгслээр та бэлэн байгаа объектуудын каталогийг хайж болно "

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,PasteUpMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,StandardScriptingSystem_class>>registerInFlapsRegistry,StandardScriptingSystem_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Holder"

msgstr "Тогтоогч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,JoystickMorph_class>>descriptionForPartsBin,JoystickMorph_class>>registerInFlapsRegistry,JoystickMorph_class>>registerInFlapsRegistry,JoystickMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Joystick"

msgstr "Жоистик"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,ObjectsTool_class>>registerInFlapsRegistry,ObjectsTool_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Object Catalog"

msgstr "Объектын Каталог"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,PasteUpMorph_class>>descriptionForPartsBin,PasteUpMorph_class>>registerInFlapsRegistry,PasteUpMorph_class>>registerInFlapsRegistry,PasteUpMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Playfield"

msgstr "Тоглолтын талбай"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,RectangleMorph_class>>descriptionForPartsBin,RectangleMorph_class>>registerInFlapsRegistry,RectangleMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Rectangle"

msgstr "Тэгш өнцөгт"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,RecordingControls>>putUpAndOpenHelpFlap,RecordingControls>>putUpHelpFlap,RecordingControls_class>>registerInFlapsRegistry,RecordingControls_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Sound Recorder"

msgstr "Дуу Бичигч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,StarMorph_class>>descriptionForPartsBin,StarMorph_class>>registerInFlapsRegistry,StarMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Star"

msgstr "Од"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap

msgid "Stop, Step, and Go buttons for controlling all your scripts at once.  The tool can also be \"opened up\" to control each script in your project individually."

msgstr "Зогс, Алхам, Яв товчлуур  нь таны бүх бичигт объектийг удирдана. Түүнчлэн энэ хэрэгслээр бичигт объект тус бүрийг удирдаж болно"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,ObjectPropertiesMorph>>addOptionalButtonsTo:,ObjectPropertiesMorph>>rebuildOptionalButtons,TextMorph_class>>boldAuthoringPrototype,TextMorph_class>>defaultNameStemForInstances,TextMorph_class>>nonwrappingPrototype,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry,TextMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Text"

msgstr "Текст"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Text that you can edit into anything you desire."

msgstr "Та хүссэн зүйлдээ оруулан засварлаж болох Текст"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,TrashCanMorph>>initialize,TrashCanMorph_class>>descriptionForPartsBin,TrashCanMorph_class>>registerInFlapsRegistry,TrashCanMorph_class>>registerInFlapsRegistry,TrashCanMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Trash"

msgstr "Хогийн сав"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A  data field which will have a different value on every card of the background"

msgstr " Ар-дэвсгэрийн карт бүрт харгалзах утгыг хадгалах өгөгдлийн талбар "

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions,StandardScriptingSystem_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A confined place for drawing and scripting, with its own private stop/step/go buttons."

msgstr " Эхэл, алх, яв товчлуурыг өөртөө агуулсан зурах, бичихэд зориулагдсан хязгаарлагдмал орон зай "

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,StackMorph_class>>registerInFlapsRegistry,StackMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A multi-card data base"

msgstr "Олон картын өгөгдлийн сан"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A piece of text that will occur on every card of the background"

msgstr " ар-дэвсгэрийн карт бүрд харгалзах текстийн Хэсэг "

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,ScriptableButton_class>>registerInFlapsRegistry,ScriptableButton_class>>registerInFlapsRegistry,ScriptableButton_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A Scriptable button"

msgstr "Бичиглэл хийж болох товчлуур"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,TextFieldMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A scrolling data field which will have a different value on every card of the background"

msgstr " ар-дэвсгэрийн карт бүрд хамаарах утгыг агуулсан өгөгдлийн гүйдэг талбар"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,SimpleSliderMorph_class>>registerInFlapsRegistry,SimpleSliderMorph_class>>registerInFlapsRegistry,SimpleSliderMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A slider for showing and setting numeric values."

msgstr "Тоон утгыг харуулах болон тогтоох зориулалттай Гүйдэг жижиг цонх-слайдер"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions,RandomNumberTile_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A tile that will produce a random number in a given range"

msgstr " Санамсаргүй тоог Өгөгдсөн хязгаарт үүсгэдэг хэрэгсэл"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Background Field"

msgstr "Дэвсгэр Талбар"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Background Label"

msgstr "Дэвсгэр Шошго"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,ObjectPropertiesMorph>>rebuildOptionalButtons,ScriptableButton_class>>descriptionForPartsBin,ScriptableButton_class>>registerInFlapsRegistry,ScriptableButton_class>>registerInFlapsRegistry,ScriptableButton_class>>registerInFlapsRegistry,SimpleButtonMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "Button"

msgstr "ТОвчлуур"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "ButtonDown?"

msgstr "ТовчлуурДараатай?"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Buttons to run, stop, or single-step scripts"

msgstr "Ажилла, зогс, нэг алхам үйлдлийн Товчлуур"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "ButtonUp?"

msgstr "ТовчлуурТавьсануу?"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,PaintInvokingMorph_class>>registerInFlapsRegistry,PaintInvokingMorph_class>>registerInFlapsRegistry,PaintInvokingMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Drop this into an area to start making a fresh painting there"

msgstr "Шинэ зураг үүсгэх ажиллагааг эхлүүлэхийн тулд Үүнийг талбай  дээр буулга"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,Flaps_class>>newPaintingFlap,PaintInvokingMorph_class>>descriptionForPartsBin,PaintInvokingMorph_class>>registerInFlapsRegistry,PaintInvokingMorph_class>>registerInFlapsRegistry,PaintInvokingMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Paint"

msgstr "Зураг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions,RandomNumberTile_class>>registerInFlapsRegistry,RandomNumberTile_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Random"

msgstr "Санамсаргүй"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,TextFieldMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Scrolling Field"

msgstr "Хөвөрдөх Талбар"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,SimpleSliderMorph_class>>defaultNameStemForInstances,SimpleSliderMorph_class>>descriptionForPartsBin,SimpleSliderMorph_class>>registerInFlapsRegistry,SimpleSliderMorph_class>>registerInFlapsRegistry,SimpleSliderMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Slider"

msgstr "Жижиг Гүйгч Цонх"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,StackMorph>>invokeBookMenu,StackMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin,StackMorph_class>>registerInFlapsRegistry,StackMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Stack"

msgstr "Агуулах"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Status"

msgstr "Төлөв"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Tiles for querying whether the mouse button is down"

msgstr "хулгана дарагдсан эсэхийг мэдээлэх үүр"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Tiles for querying whether the mouse button is up"

msgstr "Хулгана суллагдсан эсэхийг мэдээлэх үүр"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,StackMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A button that takes the user to the next card in the stack"

msgstr "Агуулах дахь дараагийн картын хэрэглэгчийг сонгон авах Товчлуур"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,StackMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A button that takes the user to the previous card in the stack"

msgstr ""

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,ScriptableButton_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A button whose script will be a method of the background Player"

msgstr "Арын Тоглогчийн арга болохыг заасан бичиглэлийн товчлуур"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A text field with a rounded shadowed border, with a fancy font."

msgstr "Сүүдэрлэгдсэн хүрээ бүхий, марзан фонтоор бичигдсэн текстийн талбар"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Fancy Text"

msgstr "Марзан Текст"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,ScrollableField_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Holds any amount of text; has a scroll bar"

msgstr "Дурын хэмжээний текст агуулсан, хөврөгчтэй"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,StackMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Next Card"

msgstr "Дараагийн Карт"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,StackMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Previous Card"

msgstr "Өмнөх Карт"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,ScriptableButton_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Scriptable Button"

msgstr "Бичиглэл хийх боломжтой Товчлуур"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,ScrollableField_class>>descriptionForPartsBin,ScrollableField_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Scrolling Text"

msgstr "Хөврөгч Текст"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Simple Text"

msgstr "Энгийн Текст"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,StackMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Some hints about how to use Stacks"

msgstr "Агуулахыг хэрхэн ашиглаж болох талаарх зарим зөвлөмж"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,StackMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Stack Help"

msgstr "Агуулахын Тайлбар"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningStackToolsFlap,TextMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Text that you can edit into anything you wish"

msgstr "Хүссэн зүйлдээ оруулан засварлаж болох Текст"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,ImageMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A non-editable picture of something"

msgstr "Ямар нэг юмны засварлаж болдоггүй зураг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,RectangleMorph_class>>registerInFlapsRegistry,RectangleMorph_class>>registerInFlapsRegistry,RectangleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A rectangle with rounded corners"

msgstr "Дугуй булантай тэгш өнцөгт"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,PolygonMorph_class>>registerInFlapsRegistry,PolygonMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A straight-sided figure with any number of sides"

msgstr "Дурын тооны шулуун олон талтай дүрс"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap

msgid "A structure with tabs"

msgstr "Товч тайлбартай бүтэц"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,ImageMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Picture"

msgstr "Зураг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,PolygonMorph_class>>descriptionForPartsBin,PolygonMorph_class>>registerInFlapsRegistry,PolygonMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Polygon"

msgstr "Олон өнцөгт"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,RectangleMorph_class>>registerInFlapsRegistry,RectangleMorph_class>>registerInFlapsRegistry,RectangleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "RoundRect"

msgstr "ДугуйТэгш"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningSuppliesFlap

msgid "TabbedPalette"

msgstr "ХүснэгтэлсэнБудгийнНийлүүр"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap

msgid "A File List is a tool for browsing folders and files on disks and FTP servers."

msgstr "Файлын Жагсаалт гэдэг нь дискэн дээрх хавтас, файл болон FTP сервер дээрх мэдээллийг үзүүлэх хэрэгсэл юм."

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,Utilities_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A message browser that tracks the most recently-submitted methods"

msgstr "Одоо зөвшөөрөгдсөн аргуудыг хайж мөрддөг мессежэн хайгч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,ProcessBrowser_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A Process Browser shows you all the running processes"

msgstr "Одоо ажиллаж байгаа бүх процессыг үзүүлдэг Процессын Хайгч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,TranscriptStream_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A Transcript is a window usable for logging and debugging; browse references to #Transcript for examples of how to write to it."

msgstr "Транскрипт гэдэг нь хянах, шалгахад хэрэглэгддэг цонх. Ишлэлд хандаж үзвэл, Транскрипт рүү хэрхэн бичиж болох тухай жишээ байдаг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,SelectorBrowser_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A tool for discovering methods by providing sample values for arguments and results"

msgstr "аргумент ба үр дүнд хэрэглэх сонгосон утгуудаар ханган  аргуудыг нээх зориулалттай хэрэгсэл "

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,MessageNames_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A tool for finding, viewing, and editing all methods whose names contain a given character sequence."

msgstr "Өгөгдсөн тэмдэгтийн дарааллийг агуулсан нэртэй бүх аргыг хайх, харах, засварлахад зориулсан хэрэгсэл"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,Workspace_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A Workspace is a simple window for editing text.  You can later save the contents to a file if you desire."

msgstr "Ажлын Орон Зай гэдэг нь текст засварлах энгийн цонх юм. Хэрэв хүсвэл Та дараа нь файлынхаа агууламжийг хадгалж болно"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,Scamper_class>>initialize

msgid "A web browser"

msgstr "Интернэтийн хайлтын систем"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,Preferences_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Allows you to control numerous options"

msgstr "олон төрлийн опци (буюу нэмэлт боломж, дэд хувилбар)-г удирдаж болно"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,Preferences_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Allows you to specify the annotations to be shown in the annotation panes of browsers, etc."

msgstr "Хайлтын системийн тайлбарын цонхонд тайлбар бичих боломжийг танд олгоно"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,Preferences_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Annotations"

msgstr "Тайлбар"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap

msgid "Celeste"

msgstr ""

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap

msgid "Celeste -- an EMail reader"

msgstr ""

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,MessageNames_class>>registerInFlapsRegistry,MessageNames_class>>windowColorSpecification

msgid "Message Names"

msgstr "Мессежийн Нэр"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,SelectorBrowser_class>>registerInFlapsRegistry,SelectorBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "Method Finder"

msgstr "Арга Хайгч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,PackagePaneBrowser_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Package Browser:  like a System Browser, except that if has extra level of categorization in the top-left pane, such that class-categories are further organized into groups called \"packages\""

msgstr "Пакет Хайлтын систем: Системийн хайлттай адил боловч зүүн-дээд самбарын ангилалын гадуур орших төвшин, өөрөөр хэлбэл, анги-ангилал нь “пакет” гэж нэрлэгдэх групп хэлбэрээр зохион байгуудагдсан байдгаараа ялгаатай."

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,PackagePaneBrowser_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Packages"

msgstr "Пакетууд"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,Preferences_class>>openFactoredPanelWithWidth:,Preferences_class>>openFactoredPanelWithWidth:,Preferences_class>>preferencesControlPanel,Preferences_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Preferences"

msgstr "Давууболомж"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,ProcessBrowser_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Processes"

msgstr "Процесс"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,Utilities_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Recent"

msgstr "Шинэ-Сүүлийн үеийн"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,Scamper>>aboutScamperHTML,Scamper_class>>initialize

msgid "Scamper"

msgstr "Дэгдэгч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,TranscriptStream_class>>registerInFlapsRegistry,TranscriptStream_class>>windowColorSpecification

msgid "Transcript"

msgstr "Транскрипт"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap,StringHolder_class>>windowColorSpecification,Workspace_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Workspace"

msgstr "АжлынОронЗай"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap

msgid "A confined place for drawing and scripting. with its own private stop/step/go buttons."

msgstr "Өөр дотроо зогс, алх, яв товчлууртай зурах, бичихэд зориулсан хязгаарлагдмал орон зай. "

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,MagnifierMorph_class>>descriptionForPartsBin,MagnifierMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A magnifying glass"

msgstr "Өсгөх шил"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,MPEGMoviePlayerMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A Player for MPEG movies"

msgstr "MPEG кино Тоглуулагч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap

msgid "A place to present annotated content"

msgstr "Товч агуулгыг үзүүлэх зориулалттай газар"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,StandardScriptingSystem_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A source for single-letter objects"

msgstr "Нэг-үсэгт объектын үүсгүүр"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,ObjectsTool_class>>registerInFlapsRegistry,ObjectsTool_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A tool that lets you browse the catalog of objects"

msgstr "Объектуудын каталогийг хайх боломжийг танд олгох хэрэгсэл"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,StandardScriptingSystem_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Alphabet"

msgstr "ЦагаанТолгой"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,FrameRateMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "An indicator of how fast your system is running"

msgstr "Таны систем хэр хурдан ажиллаж байгааг үзүүлэх индикатор"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,FrameRateMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Frame Rate"

msgstr "Кадрын Хурд"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap

msgid "Gee-Mail"

msgstr ""

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,MagnifierMorph_class>>descriptionForPartsBin,MagnifierMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Magnifier"

msgstr "Өсгүүр"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,MPEGMoviePlayerMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Movie Player"

msgstr "Кино Тоглуулагч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,RecordingControlsMorph_class>>registerInFlapsRegistry,RecordingControlsMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Sound"

msgstr "Дуу"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>destroyFlapDotDotDot

msgid "Destroy flap named..."

msgstr "...нэртэй хавхагийг устгах"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>disableGlobalFlaps:

msgid ""

"CAUTION! This will destroy all the shared\n"

"flaps, so that they will not be present in \n"

"*any* project.  If, later, you want them\n"

"back, you will have to reenable them, from\n"

"this same menu, whereupon the standard\n"

"default set of shared flaps will be created.\n"

"Do you really want to go ahead and clobber\n"

"all shared flaps at this time?"
АНХААР. Хамтран эзэмшиж буй бүх хавхагийг устган нураах бөгөөд ингэснээр төслүүд ийм хавхаггүй болно. Хэрэв, дараа нь эдгээрийг дахин сэргээхийг хүсвэл Та энэ л цэснээсээ дахин зөвшөөрлийг олгох ёстой болно. Үүний дараа, стандарт хэлбэрийн хамтран эзэмших хавхаг үүснэ. Та үнэхээр хамтран эзэмшлийн хавхагуудыг нураан эвдэхээр шийдэв үү?  
msgstr ""

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>disableGlobalFlaps:

msgid "Flap problem"

msgstr "ХавхагАсуудал"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>explainFlapsText

msgid ""

"Flaps are like drawers on the edge of the screen, which can be opened so that you can use what is inside them, and closed when you do not need them.  They have many possible uses, a few of which are illustrated by the default set of flaps you can get as described below.\n"

"\n"
Хавхагууд нь Дэлгэцийн захад байрлах зураачтай адил шаардлагатай үедээ нээж ороод хэрэгтэй юмаа хэрэглэдэг, шаардлагагүй үед хаагддаг. Энд олон тооны ашигтай хэрэглээнүүд байдгаас цөөн хэдийг хэрхэн ашиглаж болохыг доор тайлбарлав.   
" 'Shared flaps' are available in every morphic project.  As you move from project to project, you will see these same shared flaps in each, though there are also options, on a project-by-project basis, to choose which of the shared flaps should be shown, and also momentarily to suppress the showing of all shared flaps.   \n"

"\n"
‘Хамтран эзэмших хавхаг’ нь дурын морф хэлбэрийн төсөлд байдаг. Төслүүдийн хооронд шилжих явцад нөгөө л хавхаг аль ч төсөл дотор байгааг харж болох ба эдгээр хавхагын алийг онцолж харах, эсвэл бүгдыг нэгэн зэрэг далдлах зэрэг төрөл бүрийн опцууд ч мөн төслүүдэд бий.
" To get started using flaps, bring up the desktop menu and choose 'flaps...', and make the menu stay up by choosing 'keep this menu up'.  If you see, in this flaps menu,  a list of flap names such as 'Squeak', 'Tools', etc., it means that shared flaps are already set up in your image.  If you do not see the list, you will instead see a menu item that invites you to 'install default shared flaps'; choose that, and new flaps will be created, and the flaps menu will change to reflect their presence.\n"

"\n"
Хавхагыг ашиглаж эхлэхийн тулд үндсэн цэснээс “хавхагууд...” –г сонгож, “цэсийг нээлттэй байлга” төлөвт орхино. Хэрэв Та энэ цэснээс “Чарлах”, “Хэрэгсэл” зэрэг хавхагуудын жагсаалтыг олж харвал Таны зурагт эдгээр хавхаг нь хамааралтай гэсэн үг. Хэрэв жагсаалт харагдахгүй байвал түүний оронд Таныг “шинэ хамтран эзэмших хавхагуууд үүсгэх”-д  урьсан цэсийг харна. Эдгээрээс нэгийг сонгоход шинэ хавхагууд үүсч, хавхагийн  цэс нь шинэчлэгдэн өөрчлөгдсөнөө илтгэнэ.  
" 'Project flaps' are flaps that belong to a single morphic project.  You will see them when you are in that project, but not when you are in any other morphic project.\n"

"\n"
“Төслийн хавхагууд” гэдэг нь дан ганц морф төсөлд харъялагдах хавхаг юм. Түүнийг Та тухайн төсөл дотор байхдаа харж болох хэдий ч бусад морф төсөл дотр харж чадахгүй. 
" If a flap is set up as a parts bin (such as the default Tools and Supplies flaps), you can use it to create new objects -- just open the flap, then find the object you want, and drag it out; when the cursor leaves the flap, the flap itself will snap closed, and you'll be left holding the new object -- just click to place it exactly where you want it.\n"

"\n"
Хэрэв хавхаг нь деталийн хогийн сав маягаар үүссэн бол () шинэ объект үүсгэхдээ түүнийг ашиглаж болно- хавхагийг нээгээд хайж байгаа объектоо чирч гаргах. Курсор хавхагийг орхих үед хавхаг нь өөрөө хаагдаж, Та нөгөө объектоо барьсаар үлдэх ба байрлуулах газраа очоод товшино.  
" If a flap is *not* set up as a parts bin (such as the default 'Squeak' flap at the left edge of the screen) you can park objects there (this is an easy way to move objects from project to project) and you can place your own private controls there, etc.  Everything in the default 'Squeak' flap (and all the other default flaps, for that matter) is there only for illustrative purposes -- every user will want to fine-tune the flaps to suit his/her own style and needs.\n"

"\n"
Хэрэв хавхаг нь деталийн хогийн сав биш маягаар үүссэн бол Та объектуудыг тэнд байрлуулж болох ба өөрийн хувийн удирдлагуудаа ч мөн тавьж болно. Хэрэглэгч бүр өөртөө тохирсон эвтэйхнээр хавхагийг үүсгэж болно. 
" Each flap may be set up to appear on mouseover, dragover, both, or neither.  See the menu items described below for more about these and other options.\n"

"\n"
Хавхаг бүрийн тавилыг хулгана явж өнгөрөх, дээгүүр нь чирэх үед гарч ирдэгээр эсвэл огт мэдрэхгүй байх зэрэгээр тохируулна. Эдгээр опцийн талаар доор тайлбарлав.
" You can open a closed flap by clicking on its tab, or by dragging the tab toward the center of the screen\n"

"\n"
Хавхагийг түүний сэгэлдрэг дээр товшиж эсвэл сэгэлдрэгийг дэлгэцийн төв рүү чирч авч ирэх замаар нээж болно
" You can close an open flap by clicking on its tab or by dragging the tab back off the edge of the screen.\n"

"\n"
Нээлттэй хавхагийн хаахдаа түүний сэгэлдрэг дээр товшиж эсвэл сэгэлдрэгийг дэлгэцийн зах руу чирч болно
" Drag the tab of a flap to reposition the tab and to resize the flap itself.  Repositioning starts when you drag the cursor out of the original tab area.\n"

"\n"
Хавхагийн сэгэлдрэгийг чирэх замаар сэгэлдрэгийн байрыг өөрчлөх ба хавхагийн хэмжээг өөрчилнө. Сэгэлдрэгийн байрыг өөрчлөхдөө курсорыг сэгэлдрэгийн гадна байрлууна. 
" If flaps or their tabs seem wrongly positioned or lost, try issuing a restoreDisplay from the screen menu.\n"

"\n"
Хэрэв хавхаг болон сэгэлдрэгний байрлал буруу эсвэл хаягдсан бол дэлгэцийн цэснээс ДэлгэцийгСэргээ сонгоно. 

" The red-halo menu on a flap allows you to change the flap's properties.   For greatest ease of use, request 'keep this menu up' here -- that way, you can easily explore all the options in the menu.\n"

"\n"
Тод улаан цэс нь хавхагийн онцлог чанарыг өөрчлөх боломжийг олгоно. Хамгийн хялбар арга нь “энэ цэсийг байлга” команд бөгөөд ингэснээр энэ цэсний бүх опцийг харж болно. 
" tab color...\t\t\t\tLets you change the color of the flap's tab.\n"

" flap color...\t\t\t\tLets you change the color of the flap itself.\n"

"\n"
Сэгэлдрэгийн өнгө ... хавхагийн сэгэлдрэгийн өнгийг өөрчилнө

Хавхагийн өнгө... хавхагийн өөрийнх нь өнгийг өөрчилнө

" use textual tab...\t\tIf the tab is not textual, makes it become textual.\n"
Текст сэгэлдрэг ашигла... хэрэв энэ сэгэлдрэг нь текст биш бол түүнийг текст болгоно
" change tab wording...\tIf the tab is already textual, allows you to edit\n"
Сэгэлдрэгийг үгээр илэрхийлэх... хэрэв сэгэлдрэг нь текстэн бол түүнийг засварлаж болно.
"\t\t\t\t\t\t\tits wording.\n" үгээр илэрхийлэх
"\n"

" use graphical tab...\t\tIf the tab is not graphical, makes it become\n"
График сэгэлдрэгийг ашигла... хэрэв сэгэлдрэг нь график биш бол түүнийг график болгоно
"\t\t\t\t\t\t\tgraphical.\n" график
" choose tab graphic...\tIf the tab is already graphical, allows you\n"

"\t\t\t\t\t\t\tto change the picture.\n"

"\n"
График сэгэлдрэгийг сонго... сэгэлдрэг нь график бол зургийг засварлаж болно.
" use solid tab...\t\t\tIf the tab is not solid, makes it become solid, i.e.\n"
"\t\t\t\t\t\t\tappear as a solid band of color along the\n"
"\t\t\t\t\t\t\tentire length or width of the screen.\n"

"\n"
Цул сэгэлдрэг ашигла... сэгэлдрэг нь цул биш бол цул болгоно, нийт уртын дагуу цул тууз хэлбэртэй дэлгэцэнд гарч ирнэ, 

" parts-bin behavior\t\tIf set, then dragging an object from the flap\n"

"\t\t\t\t\t\t\ttears off a new copy of the object.\n"

"\n"
Деталийн сав ... Тавьснаар, хавхагаас объектыг чирч гаргахад энэ объектын шинэ хуулбарыг тасалж авна. 
" dragover\t\t\t\tIf set, the flap opens on dragover and closes\n"

"\t\t\t\t\t\t\tagain on drag-leave.\n"

"\n"

"\n"
Дээгүүр нь чирэх... тавигдсан бол хавхаг нь онгойж, хаагдана. 
" mouseover\t\t\t\tIf set, the flap opens on mouseover and closes\n"

"\t\t\t\t\t\t\tagain on mouse-leave. \n"

"\n"
Хулганадээгүүр ... тавигдсан бол, хавхаг нээгдээд, хулгана холдоход хаагдана
" cling to edge...\t\t\tGoverns which edge (left, right, top, bottom)\n"

"\t\t\t\t\t\t\tthe flap adheres to.\n"

"\n"
Ирмэгээс зуурах... аль (зүүн, баруун, дээд, доод) ирмэг болохыг удирдана.
" shared\t\t\t\t\tIf set, the same flap will be available in all projects; if not, the\n"
"\t\t\t\t\t\t\tflap will will occur only in one project.\n"

"\n"
Хамтран эзэмших... тавигдсан бол, тухайн хавхаг нь бүх төсөл дотор гарч ирнэ. Эсрэг тохиолдолд хавхаг нь зөвхөн нэг төсөл дотор байна

" destroy this flap\t\tDeletes the flap.\n"

"\n"
Энэ хавхагийг эвд... хавхагийг устгана

" To define a new flap, use 'make a new flap', found in the 'flaps' menu.\n"

"\n"
“хавхагууд” цэснээс “шинэ хавхаг үүсгэ” –г олж ашиглан шинэ хавхагийг тодорхойлно

" To reinstate the default system flaps, you can use 'destroy all shared flaps' from the 'flaps' menu, and once they are destroyed, choose 'install default shared flaps'.\n"

"\n"
Системийн анхны хавхагуудыг сэргэхийн тулд “хавхагууд” цэснээс “хамтран эзэмшлийн бүх хавхагийг эвд” –г сонгож хэрэглэсний дараа нь “анхны хамтран эзэмшлийн хавхаг”-г сонгоно.
" To add, delete, or edit things on a given flap, it is often wise first to suspend the flap's mouse-over and drag-over sensitivity, so it won't keep disappearing on you while you're trying to work with it.\n"

"\n"
Өгөгдсөн хавхаг дахь юмсыг нэмэх, хасах, засварлахын тулд эхлээд нь “хулгана өнгөрөх” ба “дээгүүр нь чирэх” опцуудыг түр зогсоох нь зөв бөгөөд  ингэснээр танд чөлөөтэй ажиллах нөхцөл бүрдэнэ. 

" Besides the three standard flaps delivered with the default system, there are two other flaps readily available on demand from the 'flaps' menu -- one is called 'Stack Tools', which provides some tools useful for building stack-like content, the other is called 'Painting', which provides a quick way to make a new painting.  Simply clicking on the appropriate checkbox in the 'flaps' menu will toggle the corresponding flap between being visible and not being visible in the project."

msgstr ""

стандарт хэлбэрээр өгөгддөг системийн гурван төрлийн стандарт хавхагаас гадна “хавхаг” цэснээс авч болох хоёр хавхаг бий. Нэг нь зарим төрлийн хэрэгслийг агуулсан “агуулахын хэрэгсэл” хавхаг, нөгөө нь зураг зурах түргэн замыг заадаг “зураг” хавхаг юм. “хавхаг” цэсэнд товшиж тэмдэг тавьснаар  харгалзах хавхагууд далд эсвэл илээр төсөл дотор гарч ирнэ. 
#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>explainFlaps

msgid "Flaps"

msgstr "Хавхагууд"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newClassDiagramConnectorsFlap

msgid "Class Diagrams"

msgstr "Ангийн Диаграм"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,GraphicalMenu>>initializeFor:withForms:coexist:,InternalThreadNavigationMorph>>addButtons

msgid "Next"

msgstr "Дараагийн"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap

msgid "Previous"

msgstr "Өмнөх"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap

msgid "Tabs"

msgstr "Сэгэлдрэг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newNavigatorFlap,InteriorSugarNavBar>>finishInitialization

msgid "Navigator Flap"

msgstr "Чиглүүлэгчийн Хавхаг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newNCPartsBinFlap

msgid "My Flap"

msgstr "Миний Хавхаг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newPaintingFlap

msgid "Click here to start or finish painting."

msgstr "Энд товшсоноор зурах ажиллагааг эхлүүлнэ эсвэл зогсооно"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newSqueakFlap

msgid "about this system"

msgstr "энэ системийн тухай"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newSqueakFlap

msgid "Check the Squeak server for any new code updates, and load any that are found."

msgstr " Хяхтнаа сервер дээр шинээр коод үүсэж эсэхийг шалгах, байгаа буюу олдсон бол ачаалах"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newSqueakFlap

msgid "click here to find out version information"

msgstr "энд товшоод хувилбарын талаарх мэдээллийг олно"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newSqueakFlap

msgid "load code updates"

msgstr "коодын шинэчлэлтийг ачаал"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newSqueakFlap

msgid "Make a complete snapshot of the current state of the image onto disk."

msgstr "зургийн одоогийн төлөв байдлын бүрэн зураглалыг дискэн дээр үүсгэх "

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newSqueakFlap,Flaps_class>>reinstateDefaultFlaps,Flaps_class>>replaceGlobalFlapwithID:,Flaps_class>>sharedFlapsAlongBottom,Project>>setFlaps

msgid "Squeak"

msgstr "Хяхтнаа"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newSqueakFlap

msgid "The time of day.  If you prefer to see seconds, check out my menu."

msgstr "Өнөөдрийн цаг. Секундийг мөн харахаар бол цэсэнд тэмдэглэ"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newToolsFlap,Flaps_class>>reinstateDefaultFlaps,Flaps_class>>replaceGlobalFlapwithID:,Flaps_class>>replaceToolsFlap,Flaps_class>>sharedFlapsAlongBottom,Project>>setFlaps

msgid "Tools"

msgstr "Хэрэгсэл-Багаж"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>newWidgetsFlap,Flaps_class>>reinstateDefaultFlaps,Flaps_class>>replaceGlobalFlapwithID:,Flaps_class>>sharedFlapsAlongBottom,Project>>setFlaps

msgid "Widgets"

msgstr "ЖижигЮмс"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap

msgid "A basic connector"

msgstr "Үндсэн холбогч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap

msgid "A basic connector with an arrowhead"

msgstr "Суман толгойтой үндсэн холбогч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap

msgid "A basic curved connector"

msgstr "Үндсэн муруй холбогч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap

msgid "A basic curved connector with an arrowhead"

msgstr " Суман толгойтой Үндсэн муруй холбогч "

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap

msgid "A buttonBar for customizing"

msgstr "Захиалгын Товчлуур"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,NCMakerButton_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A handy Morph-generating button"

msgstr "Гараар Морф-үүсгэх товчлуур"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap

msgid "A label"

msgstr "Шошго-Тэмдэглээ-Хаяг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap

msgid "A label that positions itself"

msgstr "Өөрийгөө байрлуулдаг Шошго"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap

msgid "A new button flap"

msgstr "Шинэ товчлууран хавхаг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,NCTextRectangleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A rectangle with text, or a button"

msgstr "Текст бүхий тэгш өнцөгт, эсвэл товчлуур"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap

msgid "A simple shape with a context menu"

msgstr "Сэдэв агуулсан энгийн дүрс "

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap

msgid "AP Adjuster"

msgstr "АР Тохируулагч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap

msgid "Basic Shape"

msgstr "Үндсэн Дүрс"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,NCButtonBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "ButtonBar"

msgstr "Товчлуурын "

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,ObjectPropertiesMorph>>addOptionalButtonsTo:

msgid "Connector"

msgstr "Холбогч-Залгуур"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "ConnectorArrow"

msgstr "ХолбогчСум"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Curvy Connector"

msgstr "Муруй Холбогч"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,NCAAConnectorMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Curvy ConnectorArrow"

msgstr "Муруй ХолбогчСум"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap

msgid "Display text that you can move"

msgstr "Зөөж болох Текстийг үзүүлэх"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCLabelMorph>>initializeToStandAlone,NCLabelMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Label"

msgstr "Шошго-Хаяг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,NCMakerButton_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Maker Button"

msgstr "Үйлдэгч Товчлуур"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap

msgid "New Button Flap"

msgstr "Товчлууран Шинэ Хавхаг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCSmartLabelMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Smart Label"

msgstr "Ухаалаг Шошго"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,NCTextRectangleMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Text Rectangle"

msgstr "Текстийн Тэгшөнцөгт"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,NCAttachmentPointAdjusterWindow_class>>descriptionForPartsBin

msgid "This lets you adjust the attachment points on a dropped Morph"

msgstr "Буулгасан Морф дээрх хавсрага цэгүүдийн тохиргоог хийх боломжийг олгоно."

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningConnectorsFlap,NCGrabbableDisplayTextMorph_class>>authoringPrototype,NCGrabbableDisplayTextMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Title"

msgstr "Гарчиг"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap

msgid "A state transition for UML State Diagrams"

msgstr "UML Төлөвийн Диаграмийн төлөвийн өөрчлөлт "

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCCompositeStateMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A UML composite state shape"

msgstr "UML-ийн нийлмэл төлөвийн дүрс"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCEllipseMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A UML end state shape"

msgstr " UML-ийн төгсгөлийн төлөвийн дүрс"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCUMLDiagramMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A UML State shape"

msgstr " UML-ийн төлөвийн дүрс"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCScrolledCompositeStateMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A UML State shape with scrollbars"

msgstr " UML-ийн хөврүүлэгчтэй төлөвийн дүрс"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCEllipseMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A UML start state shape"

msgstr " UML-ийн эхлэлийн төлөвийн дүрс"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCCompositeStateMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Composite State"

msgstr "Нийлмэл Төлөв"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCEllipseMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "End State"

msgstr "Төгсгөлийн Төлөв"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCScrolledCompositeStateMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Scrolled State"

msgstr "Хөврүүлсэн Төлөв"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCEllipseMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Start State"

msgstr "Эхлэлийн Төлөв"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap,NCUMLDiagramMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "State"

msgstr "Төлөв"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>quadsDefiningFSMConnectorsFlap

msgid "State Transition"

msgstr "Төлөвийн Шилжилт"

#: Morphic-Flaps,Flaps_class>>reinstateDefaultFlaps,Morph>>balloonHelpTextForHandle:,MPEGMoviePlayerMorph>>addButtonRow,ScorePlayerMorph>>makeControls,SpectrumAnalyzerMorph>>addButtonRow,WaveEditor>>addControls,WsWorldStethoscopeMorph>>addButtonRow

msgid "Menu"

msgstr "Цэс"

#: Morphic-Flaps,FlapTab_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "flap tab"

msgstr "Хавхагийн Гогцоо"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>addCustomMenuItems:hand:,InteriorSugarNavBar>>addCustomMenuItems:hand:,SugarNavTab>>addCustomMenuItems:hand:,ViewerFlapTab>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "destroy this flap"

msgstr "Энэ хавхагийг нураа"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>addCustomMenuItems:hand:,ViewerFlapTab>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "flap color..."

msgstr "хавхагийн өнгө..."

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "If checked, this flap will be available in all morphic projects; if not, it will be private to this project.,"

msgstr "Тэмдэглэсэн бол, энэ хавхаг нь бүх морфик төсөлд байх болно. Эсрэг тохиолдолд зөвхөн энэ төслийн хувийн өмч"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "tab color..."

msgstr "Гогцооны өнгө..."

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>balloonTextForFlapsMenu

msgid "A flap housing the paint palette.  Click on the closed tab to make make a new painting"

msgstr "Зургийн нийлүүр бүхий хавхаг. Хаалттай гогцоонд дээр товшоод шинэ зураг үүсгэ"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>balloonTextForFlapsMenu

msgid "A flap providing documentation, tutorials, and other help"

msgstr "Бичиг баримт, оршил, бусад тайлбарын хавхаг"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>balloonTextForFlapsMenu

msgid "A quick way to get browsers, change sorters, file lists, etc."

msgstr "системийн хайлт, ангилагч, файлын жагсаалт зэргийг түргэн олох зам "

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>balloonTextForFlapsMenu

msgid "A variety of controls and media tools"

msgstr "Төрөл бүрийн удирдлага, орчин үүсгэх хэрэгсэл"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>balloonTextForFlapsMenu

msgid "Has a few generally-useful controls; it is also a place where you can \"park\" objects"

msgstr "Ерөнхий зориулалатын удирдлагууд байна. Мөн энд та объектуудыг байрлуулж болно."

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>balloonTextForFlapsMenu

msgid "Project navigator:  includes controls for navigating through linked projects.  Also supports finding, loading and publishing projects in a shared environment"

msgstr "Төслийн удирдагч: холбогдсон төслүүдийг чиглүүлэх удирдлагын хэрэгсэл. Түүнчлэн, хамтран эзэмшлийн төслүүдийг хайх, ачаалах, хэвлүүлэхийг дэмжинэ."

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>balloonTextForFlapsMenu

msgid "Tools for building stacks.  Caution!  Powerful but young and underdocumented"

msgstr "Агуулах байгуулах хэрэгсэл. Анхаар. Хүчтэй хэрэгсэл боловч, боловсруулагдаж байгаа."

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>balloonTextForFlapsMenu

msgid "Tools useful when doing tile scripting"

msgstr ""

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>changeColor

msgid ""

"Color only pertains to a flap tab when the \n"

"tab is textual or \"solid\".  This tab is\n"

"currently graphical, so color-choice\n"

"does not apply."

msgstr "Хавхагийн огцоо нь зөвхөн текстэн эсвэл цул текстэн байвал өнгө олгож болно. Одоогоор энэ гогцоо нь график тул өнгө сонголт үйлчлэхгүй."

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>changeFlapColor

msgid ""

"The flap itself needs to be open\n"

"before you can change its\n"

"color."

msgstr "Энэ хавхагийн өнгийг өөрчлөхийн тулд өөрөө нээлттэй байх  хэрэгтэй"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>changeTabText,ReferenceMorph>>changeTabText

msgid "new wording for this tab:"

msgstr "энэ гогцооны шинэ бичиглэл"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>changeTabThickness

msgid "New thickness:"

msgstr "Шинэ зузаан"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>compactFlapString

msgid "compact flap"

msgstr "авсаархан хавхаг"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>destroyFlap

msgid ""

"Caution -- this is permanent!  Do\n"

"you really want to do this? "

msgstr "Анхаа—энэ нь үл өөрчлөгдөнө. Үнэхээр үүнийг хийх үү?"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>destroyFlap

msgid ""

"Caution -- this would permanently\n"

"remove this flap, so it would no longer be\n"

"available in this or any other project.\n"

"Do you really want to this? "

msgstr "Анхаар—энэ нь хавхагийг нэг мөсөн авч хаях тул цаашдаа энэ болон бусад төсөлд оршихоо болино. Үүнийг хүсч байна уу? "

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>dismissViaHalo

msgid "Really throw this flap away"

msgstr "Энэ хавхагийг үнэхээр зайлуул"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>dismissViaHalo,HaloMorph>>maybeDismiss:with:

msgid "Um, no, let me reconsider"

msgstr "За, би дахин нэг бодъё."

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>dragoverString

msgid "pop out on dragover"

msgstr "дээгүүр нь чирэхэд үсэрч гарах"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>edgeString,InteriorSugarNavBar>>edgeString

msgid "cling to edge... (current: {1})"

msgstr "ирмэгтэй зуурах...(одоо:{1})"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>flapMenuTitle

msgid "flap: "

msgstr "хавхаг: "

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>graphicalTabString,SketchMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "choose new graphic..."

msgstr "шинэ графикийг сонго..."

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>graphicalTabString

msgid "use graphical tab"

msgstr "график гогцоог сонго"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>isGlobalFlapString

msgid "shared by all projects"

msgstr "бүх төслүүд хамтран эзэмших "

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>mouseoverString

msgid "pop out on mouseover"

msgstr "хулгана өнгөрөхөд үсэрч гарах"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>partsBinString

msgid "parts-bin"

msgstr "деталийн сав"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>solidTabString

msgid "currently using solid tab"

msgstr "одоо хэрэглэгдэж байгаа цул гогцоо "

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>solidTabString

msgid "use solid tab"

msgstr "цул гогцоог хэрэглэх"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>textualTabString

msgid "change tab wording..."

msgstr "гогцооны үгэн тайлбарыг өөрчлөх"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>textualTabString

msgid "use textual tab"

msgstr "текстэн гогцоог хэрэглэх"

#: Morphic-Flaps,FlapTab>>useTextualTab

msgid "Unnamed Flap"

msgstr "Нэргүй Хавхаг"

#: Morphic-Flaps,ViewerFlapTab_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "viewerFlapTab"

msgstr "ХавхагГогцооҮзүүлгэч"

#: Morphic-Games,ChineseCheckers_class>>descriptionForPartsBin

msgid "ChineseCheckers"

msgstr "ХятадДаамч"

#: Morphic-Games,ChineseCheckers_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Halma - the classic board game of Chinese Checkers, written by Dan Ingalls"

msgstr "Халма—Дан Ингалсийн бичсэн Хятад Даамчдын хөлөгт самбарт сонгодог тоглоом"

#: Morphic-Games,ChineseCheckers>>addMenuItemsTo:hand:

msgid "animate moves"

msgstr "киног амилуулах"

#: Morphic-Games,ChineseCheckers>>addMenuItemsTo:hand:

msgid "don't animate moves"

msgstr "киног бүү амилуул"

#: Morphic-Games,ChineseCheckers>>addMenuItemsTo:hand:,Tetris>>makeGameControls

msgid "new game"

msgstr "шинэ тоглоом"

#: Morphic-Games,ChineseCheckers>>addMenuItemsTo:hand:

msgid "reset..."

msgstr "анхны төлөвт оруулах..."

#: Morphic-Games,ChineseCheckers>>reset

msgid "How many humans?"

msgstr "Хэдэн хүн байна вэ?"

#: Morphic-Games,ChineseCheckers>>reset

msgid "How many players?"

msgstr "Хэдэн тоглогч байна вэ?"

#: Morphic-Games,CipherPanel_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Cipher"

msgstr "Шифрлэгч"

#: Morphic-Games,CipherPanel_class>>descriptionForPartsBin

msgid "The Cipher Panel: A playground for cryptograms, by Dan Ingalls"

msgstr "Шифрлэгчийн самбар: Криптограмын тоглоомын талбай, Дан Ингалс"

#: Morphic-Games,CipherPanel_class>>randomComment,TransitionMorph_class>>allEffects,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "none"

msgstr "хоосон"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>addMenuItemsTo:hand:

msgid "clear cipher typing"

msgstr "шифрлэгчийн ажлыг цэвэрлэх"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>addMenuItemsTo:hand:,CipherPanel>>buttonRow

msgid "enter a new cipher"

msgstr "шинэ шифрлэгч оруулах"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>addMenuItemsTo:hand:,CipherPanel>>buttonRow

msgid "quote from Squeak"

msgstr "Хяхтнаа ишлэл"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>addMenuItemsTo:hand:

msgid "show cipher help"

msgstr "шифрлэгчийн тухай тайлбар"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>addMenuItemsTo:hand:

msgid "show cipher hints"

msgstr "шифрлэгчийн санааг харах"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>buttonRow

msgid "clear typing"

msgstr "шивэлтийг цэвэрлэх"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>buttonRow,CrosticPanel>>buttonRow

msgid "show help"

msgstr "тайлбар үзүүлэх"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>buttonRow,CrosticPanel>>buttonRow

msgid "show hints"

msgstr "санааг харуулах"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>clearTyping,CipherPanel>>encodedQuote:,CrosticPanel>>clearTyping

msgid "Are you sure you want to discard all typing?"

msgstr "Шивж байгаа ажлаа зогсоох гэж байна уу"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>enterANewCipher

msgid "Type a cipher text to work on here below..."

msgstr ""

#: Morphic-Games,CipherPanel>>showHelpWindow

msgid "About the Cipher Panel"

msgstr "Шифрлэгчийн самбарын тухай"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>showHelpWindow

msgid ""

"The Cipher Panel displays an encrypted message.  The encryption is a simple substitution code;  each letter of the alphabet has been changed to a different one.\n"

"\n"
Шифрлэгчийн самбар нь коодлогдсон мессежийг харуулна. Коодлол нь энгийн орлуулгын коод байдаг. Цагаан толгойн үсэг бүр нь өөр үсгээр солигдоно. 
"You can solve the cipher by clicking above any letter in the message, and typing the letter you think it should be.  The Cipher Panel automatically makes the same substitution anywhere else that letter occurs in the encoded message.\n"

"\n"
Мессежийн дурын үсэгний дээд талд товшоод ямар үсэг байх ёстойгоо шивж оруулах замаар бодлогыг бодно. Шифрлэгчийн самбар автоматаар энэ орлуулгыг коодлогдсон мессежид оруулна.   

"If you are having trouble, you can use the command menu to 'show cipher hints'.  That will display how many of each letter occurs, which is often a help in solving ciphers."

msgstr ""

Хэрэв хүндрэл гарвал, командын цэсний “шифрлэгчийн санаа” –г ашиглаж болно. Самбарт үсэг бүр хэдэн удаа гарч ирсэн, аль нь илүү хэрэгтэй байж болохыг харуулна. 
#: Morphic-Games,CipherPanel>>showHintsWindow

msgid ""

"Most bodies of english text follow a general pattern of letter usage.  The following are the most common letters, in approximate order of frequency:\n"
Англи хэл дээрх текстийн их бие үсэг хэрэглэх ерөнхий загвартай байдаг. Доор харуулсан үсэгнүүд нь ихэнхдээ хэрэглэгддэг ба давтагдах дарааллаар нь харвал:
"\tE  T  A  O  N  I  R  S  H\n"

"The following are the most common digraphs:\n"
"\tEN  ER  RE  NT  TH  ON  IN\n"

"\n"

"The message you are trying to decode has the following specific statistics:"

msgstr "Таны тайлахаар оролдож байгаа мессеж нь дараах статистик үзүүлэлттэй байна:"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>showHintsWindow

msgid "Some Useful Statistics"

msgstr "Зарим Анхаармаар Статистик"

#: Morphic-Games,CipherPanel>>showHintsWindow

msgid ""

"\n"

"\n"

"Good luck!"

msgstr "Амжилт хүсъе."

#: Morphic-Games,CrosticPanel_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Crostic"

msgstr "Үгийн сүлжээ"

#: Morphic-Games,CrosticPanel_class>>descriptionForPartsBin

msgid "The Crostic Panel: A classic word diagram game, by Dan Ingalls"

msgstr "Үгийн сүлжээ самбар: Үгээс бүтэх сонгодог тоглоом, Дан Инглас"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>addMenuItemsTo:hand:

msgid "clear crostic typing"

msgstr "үгийн шивэх цэвэрлэх"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>addMenuItemsTo:hand:

msgid "open crostic file..."

msgstr "сүлжээний файлыг нээх..."

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>addMenuItemsTo:hand:

msgid "show crostic errors"

msgstr "сүлжээний алдааг харуулах"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>addMenuItemsTo:hand:

msgid "show crostic help"

msgstr "үгийн сүлжээний тайлбарыг харуулах "

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>addMenuItemsTo:hand:

msgid "show crostic hints"

msgstr "сүлжээний санааг харуулах"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>buttonRow,GraphMorph>>additionsToViewerCategories,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories,MultiuserTinyPaint>>addCustomMenuItems:hand:,TinyPaint>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "clear"

msgstr "цэвэрлэх"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>buttonRow,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "open..."

msgstr "нээх..."

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>buttonRow

msgid "show errors"

msgstr "алдааг харуулах"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>initializeToStandAlone,CrosticPanel_class>>newFromFile:

msgid "mal-formed crostic file"

msgstr "буруу хэлбэржсэн үгийн сүлжээний файл"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>openFile

msgid "Is it OK to discard this crostic?"

msgstr "Энэ үгийн сүлжээг болих уу "

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>openFile

msgid "Select a Crostic File..."

msgstr "Үгийн сүлжээний файлыг сонгох.."

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>showHelpWindow

msgid "About the Crostic Panel"

msgstr "Үгийн сүлжээний самбарын тайлбар"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>showHelpWindow

msgid ""

"The Crostic Panel presents an acrostic puzzle for solution.  As you type in answers for the clues, the letters also get entered in the text of the hidden quote.  Conversely, as you guess words in the quote, those letters will fill in missing places in your answers.  In addition, the first letters of all the answers together form the author's name and title of the work from which the quote is taken.\n"

"\n"
Сүлжээний самбар нь харилцан огтлолцсон оньсогооос бүрдэнэ. Хариуг шивж оруулах бүр далд байгаа ишлэлийн текст рүү үсгүүд мөн орж эхэлнэ.  Эсрэгээр,  таасан үг нь эдгээр үсэг нь хариуг бичих ёстой хоосон нүднүүдыг дүүргэж өгнө. Нэмж хэлэхэд, хариулт үгнүүдийн эхний үсгүүд нийлээд тухайн бүтээлийг зохиогчийн нэр, зохиолын нэрийг бүрдүүлнэ. 
"If you wish to make up other acrostic puzzles, follow the obvious file format in the sampleFile method.  If you wish to print an acrostic to work it on paper, then change the oldStyle method to return true, and it will properly cross-index all the cells.\n"

"\n"
Хэрэв шинэ эвлүүлэх тоглоом бүтээхээр шийдсэн бол ЖишээФайл аргын форматыг мөрдөнө. Хэрэв цаасан дээр ажиллахаар бол хуучинХэлбэр аргыг өөрчилж үнэн болгоход энэ нь бүх нүдийг зохих байрлалд оруулна. 
"Have fun."

msgstr "Цагаа сайхан өнгөрөөгөөрэй"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>showHintsWindow

msgid ""

"As hints, you will be given the five longest answers.\n"

"Do you really want to do this?"

msgstr "Зөвлөхөд, танд хамгийн урт таван хариуг өгч болох юм. Та үнэхээр үүнийг хүсч байна уу?"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>showHintsWindow

msgid "Crostic Hints"

msgstr "Сүлжээний Зөвлөмж"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>showHintsWindow

msgid "Good luck!"

msgstr "Амжилт хүсъе"

#: Morphic-Games,CrosticPanel>>showHintsWindow

msgid ""

"The five longest answers are...\n"

msgstr "Хамгийн урт таван хариу нь..."

#: Morphic-Games,FreeCell_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A unique solitaire card game"

msgstr "Хосгүй үнэт чулуун хөзөр тоглоом"

#: Morphic-Games,FreeCell_class>>descriptionForPartsBin

msgid "FreeCell"

msgstr "ЧөлөөтҮүр"

#: Morphic-Games,FreeCell>>helpText

msgid ""

"The objective of FreeCell is to move all of the cards to the four \"home cells\" in the upper right corner.  Each home cell will hold one suit and must be filled sequentially starting with the Ace.\n"

"\n"
ЧөлөөтҮүр тоглоомын зорилго нь бүх хөзрийг баруун дээд буланд байрлах “гэрийн дөрвөн үүрэнд” зөөж байрлуулахад оршино. Эдгээр үүр тус бүр нь нэг багц хөзрийг Тамгаас эхлүүлэн дэс дараалуулан хадгалах юм. 

"There are four \"free cells\" in the upper left corner that can each hold one card.  Cards can be moved from the bottom of a stack to a free cell or to another stack.  \n"

"\n"
Зүүн дээд буланд дөрвөн “Чөлөөтэй үүр” байх ба тус бүр нь нэг хөзөр хадгална. Хөзрүүдийг агуулахын ёроолоос чөлөөтэй үүр рүү эсвэл өөр агуулах руу зөөж болно. 

"When moving a card to another stack, it must have a value that is one less than the exposed card and of a different color."
Өөр агуулах руу хөзрийг зөөх үед харагдаж байгаа хөзрөөс нэг утгаар бага ба эсрэг өнгөтэй байх ёстой юм. 
msgstr ""

#: Morphic-Games,FreeCell>>help

msgid "FreeCell Help"

msgstr "ЧөлөөтҮүр Тайлбар"

#: Morphic-Games,FreeCell>>makeCardsRemainingDisplay

msgid "Cards Left: "

msgstr "Үлдсэн хөзөр: "

#: Morphic-Games,FreeCell>>makeElapsedTimeDisplay

msgid "Elapsed Time: "

msgstr "Зарцуулсан Хугацаа: "

#: Morphic-Games,FreeCell>>makeGameNumberDisplay

msgid "Game #: "

msgstr "Тоглоомын дугаар: "

#: Morphic-Games,FreeCell>>makeHelpButton,Morph>>balloonHelpTextForHandle:,Project>>helpGuideIfOpen,ProjectNavigationMorph>>buttonHelp,ProjectNavigationMorph>>buttonHelp,SameGame>>makeControls,SugarNavigatorBar>>buildAndOpenHelpFlap,SugarNavigatorBar>>toggleHelp

msgid "Help"

msgstr "Тусламж"

#: Morphic-Games,FreeCell>>makeNewGameButton,SameGame>>makeControls,Tetris>>makeGameControls

msgid "New game"

msgstr "Шинэ тоглоом"

#: Morphic-Games,FreeCell>>makePickGameButton

msgid "Pick game"

msgstr ""

#: Morphic-Games,FreeCell>>makeQuitButton,MPEGMoviePlayerMorph>>buildQuitButton,NebraskaNavigationMorph>>buttonQuit,SameGame>>makeControls,Tetris>>makeGameControls

msgid "Quit"

msgstr "Гарах"

#: Morphic-Games,FreeCell>>makeSameGameButton

msgid "Same game"

msgstr "Нөгөө л тоглоом"

#: Morphic-Games,FreeCell>>makeStatisticsButton

msgid "Statistics"

msgstr "Статистик үзүүлэлт"

#: Morphic-Games,FreeCell>>promptForSeed

msgid ""

"Pick a game number between 1 and 32000.\n"

"or\n"

"set the hardness of the next game by typing 'H 30'.\n"

"Above 100 is very hard.  Zero is standard game.\n"

"Current hardness is: "
1-ээс 32000 хооронд тоглоомын дугаарыг онооно эсвэл дараагийн тоглолтын хүндрэлийн шатлалыг “Н 30” гэж тогтооно. 100-аас дээш утга хамгийн хүнд нь байна. Тэг утга нь стандарт тоглолт юм. 
msgstr ""

#: Morphic-Games,FreeCellBoard>>pickGame:

msgid ""

"Game #1 is a special case\n"

"for performance analysis"
Тоглолт 1 нь хүчин чадалд шинжилгээ хийх тусгай тохиолдол юм. 
msgstr ""

#: Morphic-Games,FreeCellStatistics>>display

msgid "FreeCell Statistics"

msgstr "ЧөлөөтҮүрийн Статистик"

#: Morphic-Games,FreeCellStatistics>>makeResetButton

msgid "Reset"

msgstr "Анхны төлөвт оруулах"

#: Morphic-Games,FreeCellStatistics>>printReplaysOn:

msgid "With replays: "

msgstr "Дахин тоглолт: "

#: Morphic-Games,FreeCellStatistics>>printSessionOn:

msgid "This session: "

msgstr "Энэ үе: "

#: Morphic-Games,FreeCellStatistics>>printStreaksOn:

msgid "Current: "

msgstr "Одоо: "

#: Morphic-Games,FreeCellStatistics>>printStreaksOn:

msgid "Streaks: "

msgstr ""

#: Morphic-Games,FreeCellStatistics>>printTotalOn:

msgid "Total: "

msgstr "Нийт: "

#: Morphic-Games,FreeCellStatistics>>print:type:on:

msgid " loss"

msgstr "хожигдол"

#: Morphic-Games,FreeCellStatistics>>print:type:on:

msgid " losses"

msgstr "хожигдлууд"

#: Morphic-Games,FreeCellStatistics>>print:type:on:

msgid " win"

msgstr "хожил"

#: Morphic-Games,FreeCellStatistics>>print:type:on:

msgid " wins"

msgstr "хожлууд"

#: Morphic-Games,Mines_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Find those mines"

msgstr "Минуудыг олох"

#: Morphic-Games,Mines_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Mines"

msgstr "Минууд"

#: Morphic-Games,Mines>>helpString

msgid ""

"Mines is a quick and dirty knock-off of the Minesweeper game found on Windows. I used this to teach myself Squeak. I liberally borrowed from the <SameGame> example, so the code should look pretty familiar, though like any project it has rapidly ...morphed... to reflect my own idiosyncracies. Note especially the lack of any idiomatic structure to the code - I simply haven't learned them yet.\n"

"\n"
Минэ нь WINDOWS системд байдаг Minesweeper тоглоомын хурдан хувилбар юм. Squeak –г эзэмшихийн тулд би энэ тоглоомыг ашигласан юм. <Нөгөө л Тоглоом> жишээнээс зээлдэж авсан ба програм нь тун танил харагдах ёстой ба бусад төсөлтэй   Миний тэнэглэлийг харуулсан байхаа. Гол нь тэнэглэсэн бүтэц би ердөө эдгээрийг судлаагүй юм. 
"Mines is a very simple, yet extremely frustrating, game to play. The rules are just this: there are 99 mines laid down on the board. Find them without \"\"finding\"\" them. Your first tile is free - click anywhere. The tiles will tell you how many mines are right next to it, including the diagonals. If you uncover the number '2', you know that there are two mines hidden in the adjacent tiles. If you think you have found a mine, you can flag it by either 'shift' clicking, or click with the 'yellow' mouse button. Once you have flagged all of the mines adjacent to a numbered tile, you can click on the tile again to uncover the rest. Of course, you could be wrong about those too... \n"

"\n"
Минэ тоглоом нь маш энгийн хирнээ гэнэт сэтгэлээр унамаар тоглоом. Дүрэм нь : Нийт 99 бүтээлгээтэй минэ самбар дээр байна. Тэднийг хайлгүйгээр олно. Эхний нүд чөлөөтэй тул дуртай газраа товш. Яг хэдэн  минэ байгааг диагоналийг оролцуулан хэлж өгнө. Хэрэв та 2 гэсэн тоог нээсэн бол зэргэлдээ нүдэнд хоёр минэ байна гэдгийг та мэдэж авна. Хэрэв та минэ олсон гэж үзэж байгаа бол  түүнийгээ товшилтоор эсвэл “шар” хулганы товчлуураар тэмдэглэж болно. Нэгэнт тэмдэглэсэн бол нээхийн тулд нүдийг дахин товшино . Гэхдээ, та алдсанаа хэтэрхий оройтож ...  
"You win once you have uncovered all of the tiles that do not contain mines. Good luck...\n"

"\n"
Нэгэнт л та ялсан бол цааш нь нээх шаардлагагүй. Бусад минэ агуулаагүй нүднүүд юм. Амжилт хүсъе. ..  
"David A. Smith\n"

"dastrs@bellsouth.net"

msgstr "Дэвид А.Смит"

#: Morphic-Games,Mines>>makeControls

msgid "  New game  "

msgstr " Шинэ тоглоом "

#: Morphic-Games,Mines>>makeControls

msgid "Mines:"

msgstr "  Минүүд"

#: Morphic-Games,Mines>>makeControls

msgid "Time:"

msgstr "Хугацаа: "

#: Morphic-Games,PlayingCard_class>>initialize

msgid "corrupted imageData"

msgstr " эвдэрсэн зурагӨгөгдөл"

#: Morphic-Games,PlayingCardDeck>>acceptDroppingMorph:event:

msgid "move card"

msgstr " хөзрийг зөөх"

#: Morphic-Games,SameGame_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A board game implemented by Tim Olson, based on a game originally written for UNIX by Eiji Fukumoto."

msgstr "Тиим Оолсоны нэвтрүүлсэн тоглоомын самбар нь анх Эйжи Фукумотогийн UNIX –д зориулж бичсэн тоглоомонд үндэслэгдсэн юм. "

#: Morphic-Games,SameGame_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Same"

msgstr "Нөгөө "

#: Morphic-Games,SameGame>>helpString

msgid ""

"The object of SameGame is to maximize your score by removing tiles from the board.  Tiles are selected and removed by clicking on a tile that has at least one adjacent tile of the same color (where adjacent is defined as up, down, left, or right).\n"

"\n"
Хэрээ тоглоомын хэрэгсэл нь самбараас хавтанг зөөснөөр хурдыг дээд зэргээр нэмэгдүүлэх боломжтой. Хавтан дээр товшсноор хавтанг сонгогдоно. 
"The first click selects a group of adjacent tiles, a second click in that group will remove it from the board, sliding tiles down and right to fill the space of the removed group.  If you wish to select a different group, simply click on it instead.\n"

"\n"
Эхний товшилт нь зэрэгцээ байгаа талстуудын группыг сонгоно, энэ групп доторх хоёр дахь товшилт  нь самбараас түүнийг арилгана алстыг баруун ба доош нь хөврүүлэх замаар аилсан группын орон зайг эзэлнэ. Хэрэв та өөр группыг сонгохоор бол түүн дээрээ товш. 
"The score increases by \"(selection - 2) squared\", so you want to maximize the selection size as much as possible.  However, making small strategic selections may allow you to increase the size of a later selection.\n"

"\n"
Оноо нь “сонголт 2 квадрат” –оор ихсэх тэгэхээр та сонгох хэмжээгээ максимумд хүргэхийг та хүснэ. Гэхдээ стратегийн жижиг  сонголт сүүлд нь танд хэмжээг том болгох боломийг олгодог. 
"If you are having a hard time finding a group, the \"Hint\" button will find one and select it for you (although it is likely not the best group to select!).\n"

"\n"
Хэрэв группыг олоход та ихээхэн цаг зарахаар бол “САНАА” товчлуур нэгийг олж өгнө (хэдийгээр энэ нь хамгийн тохиромжтой групп байж чадахгүй ). 
"When there are no more groups available, the score display will flash with your final score.  Your final score is reduced by 1 for each tile remaining on the board.  If you manage to remove all tiles, your final score is increased by a bonus of 5 times the number of tiles on a full board.\n"

"\n"
Өөр групп байхгүй тохиолдолд таны сүүлд авсан оноог анивчуулан харуулна. Таны сүүлчийн оноо талбар дээр үлдсэн талст бүрийн тоогоор хорогдоно. Хэрэв бүх талстийг арилгаар та зохицуулбал таны сүүлчийн оноо бүтэн самбар дээрх талстын тооноос 5 дахин их шагналаар нэмэгдэнэ.
"Come on, you can beat that last score!  Click \"New game\"  ;-)\n"

"\n"
Сүүлчийн оноог чи авахёстой шүү. Товш \”шинэ тоглолт”\
"SameGame was originally written by Eiji Fukumoto for UNIX and X; this version is based upon the same game concept, but was rewritten from scratch."

msgstr " SameGame –г анх Эйжи Фукумото UNIX ба X –д зориулан бичсэн бөгөөд одоогийн энэ хувилбар нь дээрх тоглоомын санаанд тулгуурлан дахин бичигдсэн. "

#: Morphic-Games,SameGame>>makeControls

msgid "Hint"

msgstr "санаа"

#: Morphic-Games,SameGame>>makeControls,Tetris>>showScoreDisplay

msgid "Score:"

msgstr "оноо"

#: Morphic-Games,SameGame>>makeControls

msgid "Selection:"

msgstr "сонголт"

#: Morphic-Games,SameGameBoard>>removeSelection

msgid "remove selection"

msgstr "сонголтыг арилга"

#: Morphic-Games,Tetris_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Tetris"

msgstr "тетрис"

#: Morphic-Games,Tetris_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Tetris, yes Tetris"

msgstr "тетрис   "

#: Morphic-Games,Tetris>>makeGameControls

msgid "pause"

msgstr "завсарлага"

#: Morphic-Games,Tetris>>makeGameControls,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "quit"

msgstr "гарах"

#: Morphic-Games,Tetris>>makeMovementControls

msgid "drop"

msgstr "унагах"

#: Morphic-Games,Tetris>>makeMovementControls

msgid "move to the left"

msgstr "зүүн тийш хөдөлгөх"

#: Morphic-Games,Tetris>>makeMovementControls

msgid "move to the right"

msgstr "баруун тийш хөдөлгөх"

#: Morphic-Games,Tetris>>makeMovementControls

msgid "rotate anticlockwise"

msgstr "цагийн зүүний эсрэг эргүүлэх"

#: Morphic-Games,Tetris>>makeMovementControls

msgid "rotate clockwise"

msgstr "цагийн зүүний дагуу эргүүлэх"

#: Morphic-Games-Chess,ChessMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A fine game of chess"

msgstr "Шатрын сайхан тоглолт"

#: Morphic-Games-Chess,ChessMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Chess"

msgstr "Шатар"

#: Morphic-Games-Chess,ChessMorph_class>>descriptionForPartsBin,ChineseCheckers_class>>descriptionForPartsBin,CipherPanel_class>>descriptionForPartsBin,CrosticPanel_class>>descriptionForPartsBin,FreeCell_class>>descriptionForPartsBin,Mines_class>>descriptionForPartsBin,SameGame_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Games"

msgstr "Тоглоомууд"

#: Morphic-Games-Chess,ChessMorph>>addButtonRow

msgid "  Auto  "

msgstr " Авто "

#: Morphic-Games-Chess,ChessMorph>>addButtonRow,Mines>>makeControls

msgid "  Help  "

msgstr " Тусламж "

#: Morphic-Games-Chess,ChessMorph>>addButtonRow

msgid "  New  "

msgstr " Шинэ "

#: Morphic-Games-Chess,ChessMorph>>addButtonRow

msgid "  Play  "

msgstr " ТОглох "

#: Morphic-Games-Chess,ChessMorph>>addButtonRow,Mines>>makeControls

msgid "  Quit  "

msgstr " Гарах "

#: Morphic-Games-Chess,ChessMorph>>addButtonRow

msgid "  Redo  "

msgstr " Дахих "

#: Morphic-Games-Chess,ChessMorph>>addButtonRow

msgid "  Undo  "

msgstr " Болих "

#: Morphic-Games-Chess,ChessMorph>>findBestMove

msgid "I suggest: "

msgstr "Би бодохдоо: "

#: Morphic-GeeMail,GeeMailMorph_class>>initialize

msgid "scrolledIntoView"

msgstr "хөвөрчХараандОрох"

#: Morphic-GeeMail,GeeMailMorph_class>>initialize

msgid "scrolledOutOfView"

msgstr "хөвөрчХараанаасГарах"

#: Morphic-GeeMail,GeeMailMorph_class>>initialize

msgid "when I am scrolled into view in a GeeMailMorph"

msgstr " GeeMailMorph –руу орж харагдахаар хөвөрсөн үед "

#: Morphic-GeeMail,GeeMailMorph_class>>initialize

msgid "when I am scrolled out of view in a GeeMailMorph"

msgstr " GeeMailMorph –аас гадагш гарахаар хөвөрсөн үед"

#: Morphic-GeeMail,GeeMailMorph>>addGeeMailMenuItemsTo:

msgid "make 1-column book"

msgstr "1 багантай ном бүтээх"

#: Morphic-GeeMail,GeeMailMorph>>addGeeMailMenuItemsTo:

msgid "make 2-column book"

msgstr "2 баганатай ном бүтээх"

#: Morphic-GeeMail,GeeMailMorph>>addGeeMailMenuItemsTo:

msgid "make 3-column book"

msgstr "3 баганатай ном бүтээх "

#: Morphic-GeeMail,GeeMailMorph>>addGeeMailMenuItemsTo:

msgid "make 4-column book"

msgstr "4 баганатай ном бүтээх "

#: Morphic-GeeMail,GeeMailMorph>>addGeeMailMenuItemsTo:

msgid "make a galley of me"

msgstr "миний үзэсгэлэн бүтээх "

#: Morphic-GeeMail,GeeMailMorph>>addGeeMailMenuItemsTo:

msgid "Print..."

msgstr "Хэвлэх..."

#: Morphic-GeeMail,TextPlusMorph>>doYellowButtonPress:

msgid "Add column break"

msgstr ""

#: Morphic-GeeMail,TextPlusMorph>>doYellowButtonPress:

msgid "Define as jump end"

msgstr ""

#: Morphic-GeeMail,TextPlusMorph>>doYellowButtonPress:

msgid "Define as jump start"

msgstr ""

#: Morphic-GeeMail,TextPlusMorph>>doYellowButtonPress:

msgid "Go to top of document"

msgstr "баримтын эхэнд очих"

#: Morphic-GeeMail,TextPlusMorph>>doYellowButtonPress:

msgid "Move selection to top of page"

msgstr "хуудасны эхэнд очих сонголт хийх"

#: Morphic-GeeMail,TextPlusPasteUpMorph>>showPageBreaksString

msgid "show page breaks"

msgstr "хуудас нугарч буйг харуулах"

#: Morphic-Kernel,BorderedMorph>>addBorderStyleMenuItems:hand:

msgid "border"

msgstr "зах хил"

#: Morphic-Kernel,BorderedMorph>>addBorderStyleMenuItems:hand:,FlexMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "border color..."

msgstr "хилийн өнгө..."

#: Morphic-Kernel,BorderedMorph>>addBorderStyleMenuItems:hand:

msgid "border style..."

msgstr "хилийн хэлбэр..."

#: Morphic-Kernel,BorderedMorph>>addBorderStyleMenuItems:hand:,FlexMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "border width..."

msgstr "хилийн өргөн..."

#: Morphic-Kernel,BorderedMorph>>changeBorderWidth:

msgid "border change"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,BorderedMorph>>changeBorderWidth:,NCAAConnectorMorph>>changeBorderWidthInteractively:

msgid ""

"Move cursor farther from\n"

"this point to increase border width.\n"

"Click when done."

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,Morph_class>>helpContributions

msgid "Click here to run this script once; hold button down to run repeatedly"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,Morph_class>>helpContributions

msgid "Run this command once."

msgstr "командыг ганц л удаа гүйцэтгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph_class>>serviceLoadMorphFromFile,Morph_class>>serviceLoadMorphFromFile

msgid "load as morph"

msgstr "дүрс ачаалах"

#: Morphic-Kernel,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A button which, when clicked, takes the reader to the next page of a book"

msgstr "номын дараагийн хуудсыг уншихад аваачих товчлуур"

#: Morphic-Kernel,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A button which, when clicked, takes the reader to the previous page of a book"

msgstr "номын түрүүчийн хуудсанд очуулах товчлуур"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addCellLayoutMenuItems:hand:

msgid "child layout"

msgstr "охин байрлал"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addCellLayoutMenuItems:hand:

msgid "horizontal resizing"

msgstr "хэвтээ тэнхэлгийн хэмжээг өөрчлөх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addCellLayoutMenuItems:hand:

msgid "vertical resizing"

msgstr "босоо тэнхэлгийн хэмжээ өөрчлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addCopyItemsTo:,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "copy Postscript"

msgstr "жич тайлбарыг хуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addCopyItemsTo:,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "copy text"

msgstr "бичиглэл текст хуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addCopyItemsTo:,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "copy to paste buffer"

msgstr "буферийг наахын тулд хуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addCopyItemsTo:

msgid "copy & print..."

msgstr "хуулаад хэвлэх ..."

#: Morphic-Kernel,Morph>>addCopyItemsTo:,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "print Postscript to file..."

msgstr "жич тайлбарыг файл руу гаргах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addDropShadowMenuItems:hand:,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "drop shadow"

msgstr "сүүдэр унагах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addDropShadowMenuItems:hand:

msgid "shadow color..."

msgstr "сүүдрийн өнгө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addDropShadowMenuItems:hand:

msgid "shadow offset..."

msgstr "сүүдэрийн шилжилт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addEmbeddingMenuItemsTo:hand:

msgid "desktop"

msgstr "ширээний компьютер"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addEmbeddingMenuItemsTo:hand:

msgid "embed into"

msgstr "орохын өргөтгөл"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addExportMenuItems:hand:

msgid "BMP file"

msgstr "ВМР өргөтгөлтэй файл"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addExportMenuItems:hand:

msgid "export..."

msgstr "гаргах..."

#: Morphic-Kernel,Morph>>addExportMenuItems:hand:

msgid "GIF file"

msgstr "GIF өргөтгөлтэй файл"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addExportMenuItems:hand:

msgid " JPEG file"

msgstr "JPEG өргөтгөлтэй файл "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addExportMenuItems:hand:

msgid "PNG file"

msgstr " PNG өргөтгөлтэй файл "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addFillStyleMenuItems:hand:,PasteUpMorph>>presentDesktopColorMenu,TextMorph>>addFillStyleMenuItems:hand:

msgid "bitmap fill"

msgstr "битмап дүүргэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addFillStyleMenuItems:hand:,PasteUpMorph>>presentDesktopColorMenu,TextMorph>>addFillStyleMenuItems:hand:

msgid "default fill"

msgstr "асуулгагүй дүүргэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addFillStyleMenuItems:hand:,TextMorph>>addFillStyleMenuItems:hand:

msgid "fill style"

msgstr "файлын хэлбэр"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addFillStyleMenuItems:hand:,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder,PasteUpMorph>>presentDesktopColorMenu,TextMorph>>addFillStyleMenuItems:hand:

msgid "gradient fill"

msgstr "уусалттай дүүргэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addFillStyleMenuItems:hand:,PasteUpMorph>>presentDesktopColorMenu,TextMorph>>addFillStyleMenuItems:hand:

msgid "solid fill"

msgstr "цул дүүргэлт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "Change the color of this object"

msgstr "обьектийн өнгийг өөрчлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "Change the size of this object"

msgstr "обьектийн хэмжээг өөрчлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "Delete this object -- warning -- can be destructive!"

msgstr "обьектийг устгах –сануулга—сүйтгэгдэж болзошгүй"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:,Morph>>buildMetaMenu:,NCAAConnectorMorph>>addGraphModelYellowButtonItemsTo:event:,NCBasicShapeMorph>>addGraphModelYellowButtonItemsTo:event:

msgid "duplicate"

msgstr "хувилах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:,Morph>>buildMetaMenu:,NCBasicShapeMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:,NCDisplayTextMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:

msgid "grab"

msgstr "амжуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "Hand me a copy of this object"

msgstr "обьектийн хуулбар надад гардуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "Hand me a tile represting this object"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "halo actions..."

msgstr "цацрах агшинууд..."

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "hand me a tile"

msgstr "хавтан гардуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "Make a new sibling of this object and hand it to me"

msgstr "обьектийн тарлийг үүсгээд надад гардуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "make a sibling"

msgstr "төрөл үүсгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "Open a property sheet for me. Allows changing lots of stuff at once."

msgstr "онцлог чанарын нүүрийг нээж өгнө. Олон юмныг нэгэн зэрэг өөрчлөх боломжтой болно."

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "Open a tool that will facilitate tile scripting of this object."

msgstr "Энэ объектын бичмэлийг дэмжих хэрэгслийг нээх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "Open a Viewer that will allow everything about this object to be seen and controlled."

msgstr "Тухайн объектын талаарх бүх зүйл, тухайлбал харагдах байдал, удирдах зэргийг зөвшөөрдөг Үзэгчийг нээх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "Open an Inspector on this object"

msgstr "Энэ Обьектийн Хянагчийг нээх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "Pick this object up -- warning, since this removes it from its container, it can have adverse effects."

msgstr "Тухайн объектыг гаргаж ирнэ—- түүнийг агуулахаас гаргаж ирэхэд дайсагнасан үйлдэл гаргаж болзошгүйг анхаар."

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "property sheet"

msgstr "онцлог шинж чанарын хуудас"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:,Morph>>buildMetaMenu:,NCBasicEllipseMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,NCBasicShapeMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:,NCButtonBar>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,NCConstraintMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,NCDisplayTextMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,NCSketchMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "resize"

msgstr "хэмжээг өөрчлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "set color"

msgstr "өнгө тавих"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "tile browser"

msgstr "хайгч"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addHaloActionsTo:

msgid "viewer"

msgstr "Үзэгч"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "A string rendition of myself"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "class name"

msgstr "ангийн нэр"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "explore"

msgstr "судлах "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "halt"

msgstr "зогс"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "hash"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "inform"

msgstr "мэдээлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "My hash value"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "My physical size"

msgstr "миний бодит хэмжээ"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "Open up an Explorer on this object"

msgstr "энэ объектын Судлаачийг нээх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "Prints a description of the object directly to the screen"

msgstr "Объектын тухай тайлбарыг дэлгэцэнд шууд хэвлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "Prints a description of the object to the Transcript"

msgstr " Объектын тухай тайлбарыг Транскриптэд шууд хэвлэх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "Put up a pre-debug notifier"

msgstr "урьдчилсан-шалгах мэдэгдлийг гаргаж тавих"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "Put up message box for the user"

msgstr " мессежийн хайрцгийг хэрэглэгчид гаргаж тавих"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "print directly to display"

msgstr "дэлгэц рүү шууд гаргах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "print in transcript"

msgstr "транскрипт руу шууд гаргах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "print string"

msgstr "тэмдэгтийн мөрийг хэлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "The name by which I am known"

msgstr "Намайг төлөөлөх нэр"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "The name of the class of the object"

msgstr "Объектын ангийн нэр"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategorySound

msgid "Make the specified sound"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,Morph>>additionsToViewerCategorySound,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "make sound"

msgstr "дуу гаргах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "Alpha value of my color from 0 to 1.0 as float"

msgstr " миний өнгийг  илэрхийлэх 0-ээс 1.0 хоорондох хөвөгч цэгтэй Альфа тоон утга" 
#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "alpha"

msgstr "альфа"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "Blue value of my color from 0 to 1.0 as float"

msgstr " миний өнгийг  илэрхийлэх 0-ээс 1.0 хоорондох хөвөгч цэгтэй тоон Хөх утга "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "Brightness value of my color from 0 to 100 as float"

msgstr "Миний өнгийг  илэрхийлэх 0-ээс 100.0 хоорондох хөвөгч цэгтэй Гэрэлтэлтийн тоон утга "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "blue"

msgstr "хөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "brightness"

msgstr "гэрэлтэлт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "Green value of my color from 0 to 1.0 as float"

msgstr " миний өнгийг илэрхийлэх 0-ээс 1.0 хоорондох хөвөгч цэгтэй Ногоон тоон утга "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "green"

msgstr "ногоон"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "hue"

msgstr "өнгө зүс"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "hue value of my color from -180 to 180 as float"

msgstr " миний өнгийг илэрхийлэх -180-аас 180.0 хоорондох хөвөгч цэгтэй Өнгө зүсны тоон утга "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "Red value of my color from 0 to 1.0 as float"

msgstr " миний өнгийг илэрхийлэх 0-аас 1.0 хоорондох хөвөгч цэгтэй Улаан тоон утга "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "red"

msgstr "улаан"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "Saturation value of my color from 0 to 100 as float"

msgstr " миний өнгийг илэрхийлэх 0-аас 100.0 хоорондох хөвөгч цэгтэй Ханалтын тоон утга "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryColor

msgid "saturation"

msgstr "ханалт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "connections to me"

msgstr "миний холболтууд"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "incoming connection count"

msgstr "ирж байгаа холболтын тоололт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "outgoing connection count"

msgstr "гарч байгаа холболтын тоололт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "Send a message to all graph predecessors"

msgstr "түрүүчийн бүх графд мессеж илгээх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "Send a message to all graph successors"

msgstr "дараагийн бүх графд мессеж илгээх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "Send a message to all the connectors whose destination end is connected to me"

msgstr "хүрэх газрын төгсгөл нь надтай холбогдсон бүх холбогчид мессеж илгээх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "Send a message to all the connectors whose source end is connected to me"

msgstr " үүсгүүрийн төгсгөл нь надтай холбогдсон бүх холбогчид мессеж илгээх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "The number of connectors whose destination end is connected to me"

msgstr " хүрэх газрын төгсгөл нь надтай холбогдсон бүх холбогчийн тоо"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "The number of connectors whose source end is connected to me"

msgstr " Үүсгүүрийн төгсгөл нь надтай холбогдсон бүх холбогчийн тоо "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "tell all incoming connections"

msgstr "ирж байгаа бүх холболтонд хэлэх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "tell all outgoing connections"

msgstr " гарч байгаа бүх холболтонд хэлэх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "tell all predecessors"

msgstr "бүх түрүүчийнхэнд хэлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryConnection

msgid "tell all successors"

msgstr "бүх дараагийнханд хэлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryDragAndDrop,Morph>>lockedString

msgid "be locked"

msgstr "түгжсэн байх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryDragAndDrop

msgid "drop enabled"

msgstr "буулгахыг зөвшөөрөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryDragAndDrop,Morph>>stickinessString

msgid "resist being picked up"

msgstr "эсэргүүцэхэд бэлэн байлгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryDragAndDrop

msgid "resist deletion"

msgstr "эсэргүүцэхийг болих"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryDragAndDrop

msgid "Whether a simple mouse-drag on this object should allow it to be picked up"

msgstr "энэ объект дээр энгийн хулгана-чирэлт болоход энэ объект бэлэн байх эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryDragAndDrop

msgid "Whether drop is enabled"

msgstr "буулгахыг зөвшөөрсөн эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryDragAndDrop

msgid "Whether this is resistant to easy removal via the pink X halo handle."

msgstr "эсэргүүцэл хялбар авах ягаан Х цацарсан бариулаар дайруулан эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryDragAndDrop

msgid "Whether this object should be blind to all input"

msgstr "энэ объект анхаарахгүй байх ёстой эсэх аль ч бүх оролтонд"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "A count of my embedded objects that want to act as pins for connections"

msgstr "холбогчуудын хөл болж ажиллах сонирхолтой миний нэгтгэж суурилсан объектуудын тоо"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "allows connection to embedded pins"

msgstr "суурилсан хөлөнд холбохыг зөвшөөрөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "containing object"

msgstr "агуулагч объект"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "embeddings"

msgstr "суурилуулсан"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "Me or my outermost container"

msgstr "Би эсвэл хамгийн захын миний агуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "pin count"

msgstr "хөлний тоо"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "Send a message to all of my embedded objects"

msgstr "миний бүх суурилсан объектод мессеж илгээх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "Send a message to all of my embedded objects that want to act as pins for connections"

msgstr "холболтын хөл болж ажиллах сонирхолтой миний бүх суурилсан объектод мессеж илгээх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "tell all embedded objects"

msgstr " суурилсан бүх объектод хэлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "tell all pins"

msgstr "бүх хөлөнд хэлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "Whether I should be act as a pin for connections when embedded in another object"

msgstr " өөр объектод суурилсан тохиолдолд, би холболтын хөл болж ажиллах ёстой эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "Whether objects embedded in me may be used as connection pins"

msgstr "объектууд суурилахад надад байж болох холболтын хөл мэт эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryEmbeddings

msgid "wants connection when embedded"

msgstr "суурилагдсан үедээ холбогдохыг хүсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories

msgid "border color"

msgstr "хүрээний өнгө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "border style"

msgstr "хүрээний хэлбэр"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories

msgid "border width"

msgstr "хүрээний өргөн"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "radial fill"

msgstr "цацраг дүүргэлт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories

msgid "rounded corners"

msgstr "дугуйрсан булан"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "second color"

msgstr "хоёрдогч өнгө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "shadow color"

msgstr "сүүдрийн өнгө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "The color of the drop shadow"

msgstr "буусан сүүдрийн өнгө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories

msgid "The color of the object's border"

msgstr "объектын хүрээний өнгө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "The second color used when gradientFill is in effect"

msgstr "ууссанЭффект идэвхижэд хэрэглэгдэх хоёрдогч өнгө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "The style of the object's border"

msgstr "объектын хүрээний стиль-хэлбэр"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories

msgid "The width of the object's border"

msgstr "тухайн объектын хүрээний өргөн"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "Whether a drop shadow is shown"

msgstr "буусан сүүдэр харагдаж байгаа эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "Whether a gradient fill should be used"

msgstr "ууссан дүүргэлт хэрэглэгдэх ёстой эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether corners should be rounded"

msgstr "будангууд дугуй байх ёстой эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "Whether the gradient fill, if used, should be radial"

msgstr " хэрэв хэрэглэсэн бол, ууссан дүүргэлт цацарсан байх ёстой эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,Morph>>adhereToEdge

msgid "bottom"

msgstr "ёроол"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "distance"

msgstr "зай "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "forward direction"

msgstr "урагш чиглэл"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "heading theta"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,Morph>>adhereToEdge,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "left"

msgstr "зүүн"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "length"

msgstr "урт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "location"

msgstr "байрлал"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,Morph>>adhereToEdge,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "right"

msgstr "баруун"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "rotation center x"

msgstr "эргэлтийн төв х"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "rotation center y"

msgstr "эргэлтийн төв ү"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "scale factor"

msgstr "масштабын коэффициент"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The angle between the positive x-axis and the vector connecting the origin to the object's position"

msgstr "эерэг х-тэнхлэг ба координатын эхлэлийг объекттой холбосон вектор хоёрын хоорондох өнцөг"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The angle of my forward direction without rotating myself"

msgstr "намайг эргүүлээгүй үеийн миний урагш чиглэлийн өнцөг"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The angle, in degrees, that my heading vector makes with the positive x-axis"

msgstr "миний хөтлөгч векторын х-тэнхлэгтэй үүсгэх градусаар илэрхийлэгдсэн өнцөг"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The bottom edge"

msgstr "ёроолын ирмэг-доод ирмэг"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The factor by which the object is magnified"

msgstr "объектыг өсгөх коэффициент"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The left edge"

msgstr "зүүн ирмэг"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The length"

msgstr "урт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The length of the vector connecting the origin to the object's position"

msgstr "координатын эхлэлийг объектын байрлалтай холбосон векторын урт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The position of the object, expressed as a point"

msgstr " объектын байрлал нь цэгээр илэрхийлэгдэх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The right edge"

msgstr "баруун ирмэг"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The top edge"

msgstr "дээд ирмэг"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The width"

msgstr "өргөн"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The x coordiante of rotation center in parent's coodinate system."

msgstr "өвөг эх координатын систем дэх эргүүлэх төвийн х-координат"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "The y coordiante of rotation center in parent"

msgstr " өвөг эх дэх эргүүлэх төвийн ү-координат "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry

msgid "theta"

msgstr "төдтө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,Morph>>adhereToEdge

msgid "top"

msgstr "орой-үзүүр"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "width"

msgstr "өргөн"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryLayout

msgid "clip submorphs"

msgstr "дэд морфыг хавчих"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryLayout

msgid "Whether or not to clip my submorphs"

msgstr "миний дэдморфыг авчих үгүй эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "add my image to the pen trails"

msgstr "үзэгний           миний зургийг нэмэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "add my image to the pen trails and go away"

msgstr " үзэгний           миний зургийг нэмээд холдож явах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "copy"

msgstr "хуулбар"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "do menu item"

msgstr "цэсийн төрөл-зүйлийг хийх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "do the menu item"

msgstr " цэсийн төрөл-зүйлийг хийх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "element number"

msgstr "элементийн тоо"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "erase"

msgstr "баларуулдах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "hide"

msgstr "нуух-далдлах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "holder"

msgstr "баригч"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous,SketchMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "look like"

msgstr "адил харагдах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "make the object invisible"

msgstr "объектыг харагдахгүй болгох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "make the object visible"

msgstr "объектыг харагддаг болгох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "my index in my container"

msgstr "миний агуулах дахь миний индекс"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "remove this object from the screen"

msgstr " энэ объектыг дэлгэцээс арилгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "returns a copy of this object"

msgstr "энэ объектын хуулбарыг буцааж авах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "show"

msgstr "үзүүлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "stamp"

msgstr "тамга"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "stamp and erase"

msgstr "тамга ба баларуул"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "the object's container"

msgstr "объектын агуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous,SketchMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "wear the costume of..."

msgstr "...ны хувцас өмсгөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "align after"

msgstr "дараа нь тэгшлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "bounce"

msgstr "ойх-үсрэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "bounce off the edge if hit"

msgstr "хэрэв цохивол ирмэг тултарч одно"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "follow path"

msgstr "зам дагах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "follow the yellow brick road"

msgstr "шар тоосгон зам дагах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "move toward"

msgstr "чигээрээ хөдлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "move toward the given object"

msgstr "өгөгдсөн объектыг чигээр нь хөдөлгөх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "obtrudes"

msgstr "цухуйх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "place this object to the right of another"

msgstr "энэ объектыг нөгөөгийнх нь баруун талд тавих "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "turn toward"

msgstr "чигээрээ явах-эргэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "turn toward the given object"

msgstr "өгөгдсөн объектыг чигээр нь эргүүлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "whether the object sticks out over its container's edge"

msgstr "объект нь өөрийнхөө савны ирмэгээс нилээд цухуйсан эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "wrap"

msgstr "буцааж эргүүлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion

msgid "wrap off the edge if appropriate"

msgstr "тохирч байвал ирмэгийг мултартал нь эргүүл"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "bearing to"

msgstr "..тулд төрсөн"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "brightness under"

msgstr "доод тод гэрэлтэлт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "color under"

msgstr "доод өнгө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "luminance under"

msgstr "доод талын гэрэл ялгаруулалт "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "saturation under"

msgstr "доод талын ханалт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "The brightness under the center of the object"

msgstr "тухайн объектын төвийн доод талын гэрэлтэлт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "The color under the center of the object"

msgstr "Тухайн объектын төвийн доорх өнгө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "The distance to another object"

msgstr "Өөр объект хүрэх зай"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "The heading I would need to have to face directly toward another object"

msgstr "өөр объект руу шууд нүүрээрээ тулахад надад хэрэгтэй хөтлөгч-тэргүүлэгч"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "The luminance under the center of the object"

msgstr "тухайн объектын төвийн доодох гэрэлтүүлэг"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "The saturation under the center of the object"

msgstr "тухайн объектын төвийн доодох ханалт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "clear all pen trails"

msgstr "бүх үзэгний мөрийг цэвэрлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse

msgid "clear all pen trails in my containing playfield"

msgstr "миний тоглолтын талбай дахь бүх үзэгний мөийг цэвэрлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse

msgid "determines whether lines, arrows, arrowheads, or dots are used when I put down a pen trail"

msgstr " намайг үзэгний мөрийг буулгах үед шугам, сум, суман толгой, эсвэл цэг байгаа эсэхийг тодорхойлно"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse

msgid "diameter of dot to use when trailStyle is dots"

msgstr "мөрийнСтиль нь цэг байх үед хэрэглэх цэгийн диаметр"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse

msgid "dot size"

msgstr "цэгийн хэмжээ"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse

msgid "pen down"

msgstr "үзэг буулгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse

msgid "the color of ink used by the pen"

msgstr "энэ үзэгний хэрэглэх бэхний өнгө "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse

msgid "the width of the pen"

msgstr "" #: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse

msgid "trail style"

msgstr "мөрийн стиль"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse

msgid "whether the pen is currently down"

msgstr " одоо үзэг буусан эсэх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "do"

msgstr "хийх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "make the given script be \"normal\""

msgstr "өгөгдсөн бичиглэлийг ”хэвийн” болгох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "make the given script be \"normal\" in the object and all of its siblings"

msgstr " тухайн объект болон түүний ойрын төрлүүд дэх өгөгдсөн бичиглэлийг ”хэвийн” болгох "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "make the given script be \"paused\""

msgstr " өгөгдсөн бичиглэлийг ”түр зогсоох” болгох "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "make the given script be \"paused\" in the object and all of its siblings"

msgstr " тухайн объект болон түүний ойрын төрлүүд дэх өгөгдсөн бичиглэлийг ”түр зогсоох” болгох "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "pause all"

msgstr "бүгдийг түр зүгсоох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "pause script"

msgstr "бичиглэлийг түр зогсоох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "run the given script in the object and in all of its siblings"

msgstr " тухайн объект болон түүний ойрын төрлүүд дотор өгөгдсөн бичиглэлийг ажиллуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "run the given script once, on the next tick"

msgstr "дараагийн цохилтоор өгөгдсөн бичиглэлийг ажиллуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "send a message to all siblings"

msgstr "бүх ойрын төрлүүд рүү мессеж илгээх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "send to all"

msgstr "бүгдэд илгээх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "start all"

msgstr "бгдийг эхлүүлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "start script"

msgstr "бичиглэлийг эхлүүлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "start the given script ticking"

msgstr "өгөгдсөн бичиглэлийн цохилтийг эхлүүлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "start the given script ticking in the object and all of its siblings."

msgstr " тухайн объект болон түүний ойрын төрлүүд дотор өгөгдсөн бичиглэлийн цохилтийг эхлүүлэх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "stop all"

msgstr "бүгдийг зогсоох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "stop script"

msgstr "бичиглэлийг зогсоох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting

msgid "tell all siblings"

msgstr "бүх ойрын төрлүүдэд хэлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripts

msgid "an empty script"

msgstr "ямар нэгэн хоосон бичиглэл"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryScripts,ScriptNameType>>defaultArgumentTile

msgid "empty script"

msgstr "хоосон бичиглэл"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategorySound,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "play frequency of"

msgstr "..ийн тоглох давтамж"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategorySound,SoundEventMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "play sound"

msgstr "дуу тоглох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategorySound,Morph>>additionsToViewerCategorySound

msgid "stop sound"

msgstr "дууг зогсоох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "color  sees"

msgstr "харагдах өнгө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "is over color"

msgstr " хэтэрсэн өнгө байна"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "is under mouse"

msgstr "хулганы доор байна"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "overlaps"

msgstr "давхарлах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "overlaps any"

msgstr "дурын дээр давхарлах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "touches a"

msgstr "..д хүрэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "whether any part of the object is over the given color"

msgstr " тухайн объектын ямар нэг хэсгийн өнгө  өгөгдсөн өнгөнөөс хэтэрсэн эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "whether I overlap a given object"

msgstr "өгөгдсөн объект дээр би давхардсан эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "whether I overlap a given object or one of its siblings or similar objects"

msgstr " өгөгдсөн объект эсвэл түүний ойрын төрөл эсвэл төсөөтэй объект дээр би давхардсан эсэх эсвэл "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "whether I overlap any  Sketch that is showing the same picture as a particular prototype."

msgstr "би, нөгөө л зургийг тусгай загвар маягаар харуулж байгаа аль нэг эскиз дээр давхардсан эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "whether the given color sees the given color"

msgstr "сонгосон өнгө нь өгөгдсөн өнгийг харуулж байгаа эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "whether the object is under the current mouse position"

msgstr "өгөгдсөн объект хулганы одоогийн байрлал доор байгаа эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryUserEvents

msgid "the object that is triggering an event, either user-defined or pre-defined"

msgstr "хэрэглэгч тодорхойлсон эсвэл урьдчилан тодорхойлсон тохиолдлуудыг сэлгэн сонгодог объект "

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryUserEvents

msgid "trigger a user-defined (global) event"

msgstr "хэрэглэгчээр тодорхойлогдсон буюу глобаль тохиолдол руу сэлгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryUserEvents

msgid "trigger custom event"

msgstr "захиалгын тохиолдол руу сэлгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>additionsToViewerCategoryUserEvents

msgid "triggering object"

msgstr "объектыг сэлгэх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addLayoutMenuItems:hand:

msgid "change layout inset..."

msgstr "гадаад байрлалын оруулгыг өөрчлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addLockingItemsTo:

msgid "unlock all contents"

msgstr "бүх агуулгыг онгойлгох "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addLockingItemsTo:

msgid "unlock \"{1}\""

msgstr "\{1}\-г онгойлгох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addLockingItemsTo:

msgid "unlock..."

msgstr "... онгойлгох-түгжээг нээх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:,NCBasicEllipseMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,NCBasicShapeMorph>>addDebugMenuItemsTo:event:,NCSketchMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "add mouse up action"

msgstr "хулганы даралт дээш болох үйлдлийг нэмэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:

msgid "adhere to edge..."

msgstr "... ирмэгийг дагах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:

msgid "arrowheads on pen trails..."

msgstr "... үзэгний мөр дээрх сумантолгой"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:

msgid "balloon help for this object"

msgstr "энэ объектын тайлбар-тусламж"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:

msgid "delete existing path"

msgstr "байгаа замыг устгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:

msgid "draw new path"

msgstr "шинэ зам зурах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:

msgid "extras..."

msgstr "илүүдэл "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:

msgid "follow existing path"

msgstr "байгаа замыг дагах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:

msgid "GeeMail stuff..."
msgstr ""

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:

msgid "hand me tiles to fire this button"

msgstr "энэ товчлуурыг асаахын тулд надад          өгөөч"
#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:

msgid "put in a window"

msgstr "цонхон дотор тавих"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMiscExtrasTo:,NCBasicEllipseMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,NCBasicShapeMorph>>addDebugMenuItemsTo:event:,NCSketchMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "remove mouse up action"

msgstr "хулганы даралт дээш болох үйлдлийг арилгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMorphFrontFromWorldPosition:

msgid "add slot for {1}"

msgstr "{1}-д холбогч-зоолтуур нэмэх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addMouseUpAction

msgid "MouseUp expression:"

msgstr "ХулганДээш илэрхийлэл:"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPaintingItemsTo:hand:

msgid "add a border around this shape..."

msgstr "энэ дүрсийг тойруулан хүрээ нэмж тат"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPaintingItemsTo:hand:

msgid "erase pixels of color"

msgstr "өнгөний пикселүүдийг цэвэрлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPaintingItemsTo:hand:,MovieMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "insert into movie"

msgstr "кинонд оруулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPaintingItemsTo:hand:

msgid "painting..."

msgstr "зурах "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPaintingItemsTo:hand:

msgid "recolor pixels of color"

msgstr "өнгөний пикселүүдийг дахин будах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPaintingItemsTo:hand:

msgid "reduce color palette"

msgstr "өнгөний нийлүүрийг багасгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPaintingItemsTo:hand:,MovieMorph>>addCustomMenuItems:hand:,ReferenceMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "repaint"

msgstr "дахин зурах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPaintingItemsTo:hand:

msgid "reset forward-direction"

msgstr "урагшаа-чиглэлийг анхны төлөвт оруулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPaintingItemsTo:hand:

msgid "restore original aspect ratio"

msgstr "дэлгэцийн харьцааг сэргээх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPaintingItemsTo:hand:,MovieMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set rotation center"

msgstr "эргэлтийн төвийг тогтоох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPaintingItemsTo:hand:

msgid "set rotation style"

msgstr "эргэлтийн стилийг тогтоох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "apply status to all siblngs"

msgstr "бүх ойрын төрлүүдэд төлөв олгох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "apply the current status of all of my scripts to the scripts of all my siblings"

msgstr "миний бүх бичиглэлийн одоогийн төлөвийг миний бүх ойрын төрлийн бичиглэлд олгох "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "bring all siblings to my location"

msgstr "бүх ойрын төрлүүдийг миний байрлалд авч ирэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "find all sibling instances and bring them to me"

msgstr "бүх ойрын төрлийн жишээг хайх, надад авч ирж өгөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "indicate all siblings"

msgstr "бүх ойрын төрлүүдийг үзүүлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "Make any number of sibling instances all at once"

msgstr "дурын тооны ойрын төрлийг нэгэн зэрэг хийх-үүсгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "Makes another morph whose player is of the same class as this one.  Both siblings will share the same scripts"

msgstr " тоглогч нь мөн ийм ангилалын байхаар өөр морфыг бий болгоно. Эдгээр ойрын төрлүүд нь хамтран эзэзмшлийн мөн бичиглэлтэй байна"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "make a sibling instance"

msgstr "ойрын төрлийн жишээ хийх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "make all my sibling instances look like me."

msgstr "миний бүх ойрын төрлийн жишээ-загвар надтай адил байхаар хийх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "make all siblings look like me"

msgstr " миний бүх ойрын төрөл надтай адил байхаар хийх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "make multiple siblings..."

msgstr "олон тооны ойрын төрлийг хийх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "momentarily show, by flashing , all of my visible siblings."

msgstr "миний бүх харагдах ойрын төрлүүдийг анивчилтаар агшин зуур харуул"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addPlayerItemsTo:

msgid "siblings..."

msgstr "ойрын төрөл"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "Background field, individual values"

msgstr "дэвсгэр талбай, ганцаарчилсан утгууд"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "Background field, shared value"

msgstr "дэвсэгр талбай, дундын эзэзмшлийн утга"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "be a card in an existing stack..."

msgstr "байгаа агуулахад орших карт болох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "be default value on new card"

msgstr "шинэ картын анхдагч утга болох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "become a stack of cards"

msgstr "картын агуулах болох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "make an instance for my data"

msgstr "миний өгөгдөлд тохирох жишээ үүсгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "put onto Background"

msgstr "Дэвсгэр дээр тавих"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "remove from Background"

msgstr "Дэвсгэрээс арилгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "stacks and cards..."

msgstr "агуулах ба картууд"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "start holding separate data for each instance"

msgstr "жишээ бүрийн өгөгдлийг тусад нь байлгахыг эхлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "start using for reference thumbnail"

msgstr "ишлэлийн хураангуйг ашиглаж эхлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "stop holding separate data for each instance"

msgstr "жишээ бүрийн өгөгдлийг салангид байлгахаа зогсоох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStackItemsTo:

msgid "stop using for reference thumbnail"

msgstr " ишлэлийн хураангуйг ашиглаж зогсоох "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStandardHaloMenuItemsTo:hand:

msgid "bring to front"

msgstr "нүүрэнд авч ирэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStandardHaloMenuItemsTo:hand:

msgid "embed..."

msgstr "суурилуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addStandardHaloMenuItemsTo:hand:

msgid "present a menu of potential embeddeding targets for this object, and embed it in the one chosen."

msgstr "энэ объектын гарцаагүй суурилагдсан-нэгтгэсэн байнуудын-зорилгуудын цэсийг танилцуулах,  мөн түүнийг нэг сонголт руу нэгтгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addTableLayoutMenuItems:hand:

msgid "cell positioning"

msgstr "үүр байрлуулах
#: Morphic-Kernel,Morph>>addTableLayoutMenuItems:hand:

msgid "cell spacing"

msgstr "үүр хоорондын орон зай"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addTableLayoutMenuItems:hand:

msgid "change cell inset..."

msgstr "үүрийн оруулгыг өөрчлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addTableLayoutMenuItems:hand:

msgid "change max cell size..."

msgstr "үүрийн максимум хэмжээг өөрчлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addTableLayoutMenuItems:hand:

msgid "change min cell size..."

msgstr " үүрийн минимум хэмжээг өөрчлөх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addTableLayoutMenuItems:hand:

msgid "list spacing"

msgstr "орон зайн жагсаалт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addTableLayoutMenuItems:hand:,Morph>>hasTableLayoutString

msgid "table layout"

msgstr "хүснэгтийн гадаад төрх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addTableLayoutMenuItems:hand:

msgid "wrap centering"

msgstr "голлуулахыг эргүүлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addTextAnchorMenuItems:hand:

msgid "text anchor"

msgstr "тесктийн зангуу"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addToggleItemsToHaloMenu:

msgid "when \"locked\", I am inert to all user interactions"

msgstr "”түгжээтэй” үед, бүх хэрэглэгчийн харилцан үйлчлэлд Би оролцохгүй"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addToggleItemsToHaloMenu:

msgid "whether direction handles are shown with the halo"

msgstr "чиглэл баригчид энэ титэмтэй харагдах эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addToggleItemsToHaloMenu:

msgid "whether I am open to having objects dropped into me"

msgstr " над руу унагасан объектуудыг авахын тулд Би нээгдэх эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addToggleItemsToHaloMenu:

msgid "whether I should be reistant to easy deletion via the pink X handle"

msgstr "ягаан Х баригчаар дамжуулан хялбар устгалтанд Би эсэргүүцэх ёстой эсэх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addToggleItemsToHaloMenu:

msgid "whether I should be resistant to a drag done by mousing down on me"

msgstr " над дээрх хулганы даралтаар чирэлт хийгдсэнд  Би эсэргүүцэх ёстой эсэх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>addToggleItemsToHaloMenu:

msgid "whether my corners should be rounded"

msgstr "миний булангууд дугуй байх ёстой эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>addToggleItemsToHaloMenu:

msgid "whether the parts of objects within me that are outside my bounds should be masked."

msgstr "надад байгаа объектын хэсгүүд масклагдах-нууцлагдах ёстой эсэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>adhereToEdge,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "bottom left"

msgstr "зүүн доод"

#: Morphic-Kernel,Morph>>adhereToEdge,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "bottom right"

msgstr "баруун доод"

#: Morphic-Kernel,Morph>>adhereToEdge,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "center"

msgstr "төв"

#: Morphic-Kernel,Morph>>adhereToEdge,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "top left"

msgstr "зүүн дээд"

#: Morphic-Kernel,Morph>>adhereToEdge,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "top right"

msgstr "баруун дээд"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Change color (press shift for more properties)"

msgstr "Өнгө солих (бусад онцлогуудыг харах бол shift дар)"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Change font"

msgstr "Фонт өөрчлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Change scale"

msgstr "Масштаб өөрчлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Change size (press shift to preserve aspect)"

msgstr "Хэмжээг өөрчлөх ( дүр төрхийг хадгалах бол shift дар)"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Change style"

msgstr "Стиль өөрчлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Choose a new graphic"

msgstr "Шинэ график сонго"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Choose forward direction"

msgstr "Урагшаа чиглэлийг сонго"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Collapse"

msgstr "Нуралт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Debug (press shift to inspect morph)"

msgstr "Шалгах (морфыг шалгах бол shift дар)"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Duplicate"

msgstr "Хувилах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Duplicate (press shift to make a sibling)"

msgstr "Хувилах (ойрын төрөл үүсгэх бол shift дар)"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Emphasis & alignment"

msgstr "Цохон тэмдэглэх ба тэгшлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Fewer halo handles"

msgstr "Цөөн хэдэн титэмт баригч"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Make a scratch script"

msgstr "Ноорог бичиглэл хийх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Make a sibling"

msgstr "Ойрын төрөл үүсгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Make a sibling (press shift to make simple duplicate)"

msgstr " Ойрын төрөл үүсгэх (энгийн хуулбар хийх бол shift дар)"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Make a tile representing this object"

msgstr "Энэ объектын танилцуулгын хавчуурга-пайз хийх "

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "More halo handles"

msgstr " Нэмэлт бусад титэм баригч"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Move"

msgstr "Хөдөлгөх-зөөвөрлөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Move object or set center of rotation"

msgstr "Объектыг зөөх эсвэл эргэлтийн төвийг тогтоох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Move to trash"

msgstr "Хогийн савыг зөөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Open a Viewer for me"

msgstr "Үзүүлэгчийг надад нээж өгөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Paint background"

msgstr "Дэвсгэрийг будах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Paint new object"

msgstr "Шинэ объектыг будах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Pick up"

msgstr "Сонгож авах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Present the Viewing menu"

msgstr "Үзүүлэгчийн цэсийг толилуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Property Sheet (press shift for simple recolor)"

msgstr "Онцлог талын Хуудас (энгийн будалт бол shift дар)"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Remove from screen"

msgstr "Дэлгэцээс зайлуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Repaint"

msgstr "Дахин будах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:,NCGlyphEditor>>initialize

msgid "Rotate"

msgstr "Эргүүлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "See the script for this button"

msgstr "Энэ товчлуурын бичиглэлийг харах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>balloonHelpTextForHandle:

msgid "Set center of rotation"

msgstr "эргэлтийн төвийг тогтоох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "control-menu..."

msgstr "удирдлагын цэс..."

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "explore model"

msgstr "загварыг дэлгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "explore morph"

msgstr "морфыг дэлгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:,Object>>addModelYellowButtonMenuItemsTo:forMorph:hand:,TheWorldMenu>>debugMenu

msgid "inspect model"

msgstr "загварыг шалгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:,ScriptInstantiation>>offerShiftedMenuIn:

msgid "inspect morph"

msgstr "морфыг шалгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "inspect morph (in MVC)"

msgstr " морфыг шалгах (MVC-д)"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "inspect owner chain"

msgstr "эзэзмшигчийн       шалгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:,ScriptInstantiation>>offerShiftedMenuIn:

msgid "inspect player"

msgstr "тоглогчийг шалгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "inspect properties"

msgstr "чанаруудыг шалгах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "internal name "

msgstr "дотоод нэр"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "make own subclass"

msgstr "өөрийн дэд ангийг үүсгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "model protocol"

msgstr "загварын протокол "

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "morph protocol"

msgstr "морфын протокол"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "Opens a Viewer on this Morph, rather than on its Player"

msgstr "Тоглогчоос өмнө Морфын Үзүүлэгчийг нээнэ, "

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "Opens a viewer on my Player -- this is the same thing you get if you click on the cyan \"View\" halo handle"

msgstr "Миний Тоглогчийн үзүүлэгчийг нээнэ—- титмэн баригч дээр товшсонтой адил юм."

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "save morph in file"

msgstr "морфыг файлд хадгалах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:,TheWorldMenu>>debugMenu

msgid "start drawing again"

msgstr "дахин зурж эхлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:,TheWorldMenu>>debugMenu

msgid "start stepping again"

msgstr "дахин алхаж эхлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "viewer for Morph"

msgstr "Морфын Үзүүлэгч"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildDebugMenu:

msgid "viewer for Player"

msgstr "Тоглогчийн үзүүлэгч"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "add halo"

msgstr "титэм нэмэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "attach to resource"

msgstr "нөөцөнд хавсаргах "

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "become this world's model"

msgstr "ертөнцийн загвар болох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "browse hierarchy"

msgstr "эрэмбийн шатлалыг хайж задлах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "go behind"

msgstr "ар тал руу очих"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "save as resource"

msgstr "нөөц маягаар хадгалах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "save morph as prototype"

msgstr "морфыг загвар-прототип маягаар хадгалах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildMetaMenu:,MouseDownMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set variable name..."

msgstr "хувьсагчийн нэрийг хадгалах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "show actions"

msgstr "үйлдлийг харуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "submorphs..."

msgstr "дэд морф.."

#: Morphic-Kernel,Morph>>buildMetaMenu:

msgid "update from resource"

msgstr "нөөцөөс сэргээх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>definePath

msgid "no path obtained"

msgstr "зам алга байна"

#: Morphic-Kernel,Morph>>dismissButton

msgid "dismiss"

msgstr "орхих"

#: Morphic-Kernel,Morph>>dismissViaHalo

msgid "dismiss "

msgstr "орхих"

#: Morphic-Kernel,Morph>>editBalloonHelpContent:

msgid "Edit the balloon help text for "

msgstr "... зориулсан төвгөр тайлбар текстийг засварлах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>editMenuButtonDefinition

msgid " menu definition"

msgstr "цэсийн тодорхойлолт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>embedInto:

msgid "Embed {1} into..."

msgstr "{1}-ийг ...тэй нэгтгэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>exportAsBMP,Morph>>exportAsGIF,Morph>>exportAsJPEG,Morph>>exportAsPNG

msgid "Please enter the name"

msgstr "Нэрээ оруулна уу"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasClipLayoutCellsString

msgid "clip to cell size"

msgstr "үүрийн хэмжээнд барьж бэхлэх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasClipSubmorphsString

msgid "provide clipping"

msgstr "бэхлэх боломж олгох"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasDirectionHandlesString

msgid "direction handles"

msgstr "чиглэл баригчууд"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasDisableTableLayoutString

msgid "disable layout in tables"

msgstr " хүснэгтэнд байгаа гадаад хэлбэрийг хорих"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasDocumentAnchorString

msgid "Document"

msgstr "Баримт бичиг"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasDragAndDropEnabledString

msgid "accept drops"

msgstr "унагахыг зөвшөөрөх"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasDropShadowString

msgid "show shadow"

msgstr "сүүдрийг харуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasInlineAnchorString

msgid "Inline"

msgstr "Мөрдотор"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasNoLayoutString

msgid "no layout"

msgstr "гадаад хэлбэр алга"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasParagraphAnchorString

msgid "Paragraph"

msgstr "Догол мөрөөс эхэлсэн текстийн хэсэг"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasProportionalLayoutString

msgid "proportional layout"

msgstr "пропорциональ гадаад хэлбэр"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasReverseCellsString

msgid "reverse table cells"

msgstr "хүснэгтийн үүрүүдийг урвуулах"

#: Morphic-Kernel,Morph>>hasRubberBandCellsString

msgid "rubber band cells"

msgstr "резинэн-уян харимхай туузан үүр"

#: Morphic-Kernel,Morph>>helpButton

msgid "click here for help"

msgstr "энд товшиж тайлбарыг авна"

#: Morphic-Kernel,Morph>>insertAsStackBackground

msgid "Please click on a Stack"

msgstr "Агуулах дээр товшино уу"

#: Morphic-Kernel,Morph>>inspectMorphsProperties

msgid "no properties to inspect, sorry"

msgstr "уучлаарай шалгах онцлогууд алга."

#: Morphic-Kernel,Morph>>makeGraphPaper

msgid "Choose a background color"

msgstr "Дэвсгэр өнгийг сонго"

#: Morphic-Kernel,Morph>>makeGraphPaper

msgid "Choose a line color"

msgstr "Шугамын өнгийг сонго"

#: Morphic-Kernel,Morph>>makeGraphPaper

msgid "Enter grid size"

msgstr "Торны хэмжээг оруул"

#: Morphic-Kernel,Morph>>makeMultipleSiblings:

msgid "how many siblings do you want?"

msgstr "хэдэн орйрын төрөл хэрэгтэй вэ?"

#: Morphic-Kernel,Morph>>maybeAddCollapseItemTo:,NCButtonBar>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "collapse"

msgstr "нуралт"

#: Morphic-Kernel,Morph>>menuButton

msgid "click here to get a menu with further options"

msgstr "илүү опцуудыг авахыг хүсвэл энд товш"

#: Morphic-Kernel,Morph>>noHelpString

msgid "Help not yet supplied"

msgstr "Тайлбар огт алга байна"

#: Morphic-Kernel,Morph>>printPSToFileNamed:

msgid "File name? (\"{1}\" will be added to end)"

msgstr "Файлын нэр үү? (\{1}\  нь төгсгөлд нэмэгдэнэ.)"

#: Morphic-Kernel,Morph>>putOnForeground

msgid ""

"Caution -- every card of this background\n"

"formerly had its own value for this\n"

"item.  If you put it on the foreground,\n"

"the values  of this item on all other\n"

"cards will be lost"
Анхаар—энэ дэвсгэр дээрх карт бүр энэ зүйлд тохирсон өөрийн утгатай байна. Хэрэв та үүнийг нүүрэн талд тавибал энэ зүйлийн бусад картан дээрх утга хаягдана.

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,Morph>>resistsRemovalString

msgid "resist being deleted"

msgstr "эсэргүүцэж байсан юмс устлаа"

#: Morphic-Kernel,Morph>>roundedCornersString

msgid "round corners"

msgstr "дугуй булангууд"

#: Morphic-Kernel,Morph>>saveOnFile

msgid "File name? (\".morph\" will be added to end)"

msgstr "Файлын нэр үү? (\.морф\ нь төгсгөлд нэмэгдэнэ.)"

#: Morphic-Kernel,Morph>>saveOnFile

msgid "my {1}"

msgstr "миний {1}"

#: Morphic-Kernel,Morph>>saveOnURLbasic

msgid "morph's SqueakPage property is out of date"

msgstr "морфын SqueakPage онцлогуудын хугацаа дууссан "

#: Morphic-Kernel,Morph>>saveOnURLbasic

msgid ""

"url of a place to store this object.\n"

"Must begin with file:// or ftp://"
Энэ объектыг хадгалах url.  file:// эсвэл ftp://-аар эхлэх ёстой.
msgstr ""

#: Morphic-Kernel,Morph>>setArrowheads

msgid "Head size for arrowheads: "

msgstr "сумантолгойн толгойны хэмжээ:"

#: Morphic-Kernel,Morph>>showEmbedMenu

msgid "embed {1} in..."

msgstr "{1}-ийг ...руу нэгтгэ"

#: Morphic-Kernel,Morph>>undoGrabCommand

msgid "move "

msgstr "зөө"

#: Morphic-Kernel,Morph>>unlockOneSubpart

msgid "Who should be be unlocked?"

msgstr "Хэн тайлагдсан байх ёстой вэ?"

#: Morphic-Kernel,MorphicModel>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "close editing"

msgstr "засварыг хаа"

#: Morphic-Kernel,MorphicModel>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "open editing"

msgstr "засварыг нээ"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu_class>>registerStandardInternetApps

msgid "A tool that lets you browse and load packages from SqueakMap, an index of Squeak code available on the internet"

msgstr " SqueakMap,  интернэтэд байгаа Squeak коодын индекс –аас пакетыг хайх ба ачаалах, боломжийг танд олгох хэрэгсэл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "appearance..."

msgstr "гарч ирэх "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "apply a graph-paper-like texture background to the desktop."

msgstr " граф-цаас-маягийн хээг арын хавтгайд олгох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "Choose the standard fonts to use for code, lists, menus, window titles, etc."

msgstr "програм, жагсаалт, цэс, цонх, гарчиг г.м –д хэрэглэх стандарт фонтыг сонгох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "Choose which color should be used for text highlighting in Morphic."

msgstr "Морфик дахь текст тодруулалтанд хэрэглэгдэх өнгийг сонго"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "Choose which color to use for highlighting which pane has the keyboard focus"

msgstr " Аль талст гарнаас хандалт авсныг тодролтоор хэлэх өнгийг сонго "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "Choose which color to use for the text insertion point in Morphic."

msgstr " Текст оруулах Морфик дахь цэг ямар өнгөтэй байхыг сонго"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "choose a uniform color to use as desktop background."

msgstr "арын дэвсгэрт хэрэглэгдэх нэгэн хэвийн өнгийг сонго."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "choose how many bits per pixel."

msgstr "нэг пикселд хэдэн бит бйахыг сонго."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "choose second color to use as gradient for desktop background."

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "choose the shape to be used in arrowheads on pen trails."

msgstr "үзэгний мөрийн сумантолгойд ашиглагдах дүрс-хэлбэрийг сонго."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "choose theme..."

msgstr "сэдийг сонго.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "clear turtle trails from desktop"

msgstr "арын дэлгэцээс мэлхийн мөрийг арилга"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "full screen off"

msgstr "бүтэн дэлгэц горимыг унтраа"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "full screen on"

msgstr "бүтэн дэлгэц горимыг асаа"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "Governs whether menu colors should be derived from the desktop color."

msgstr " арын суурь өнгөнөөс цэсийн өнгө уламжилж гарах эсэхийг удирдана "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "Governs whether morphic windows and menus should have rounded corners."

msgstr "морфик цонх болон цэс нь дугуй булантай байх эсэхийг удирдана"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "if in full-screen mode, takes you out of it."

msgstr "хэрэв бүтэн дэлгэцийн горимд байгаа бол таныг энэ төлөвөөс гаргана."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "insertion point color..."

msgstr "оруулах цэгийн өнгө.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "keyboard focus color"

msgstr "гарнаас хандах үеийн өнгө"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "Lets you specify colors for standard system windows."

msgstr "стандарт системийн цонхны өнгийг тодорхойлох боломжийг танд олгоно."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "Opens a \"Preferences Panel\" which allows you to alter many settings"

msgstr "Олон төрлийн тавилуудыг өөрчлөх зориулалттай \давуу чанарын самбар\-г нээнэ."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "Presents you with a menu of themes; each item's balloon-help will tell you about the theme.  If you choose a theme, many different preferences that come along with that theme are set at the same time; you can subsequently change any settings by using a Preferences Panel"

msgstr "Сэдвийн цэсийг танд толилууна. Зүйл бүрт хамаарах Товгор тайлбар нь тухайн сэдийн талаар мэдээлэл өгнө. Хэрэв та сэдвийг сонгосон бол энэ сэдвийг дагалдах олон янзын онцлог чанарууд мөн үүснэ. Онцлог чанарын самбарыг ашиглан та дурын тавилуудыг өөрчилж болно. "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "pen-trail arrowhead size..."

msgstr "үзэгний мөрийн сумантолгойн хэмжээ"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "puts you in full-screen mode, if not already there."

msgstr "хэрэв та бүтэн дэлгэцийн горимд байгаагүй бол таныг энэ горимд оруулна."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "remove any pigment laid down on the desktop by objects moving with their pens down."

msgstr "үзэг буулгаатай үед, дэлгэцэн дээр объектуудыг хөдөлгөснөөс   үүсэх дэлгэцийн дурын толбыг арилгана."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "set desktop color..."

msgstr "арын өнгийг тавих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "set display depth..."

msgstr "дэлгэцийн гүнг тавих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "set gradient color..."

msgstr "ууссан өнгийг тавих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "system fonts..."

msgstr "системийн фонт.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "text highlight color..."

msgstr "текст тодруулах өнгө.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "use texture background"

msgstr "хээтэй ар-дэвсгэр хэрэглэх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>appearanceMenu

msgid "window colors..."

msgstr "цонхны өнгө.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "A menu of choices useful for authoring"

msgstr "Зохиогчид-үзүүлэнд хэрэгтэй сонголтын цэс"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "A menu of commands relating to use of projects"

msgstr "Төслийг хэрэглэхэд хамаарах командын цэс"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "A menu of options pertaining to this object as viewed as a playfield"

msgstr "тоглолтын талбар шиг ойлгогдох объектонд хамаарах дэд хувилбарууд-опцуудын цэс"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "A menu relating to use of flaps.  For best results, use \"keep this menu up\""

msgstr "Хавхагийн хэрэглээнд хамаарах цэс. Сайн үр дүн олохын тулд \”энэ цэсийг наана байлга”\ хэрэглэ."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "A tool for finding and obtaining many kinds of objects"

msgstr "олон төрлийн объектыг олж авахад хэрэглэх хэрэгсэл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "a menu of debugging items"

msgstr "шалгах зүйлийн цэс"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "changes..."

msgstr "өөрчлөлтүүд "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "do..."

msgstr "хийх "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "flaps..."

msgstr "хавхагууд "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "help..."

msgstr "тайлбар.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "new morph..."

msgstr "шинэ морф.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "Offers a variety of ways to create new objects"

msgstr "шинэ объект үүсгэх олон аргыг санал болгоно"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "objects (o)"

msgstr "объектууд (о)"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu

msgid "open a code editor on the method that defines this menu"

msgstr "энэ цэсийг тодорхойлж байгаа аргын коод-редакторыг нээх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "projects..."

msgstr "төслүүд"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "put up a menu offering many controls over appearance."

msgstr " төрөл бүрийн удиридлагуудыг санал болгодог цэсийг гаргах "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "put up an editible list of convenient expressions, and evaluate the one selected."

msgstr " эвтэйхэн илэрхийлэлийн засварлагдах жагсаалтыг гаргах, сонгосон нэгийг боловсруулах "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "puts up a menu of useful items for updating the system, determining what version you are running, and much else"

msgstr "систем сэргээх, ажиллаж байгаа хувилбар болон бусад ашигтай зүйлсийн цэсийг гаргах "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "windows..."

msgstr "цонх.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "give the current image a new version-stamped name and save it under that name on disk."

msgstr "одоогийн зурганд шинэ хувилбараар тамгалагдсан нэр олгох, энэ нэртэйгээр нь дискэнд хадгалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "jump to project..."

msgstr "төсөл рүү шилжих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "load a project from a file"

msgstr "файлаас төслтъийг ачаалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "load project from file..."

msgstr "файлаас төслийг ачаалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "print PS to file..."

msgstr "жич-г файлд хадгалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "put up a list of all projects, letting me choose one to go to"

msgstr "бүх төслийг жагсаалтыг гаргах, нэгий нь сонгоод очих боломжийг надад олгох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "quit out of Squeak."

msgstr " Squeak –ээс гарах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "repaint the screen -- useful for removing unwanted display artifacts, lingering cursors, etc."

msgstr "дэлгэцийг дахин будах— үлдэгдэл, гацсан курсор г.м арилгахад хэрэгтэй"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "restore display (r)"

msgstr "дэлгэцийг буцааж сэргээх (r)"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "return to the most-recently-visited project"

msgstr "байнга харьцдаг төсөл рүү буцаж очих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "save and quit"

msgstr "хадгалаад гарах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "save as new version"

msgstr "шинэ хувилбараар хадгалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "save as..."

msgstr "...гэж хадгалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "save project on file..."

msgstr "төслийг файл болгон хадгалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "save the current image on disk, and quit out of Squeak."

msgstr "одоогийн зургийг дискэнд хадгалаад, Squeak-ээс гарах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "save the current version of the image on disk"

msgstr "энэ зургийн одоогийн хувилбарыг дискэнд хадгалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "save the current version of the image on disk under a new name."

msgstr " энэ зургийн одоогийн хувилбарыг өөр нэрийн доор дискэнд хадгалах "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "save this project on a file"

msgstr "энэ төслийг файлд хадгалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "write the world into a postscript file"

msgstr "энэ ертөнцийг-орчинг нэмэлт файлд бичих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Brings an open change sorter to the front, creating one if necessary, and makes it the active window"

msgstr " нээлттэй байгаа өөрчлөлт эрэмблэгчийг, шаардлагатай бол шинийг үүсгэн, нүүрэн талд авч ирээд түүнийг  идэвхтэй цонх болгоно"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "browse changed methods"

msgstr "өөрчлөгдсөн аргыг хайж олох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "browse recent submissions"

msgstr "сүүлчийн даалгаварыг хайж олох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Check the current change set for halts, references to the Transcript, etc., and if any such thing is found, open up a message-list browser detailing all possible slips."

msgstr "Транскриптэд хамаарах зогсолтууд, ишлэлүүдийн  одоогийн өөрчлөлтийн багцыг шалгах, мөн иймэрхүү зүйл олдвол мессежийн жагсаалт хайгчийг  нээж үл үзэгдэх зүйлсыг задлан харуулна "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Create a file holding the logged changes (going as far back as you wish), and open a window on that file."

msgstr "зөвшөөрөгдсөн өөрчлөлт (хүссэн хэмжээгээрээ буцаж болно) ийг агуулсан файлыг үүсгээд, энэ файлд харгалзах цонхыг нээнэ."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Create a new change set and make it the current one."

msgstr "шинэ өөрчлөлтийн багцыг үүсгээд түүнийг одоогийн болгоно"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "check change set for slips"

msgstr " үл үзэгдэх зүйлсэд зориулсан өөрчлөлтийн багцыг шалгах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "create new change set..."

msgstr " өөрчлөлтийн шинэ багцыг үүсгэх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "dual change sorter"

msgstr "хос өөрчлөлтийн эрэмблэгч"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "file out current change set"

msgstr "одоогийн өөрчлөлтийн багцаас файл гарчихлаа"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "find a change sorter (C)"

msgstr "өөрчлөлтийн эрэмблэгчийг хайх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "find recent submissions (R)"

msgstr "сүүлчийн даалгаварыг хайх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Isolate this project and its subprojects from the rest of the system.  Changes to methods here will be revoked when you leave this project."

msgstr "энэ төсөл болон түүний дэд төслийг системээс тусгаарлана. Таныг  энэ төслөөс гарах үед аргад хамаарах өөрчлөлтүүдийг хэрэгсэхгүй болно. "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "isolate changes of this project"

msgstr "энэ төслийн өөрчлөлтийг тусгаарла"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Make an open recent-submissions browser be the front-window, expanding a collapsed one or creating a new one if necessary.  A recent-submissions browser is a message-list browser that shows the most recent methods that have been submitted, latest first.  If you submit changes within that browser, it will keep up-to-date, always showing the most recent submissions at the top of the browser."

msgstr "нээлттэй байгаа даалгавар хайгчийг, хэрэв шаардлагатай гэж үзвэл, нурсаны нь цааш нь өргөтгөж, эсвэл шинээр үүсгэн нүүрэн талын цонх болгоно. Сүүлчийн даалгавар хайгч нь хамгийн сүүлийн үеийн зөвшөөрөгдсөн аргуудыг сүүлийнхээс нь эхлээд харуулдаг мессежийн жагсаалт хайгч юм. Хэрэв та, энэ хайгч доторх өөрчлөлттэй санал нэг байгаа бол үргэлж сэргээгдэн шинэчлэгдэж хамгийн шинэ даалгаварыг хайгчийн дээд талд нь харуулж байх болно. "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Open a 3-paned changed-set viewing tool"

msgstr "3-талбарт өөрчлөлтийн багцыг харах хэрэгслийг нээх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Open a change sorter that shows you two change sets at a time, making it easy to copy and move methods and classes between them."

msgstr "өөрчлөлтийн хоёр багцыг нэгэн зэрэг харуулдаг өөрчлөлт эрэмблэгчийг нээснээр, тэдгээрийн хооронд арга болон анги  хуулбарлах, зөөвөрлөх ажиллагааг хялбар болгож байгаа юм." 
#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Open a change-list browser on the latter part of the changes log.  You can use this browser to recover logged changes which were not saved in your image, in the event of a crash or other interruption."

msgstr " Өөрчлөлтийн бүртгэлийн сүүлийн хэсэгт  өөрчлөлтийн жагсаалт хайгч нээнэ. Эвдрэл, элдэв тасалдлын үед Та энэ хайгчийг таны зурганд хадгалагдаагүй бүртгэгдсэн өөрчлөлтийг дахин задлан нээхэд ашиглаж болно.   "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Open a message-list browser showing all methods in the current change set"

msgstr "одоогийн өөрчлөлтийн багц дахь бүх аргыг харуулдаг мессежийн  жасгсаалт хайгчйиг нээх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Open a new recent-submissions browser.  A recent-submissions browser is a message-list browser that shows the most recent methods that have been submitted.  If you submit changes within that browser, it will keep up-to-date, always showing the most recent submissions."

msgstr "Шинэхэн даалгавар хайгчийг нээх.  Энэ нь хамгийн сүүлийн үеийн зөвшөөрөгдсөн аргыг харуулдаг  мессежийн жагсаалт хайгч юм. Хэрэв та энэ хайгч доторх өөрчлөлтийг зөвшөөрч байгаа бол тэр нь хамгийн сүүлийн үеийн даалгаварыг харуулан байж тухай бүрийн  шинэчлэлтийг цаг цагт нь хийнэ."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "propagate changes upward"

msgstr "өөрчлөлтийг дээш нь тараах "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "recent log file..."

msgstr "ссүлчинй бүртгэлийн файл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "recently logged changes..."

msgstr "сүүлд бүртгэгдсэн өөрчлөлт "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Save a file that, when reloaded, reconstitutes the current World."

msgstr "Дахин ачаалагдах үедээ одоогийн Орчныг ахин бүрэлдүүлдэг файлыг хадгалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "save world as morph file"

msgstr "Орчныг морф маягаар хадгалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "simple change sorter"

msgstr "энгийн өөрчлөлт эрэмблэгч"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "The changes made in this isolated project will propagate to projects up to the next isolation layer."

msgstr " Энэ тусгаарлагдсан төсөлд хийгдсэн өөрчлөлт нь тусгаарлалтын дараагийн дээд төвшний төсөлд тархана"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>changesMenu

msgid "Write the current change set out to a file whose name reflects the change set name and the current date & time."

msgstr " одоогийн өөрчлөлтийн багцыг, нэр нь өөрчлөлтийн багцын нэр ба огноод нөлөөлөх файлд бичих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>cleanUpWorld

msgid ""

"This will remove all windows except those\n"

"containing unsubmitted text edits, and will\n"

"also remove all non-window morphs (other\n"

"than flaps) found on the desktop.  Are you\n"

"sure you want to do this?"

msgstr "Энэ нь зөвшөөрөгдөөгүй текст засварлагчийг агуулж байгаагаас бусад бүх цонхыг арилгах бөгөөд компьютерт олдсон бүх цонх бус-морфыг мөн арилгана. Үүнийг та хийх үү?"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>debugMenu

msgid "call #tempCommand"

msgstr "#tempCommand дуудах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>debugMenu

msgid "define #tempCommand"

msgstr "#tempCommand тодорхойлох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>debugMenu

msgid "explore world"

msgstr "Орчныг задлан нээх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>debugMenu

msgid "inspect world"

msgstr "Орчныг шалгах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>debugMenu

msgid "open process browser"

msgstr "процесс хайгчийг нээх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>debugMenu

msgid "start MessageTally"

msgstr "МессежТооцоо эхлэх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>debugMenu

msgid "start/browse MessageTally"

msgstr " МессежТооцоо эхлэх\хайх "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>editShowSourceMenu

msgid "show-source menu"

msgstr "үүсгүүрийг үзүүл цэс"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "about flaps..."

msgstr "хавхагын тухай.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "Choose a flap to destroy, from a pop-up list that will be presented"

msgstr " танилцуулагдах pop-up жагсаалтаас устгах хавхагийг сонго"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "Create a new flap.  You can later make it into a shared flap is you wish."

msgstr "Шинэ хавхаг үүсгэх. Та дараа нь үүнийг хүссэн дундын хавхагт хөрвүүлж болно"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "Create the default set of shared flaps used by successive versions of the Squeak development platform"

msgstr " Squeak хөгжүүлэх суурийн дараагийн хувилбарт хэрэглэгдсэн хамтран эзэмшлийн хавхагийн анхдагч багцыг үүсгэх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "Destroy all the shared flaps and disable their use in all projects."

msgstr "хамтын эзэмшлийн бүх хавхагийг эвдэж, тэдгээрийн хэрэглээг бусад бүх төсөлд хориглох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "destroy all shared flaps"

msgstr " хамтын эзэмшлийн бүх хавхагийг эвдэх "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "destroy flap..."

msgstr "хавхагийг эвдэх.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "flaps"

msgstr "хавхагууд"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "Gives a window full of details about how to use flaps."

msgstr " хавхагийг хэрхэн хэрэглэх талаар дэлгэц дүүрэн нарийвчилсан мэдээлэл өгнө"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "Group all the standard shared flaps along the bottom edge of the screen"

msgstr "дэлгэцийн доод ирмэгээр байрлах хамтын эзэзмшлийн стандарт хавхагуудыг групплэнэ. "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "install classic etoy flaps"

msgstr "сонгодог электрон тоглоомын хавхагийг суулгах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "install developers' flaps"

msgstr "хөгжүүлэгчийн хавхагийг суулгах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "install olpc etoy flaps"

msgstr " olpc etoy хавхагийиг суулгах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "make a new flap"

msgstr "шинэ хавхаг хийх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "Put up the default etoy flaps: a custom Supplies flap and the Navigator flap"

msgstr "анхдагч etoy хавхагийг тавих: Чиглүүлэгчийн ба захиалгат Хангамжийн хавхаг"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "put shared flaps on bottom"

msgstr "хамтын эзэмшлийн хавхагийг ёроолд тавих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "A searchable source of new objects."

msgstr "шинэ объектын хайж болох үүсгүүр"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "A tool that lets you see and manage all the sounds in the sound library"

msgstr "дууны санд байгаа бүх дууг харах, зохицуулах болоижийг танд олгох хэрэгсэл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "A window set up for simple scripting."

msgstr "энгийн бичиглэлийн цонхыг тавих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "Allows you to view all the scripts in the project in a traditional programmers' \"browser\" format"

msgstr " програмчилалын уламжлалт форматаар бичигдсэн төсөл дэх бүх бичиглэлийг харах боломжийг танд олгоно"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "attempt misc repairs"

msgstr "янз бүрийн засвар хийхийг оролдох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "browser for scripts"

msgstr "бичиглэл-скриптийн хайгч"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "Displays a summary of all the pre-defined commands and properties in the pre-defined EToy vocabulary."

msgstr " урьдчилан тодорхойлсон ETOY үгийн санд байгаа урьдчилан тодорхойлсон бүх команд ба онцлогын товчооныг дэлгэцнээ харуулна"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "Empty out all the morphs that have accumulated in the trash can."

msgstr "хогийн саванд хураагдсан бүх морфыг суллах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "Ensure that all script editors are referring to the first (alphabetically by external name) Player of their type"

msgstr " Бүх скрипт засварлагч нь өөрийнхөө хэлбэрийн Тоглогчид хандаж байгаа эсэхийг (үсгийн дарааллаар) баталгаажуул ."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu,TrashCanMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "empty trash can"

msgstr "хогийн савыг хоосол"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "etoy vocabulary summary"

msgstr "etoy үгийн сангийн товчоон"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "If any items on the world desktop are currently hidden, make them visible."

msgstr "    харагдахгүй байгаа бүх зүйлыг харагдахаар болго"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "If any items on the world desktop are currently locked, unlock them."

msgstr "  аль нэг пункт түгжээтэй байгаа бол тэдгээрийг тайл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "Lets you view the status of all the scripts belonging to all the scripted objects of the project."

msgstr "энэ төслийн бүх скрипт объектод хамаарах бүх скриптүүдийн төлөвийг та үзэх боломжтой болно"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "new scripting area"

msgstr "скрипт бичих шинэ талбар"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "Produces a summary of scripted objects in the project, and all of their scripts."

msgstr "төсөлд байгаа скрипт объектууд болон тэдгээрийн бүх скриптын товчооныг үүсгэнэ."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "Remove all the Viewers from this project."

msgstr "Бүх Үзүүлэгчийг энэ төслөөс хас"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "refer to masters"

msgstr "Ахлагчдаа ханд "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "remove all viewers"

msgstr "бүх үзүүлэгчийг хас"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "sound library"

msgstr "дууны сан"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "status of scripts"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "summary of scripts"

msgstr "скриптын товчоон"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "Take measures that may help fix up some things about a faulty or problematical project."

msgstr "алдаатай болон асуудалтай зарим юмсыг тэмдэглэхэд хэрэг болох хэмжилтийг хийх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "The place where all your trashed morphs go."

msgstr "хог болсон бүх морфыг зөөж аваачих газар"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "unlock locked objects"

msgstr "түгжээтэй объектуудыг тайлах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "view trash contents"

msgstr "хогийн савны агуулж буйг харах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "a window full of useful expressions."

msgstr "ашигтай илэрхийлэлээр дүүрэн цонх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "annotation setup..."

msgstr "хавсрагын тавил.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "Click here to get a little window that will allow you to specify which types of annotations, in which order, you wish to see in the annotation panes of browsers and other tools"

msgstr " Энд товшоод, хайгчууд болон бусад хэрэгслийн хавсрагын талст дээр ямар хэлбэрийн хавсрага, ямар дарааллаар харахыг хүсч байна тэр хэлбэрээр харж болно "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "choose the language in which tiles should be displayed."

msgstr "харахыг хүссэн хэлийг сонго"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "commands for doing multi-machine \"telemorphic\" experiments"

msgstr "олон-машины туршилт хийдэг командууд"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "command-key help"

msgstr "командын түлхүүр тайлбар"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "current version information."

msgstr "одоогийн хувилбарын мэдээлэл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "definition for..."

msgstr "-д зориулсан тодорхойлолт"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "font size summary"

msgstr "фонтын хэмжээний товчоон"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "graphical imports"

msgstr "график импорт"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "helps find menu items buried in submenus."

msgstr "дэд цэсэнд булаатай байгаа цэсийг олоход тусална"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "if connected to the internet, use this to look up the definition of an English word."

msgstr "Интернэтэд холбогдсон бол, Англи үгний тодорхойлолтыг олж авахдаа үүнийг хэрэглэ."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "lets you view and change the system's standard library of graphics."

msgstr " системийн стандарт график санг харах ба өөрчлөх боломжийг танд олгоно"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "load latest code updates via the internet"

msgstr "програмын сүүлийн үеийн коодыг Интернэтээс ачаалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "obtain some intriguing data about the vm."

msgstr "VM тухайн зарим сонирхол татсан өгөгдлийг авах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "perform a full garbage-collection and report how many bytes of space remain in the image."

msgstr "хогийн бүрэн цуглуулга хийхэд бэлдэх, хэр хэмжээний байтаар тооцогдох орон зай зурагт үлдсэнийг мэдэгдэнэ. "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "purge undo records"

msgstr "бичлэг хийхээ болихыг цэвэрлэх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "save space by removing all the undo information remembered in all projects."

msgstr "бүх төсөлд хадгалагдаж үлдсэн бүх буцсан мэдээллийг арилгаж зай үүсгэх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "set author initials..."

msgstr "зохиогчийн овог нэрийг тавих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "set language..."

msgstr "хэлийг тавих "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "space left"

msgstr "зай үлдэв"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "standard graphics library"

msgstr "стандарт график сан"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "summary of keyboard shortcuts."

msgstr "гарны товчлолын товчоон"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "summary of names and sizes of available fonts."

msgstr "байгаа фонтын нэр ба хэмжээний товчоон"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "supply initials to be used to identify the author of code and other content."

msgstr "програмын зохиогч болон бусад агуулгыг тодруулахад хэрэглэгдэх мэдээллээр хангах "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "telemorphic..."

msgstr "телеморф"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "turning sound off will completely disable Squeak's use of sound."

msgstr "дууг унтрааснаар Squeak-ийн дууны хэрэглээг бүрмөсөн хорьно " 
#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "update code from server"

msgstr "серверээс коодыг шинэчлэх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "useful expressions"

msgstr "ашигтай илэрхийллүүд"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "view and change various options."

msgstr "төрөл бүрийн опцуудыг харах, өөрчлөх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "view the global repository called ImageImports; you can easily import external graphics into ImageImports via the FileList"

msgstr " ImageImports нэртэй глобал санг үзэх: ФайлЖагсаалтыг ашиглан гадаад графикийг ImageImports руу оруулж боолно"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "vm statistics"

msgstr "vm статистик"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "world menu help"

msgstr " орчлон  цэсийн тайлбар"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>newMorph

msgid "Add a new morph"

msgstr "шинэ морф нэмэх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>newMorph

msgid "from a file..."

msgstr "файлаас.."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>newMorph

msgid "from alphabetical list"

msgstr "үсэг дарааллын жагсаалтаас..."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>newMorph

msgid "from paste buffer"

msgstr "хуулбарын буффер санах ойгоос .."

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>newMorph

msgid "grab flood area from screen"

msgstr "дэлгэцээс бөөн юм шүүрч авах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>newMorph

msgid "grab rectangle from screen"

msgstr "дэлгэцээс тэгш өнцөгт шүүрч авах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>newMorph

msgid "grab rubber band from screen"

msgstr " дэлгэцээс резинэн тууз шүүрч авах "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>newMorph

msgid "grab with lasso from screen"

msgstr " дэлгэцнээс бугуйлаар шүүрч авах "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>newMorph

msgid "make link to project..."

msgstr "төсөлтэй холбогдох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>newMorph

msgid "make new drawing"

msgstr "шинэ зураг үүсгэх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "A five-paned tool that lets you see all the code in the system"

msgstr "таван талст хэрэгсэл нь систем дэх бүх коодыг харах боломжийг олгоно"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "A place for recording \"event movies\" using the Event Recorder"

msgstr "Үйл явдал Бичигчийг ашиглан кино бичлэг хийх газар"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "A tool allowing you to browse any file"

msgstr "дурын файлыг хайх хэрэгсэл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "A tool allowing you to compare and manipulate two change sets concurrently"

msgstr "өөрчлөлтийн хоёр багцын хооронд харьцуулалт хийх , зохицуулах хэрэгсэл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "A tool allowing you to view the methods in a single change set"

msgstr "өөрчлөлтийн нэг багц дахь аргыг харах хэрэгсэл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "A tool for discovering methods"

msgstr "арга барилыг нээж задлах хэрэгсэл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "A tool for finding and editing methods that contain any given keyword in their names."

msgstr "дурын өгөгдсөн түлхүүр үг агуулсан нэр бүхий арга-барилыг хайх, засварлах хэрэгсэл, "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "A window for composing text"

msgstr "текст зохиох цонх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "A window used to report messages sent to Transcript"

msgstr "Транскрипт руу илгээгдсэн мессежийн талаар мэдээлэх цонх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "browser (b)"

msgstr "хайгч (b)"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "Creates a new morphic project"

msgstr "шинэ морфик төсөл үүсгэнэ"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "Creates a new project of the classic \"mvc\" style"

msgstr "сонгодог mvc хэлбэрийн шинэ төсөл үүсгэнэ"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "event theatre"

msgstr "үйл явдлын хүрээлэн"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "file list"

msgstr "файлын жагсаалт"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "file..."

msgstr "файл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "Lets you open a window on a single file"

msgstr "дан ганц файлд зориулж цонх нээх боломжийг танд олгоно"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "message names (W)"

msgstr "мессежийн нэр "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "method finder"

msgstr "арга хайгч"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "morphic project"

msgstr "төсөл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "mvc project"

msgstr "төсөл"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "package-pane browser"

msgstr "пакет задлагч"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "Similar to the regular browser, but adds an extra pane at top-left that groups class-categories that start with the same prefix"

msgstr "байнгын хайгчтай адил боловч зүүн дээд буланд нэмэлт цонх нэмж энэ цонх нь адил эхлэлтэй анги-зэрэглэлээр групплэнэ"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "transcript (t)"

msgstr "хуулбар"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>openMenu

msgid "workspace (k)"

msgstr "ажлын талбар-орон зай"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "create new morphic project"

msgstr "төслийг шинээр нээх "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "create new mvc project"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "go to next project"

msgstr "дараагийн төсөл рүү шилжих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "go to previous project"

msgstr "өмнөх төсөл рүү шилжих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "Opens a window that shows names and relationships of all the projects in your system."

msgstr "таны системд байгаа бүх төслийн нэр ба "

харилцан холбоосыг харуулсан цонхыг нээх
#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "revert to saved copy"

msgstr "хадгалсан хуулбартаа буцаж очих"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "save for future revert"

msgstr "ирээдүйн буцалтанд зориулж хадгалах "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "save on server (also makes a local copy)"

msgstr "сервер дээр хадгалах (дотроо мөн хуулбарыг үүсгэнэ)"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "save project on local file only"

msgstr "төслийг зөвхөн өөртөө хадгалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "save to a different server"

msgstr "өөр серверт хадгалах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "see if server version is more recent..."

msgstr "серверийн хувилбар илүү шинэ байвал харах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectMenu

msgid "show project hierarchy"

msgstr "төслийн эрэмбэ дарааллыг харуулах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectThumbnail

msgid "can't seem to find that project"

msgstr "тухайн төслийг олж чадахгүй мэт байх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>projectThumbnail

msgid "Select a project"

msgstr "төслийг сонгох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>readMorphFromAFile

msgid ""

"Choose a file\n"
 
"to load"


msgstr " ачаалахын тулд файлыг сонго "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>readMorphFromAFile

msgid ""

"Sorry, no suitable files found\n"
уучлаарай, тохирох файл олдсонгүй
"(names should end with .morph, .gif,\n" нэр нь .morph, .gif,\-ээр төгссөн байх ёстой
".bmp, .jpeg, .jpe, .jp, or .form)" файлын нэрний өргөтгөлийн товчлол
msgstr ""

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>readMorphFromAFile

msgid "unrecognized image file format"

msgstr "зургийн файлын формат танигдахгүй байна"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>remoteMenu

msgid "connect remote user"

msgstr "алсын хэрэглэгчид холбогдох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>remoteMenu

msgid "disconnect all remote users"

msgstr "бүх алсын хэрэглэгчийг салгах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>remoteMenu

msgid "disconnect remote user"

msgstr "алсын хэрэглэгчийг салгах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>remoteMenu

msgid "local host address"

msgstr "дотоод компьютерийн хаяг"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>remoteMenu

msgid "Telemorphic"

msgstr "зайнаас    "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>setDisplayDepth

msgid "Choose a display depth"

msgstr "дэлгэцийн гүнг сонгох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>uniTilesClassicString

msgid "classic tiles"

msgstr "сонгодог үлгэрүүд"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>vmStatistics

msgid "VM Statistics"

msgstr "статистик"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Brings an open fileList  to the front, creating one if necessary, and makes it the active window"

msgstr "нээлттэй файлуудын жагсаалтыг дэлгэцийн нүүрэн талд гаргаад хэрэв шаардлагатай бол шинийг нээж түүнийгээ идэвхтэй цонх болгох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Brings an open MessageNames window to the front, creating one if necessary, and makes it the active window"

msgstr "мессежийн нэр цонхийг дэлгэцийн нүүрэн талд гаргаад хэрэв шаардлагатай бол шинээр нээж түүнийгээ идэхтэй цонх болгох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Brings an open Transcript to the front, creating one if necessary, and makes it the active window"

msgstr "нээлттэй Транскрипт ийг дэлгэцийн нүүрэн талд гаргаад хэрэв шаардлагатай бол шинийг нээж түүнийгээ идэвхтэй цонх болгох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Close the topmost window if possible."

msgstr "боломжтой бол дэлгэцэн дээрх хамгийн наад талын цонхыг хаах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "close top window (w)"

msgstr "оройн цонхыг хаах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "collapse all objects"

msgstr "бүх төслийг буулгах-нураах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "collapse all windows"

msgstr "бүх цонхыг хаах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Deletes all non-window morphs lying on the world."

msgstr "ертөнц дээрх бүх цонх-бус арилгах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Deletes all windows that do not have unsaved text edits."

msgstr "хадгалагдаагүй текст засвар бүхий бүх цонхыг арилгах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "delete both of the above"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "delete non-windows"

msgstr ""

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "delete unchanged windows"

msgstr "өөрчлөгдөөгүй цонхнуудыг арилгах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "deletes all unchanged windows and also all non-window morphs lying on the world, other than flaps."

msgstr "хаалтнаас бусад "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Expand all collapsed windows and other collapsed objects back to their expanded forms."

msgstr "өмнө нь буулгасан бүх цонх болон бусад буулгасан объектуудыг буцаан өргөтгөсөн хэлбэрт оруулах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "expand all"

msgstr "бүгдийг өргөтгө"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "find a fileList (L)"

msgstr "файлын жагсаалтыг олох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "find a transcript (t)"

msgstr "         хайх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "find changed browsers..."

msgstr "өөрчлөгдсөн хайлтын системийг хайх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "find changed windows..."

msgstr "өөрчлөгдсөн цонхнуудыг хайх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "find message names (W)"

msgstr "мессежийн нэрийиг хайх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Make all windows fully visible on the screen"

msgstr "бүх цонхыг дэлгэцэнд бүтнээрээ харагдахаар байрлуулах"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Make the topmost window become the backmost one, and activate the window just beneath it."

msgstr "оройн цонхыг хамгийн арын цонх болгоод тэр байршилд нь идэвхтэй болгох"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "move windows onscreen"

msgstr " цонхнуудыг дэлгэцэн дээр зөөвөрлөх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Presents a list of all windows that have unsubmitted changes; if you choose one from the list, it becomes the active window."

msgstr "бүх цонхны жагсаалтыг харуулна. хэрэв энэ жагсаалтаас нэгийг сонговол тэр нь идэвхтэй болно"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Presents a list of all windows; if you choose one from the list, it becomes the active window."

msgstr "бүх цонхны жагсаалтыг харуулна. хэрэв энэ жагсаалтаас нэгийг сонговол тэр нь идэвхтэй болно "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Presents a list of browsers that have unsubmitted changes; if you choose one from the list, it becomes the active window."

msgstr "хайлтын системийн жагсаалтыг харуулна. Хэрэв энэ жагсаалтаас нэгийг сонговол тэр нь идэвхтэй болно "

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Reduce all open windows and all other objects on the desktop to labeled tabs"

msgstr "дэлгэцийн бүх цонх болон объектуудыг багасгаад тэмдэглэгдсэн гогцоо маягтай болго"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "Reduce all open windows to collapsed forms that only show titles."

msgstr " дэлгэцийн бүх цонхыг багасгаад зөвхөн гарчиг харуулдаг жижиг хэлбэрт оруул"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "send top window to back (\\)"

msgstr "оройн цонхыг ар тал руу зөөх"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid ""

"stagger: new windows positioned so you can see a portion of each one.\n" тус бүрийнх нь хэсгийг харах боломжтой шинэ цонхнууд
"                tile: new windows positioned so that they do not overlap others, if possible."  Хавтан: хэрэв боломжтой бол нэг нь нөгөө дээрээ давхарлаагүй шинэ цонхнууд
msgstr ""

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "windows"

msgstr "цонхнууд"

#: Morphic-Kernel,TheWorldMenu>>worldMenuHelp

msgid "Where in the world menu is..."

msgstr "Ертөнцийн хаана байна цэс нь "

#: Morphic-Mentoring,EventPlaybackButton>>addCustomMenuItems:hand:,PlaybackInvoker>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change caption"

msgstr "гарчиг өөрчлөх"

#: Morphic-Mentoring,EventPlaybackButton>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "open in recording theatre"

msgstr "бичлэгийн театрыг нээх"

#: Morphic-Mentoring,EventPlaybackButton>>autoDismissString,PlaybackInvoker>>autoDismissString

msgid "auto dismiss"

msgstr "өөрийгөө тараах"

#: Morphic-Mentoring,EventPlaybackButton>>autoStartString,PlaybackInvoker>>autoStartString

msgid "auto start"

msgstr "өөрөө эхлэх"

#: Morphic-Mentoring,EventPlaybackButton>>changeCaption,EventRecordingSpace>>setCaption,PlaybackInvoker>>changeCaption

msgid "Please edit the caption"

msgstr "энэ гарчигийг засварлана уу"

#: Morphic-Mentoring,EventPlaybackSpace>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Display this event-movie in a form such that its score can be viewed and edited."

msgstr " тэмцээний тухай киног дэлгэцэнд харуулахдаа оноог харах болон засварлах боломжтой байх"
#: Morphic-Mentoring,EventPlaybackSpace>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "open for score-editing"

msgstr "оноог засварлах горимыг нээх"

#: Morphic-Mentoring,EventPlaybackSpace>>addMenuButtonItemsTo:,EventRollMorph>>addMenuButtonItemsTo:,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu

msgid "edit this menu"

msgstr "энэ цэсийг нээх"

#: Morphic-Mentoring,EventPlaybackSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "play again"

msgstr "дахин тоглох"

#: Morphic-Mentoring,EventPlaybackSpace>>addMenuButtonItemsTo:,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "rewind"

msgstr "буцааж эргүүлэх"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A framework for creating tutorial snippets"

msgstr ""

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>abandon

msgid "no, let me reconsider"

msgstr "үгүй, дахин авч үзэхийг минь зөвшөөрнө үү"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>abandon

msgid ""

"The current recording has not been saved, and will be\n"

"lost if you do this; are you sure you want to proceed?"

msgstr "одоогийн бичлэгийг хадгалаагүй байна, гэхдээ хадгалнаа. "

"үүнийг хийвэл та хожигдоно. Үнэхээр та цааш нь үргэлжлүүлэх гэж байна уу?"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>abandon

msgid "yes, abandon this Event Theatre"

msgstr "тийм, энэ тэмцээний театрийг орьхё доо"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "Allows you to provide a message to be presented to a user as balloon-help when the mouse lingers over buttons that trigger playback of the tape of this event theatre"

msgstr "энэ театрийн бичлэгийн хальсны тоглуулах товчлуур дээгүүр хулгана явж өнгөрөхөд хэрэглэгч рүү дэлгэрэнгүй тайлбар бүхий мессежийг дамжуулах боломж танд олдоно"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "abandon any event-roll that may be associated with this theatre."

msgstr "энэ театрт хамаарах     "

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "add navigator flap"

msgstr "чиглүүлэгчийн хаалтыг нэмэх"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "add sugar navigator flap"

msgstr ""

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "add supplies flap"

msgstr "хангамжийн хавхаг нэмэх"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "delete old versions"

msgstr "хуучин хувилбарыг арилгах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "event roll"

msgstr "үйл явдлын    "

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "open a horizontal piano-roll-like tool for the viewing and editing the events of this event theatre."

msgstr " нь үйл явдлын хүрээлэнгийн байдлыг харуулах,засварлах хэвтээ риано хэлбэрийн хэрэгсэл нээх "

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "Recording Options"

msgstr "бичлэгийн опцууд"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "remove event-roll"

msgstr "үйл явдлын арилгах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "remove navigatorFlap"

msgstr "чиглүүлэгчХавхаг аригах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "remove sugar navigatorFlap"

msgstr ""

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "remove suppliesFlap"

msgstr "хангамжХавхаг арилгах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:,EventRollMorph>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "revert to version..."

msgstr "... хувилбар руу буцах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "set balloon help"

msgstr "дэлгэрэнгүй тайлбарыг үүсгэх-тогтоох"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "shrink event tape"

msgstr "үйл явдлын туузыг шахах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMoreSubMenuTo:

msgid "convert to canonical coordinates (broken)"

msgstr "каноник координатад хөрвүүлэх (тасархай)"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMoreSubMenuTo:

msgid "inspect event recorder"

msgstr "үйл явдал бичигчийг шалгах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMoreSubMenuTo:,EventRollMorph>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "inspect event roll"

msgstr "үйл явдал хөврүүлэгчийг шалгах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMoreSubMenuTo:

msgid "inspect event tape"

msgstr "үйл явдлын туузыг шалгах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMoreSubMenuTo:

msgid "inspect event theatre"

msgstr "үйл явдлын хүрээлэнг шалгах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMoreSubMenuTo:

msgid "inspect nav bar"

msgstr "чиглүүлэгч баарыг шалгах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMoreSubMenuTo:

msgid "inspect sound recorder"

msgstr "дуу бичигчийг шалгах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMoreSubMenuTo:

msgid "More options"

msgstr "бусад опцууд"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMoreSubMenuTo:,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,FileList>>serviceAllFileOptions,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus,ParagraphEditor_class>>shiftedYellowButtonMenu,Player>>offerViewerMenuFor:event:,PopUpMenu>>startUpSegmented:withCaption:at:,PopUpMenu>>startUpSegmented:withCaption:at:allowKeyboard:,ScriptInstantiation>>offerMenuIn:

msgid "more..."

msgstr "бусад ..."

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMoreSubMenuTo:

msgid "movie-clip player"

msgstr "кино-клип тоглуулагч"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addMoreSubMenuTo:

msgid "parse event tape"

msgstr "үйл явдлын туузны хэл зүйн шинжилгээ "

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>addNavigatorFlap,EventRecordingSpace>>addNavigatorFlap,Flaps_class>>addAndEnableEToyFlapsWithPreviousEntries:,Flaps_class>>addNewDefaultSharedFlaps,Flaps_class>>addNewDefaultSharedFlaps,Flaps_class>>addStandardFlaps,Flaps_class>>enableClassicNavigatorChanged,Flaps_class>>enableClassicNavigatorChanged,Flaps_class>>enableClassicNavigatorChanged,Flaps_class>>makeNavigatorFlapResembleGoldenBar,Flaps_class>>makeNavigatorFlapResembleGoldenBar,Flaps_class>>makeNavigatorFlapResembleGoldenBar,Flaps_class>>newNavigatorFlap,Flaps_class>>positionNavigatorAndOtherFlapsAccordingToPreference,Flaps_class>>positionVisibleFlapsRightToLeftOnEdge:butPlaceAtLeftFlapsWithIDs:,Flaps_class>>reinstateDefaultFlaps,Flaps_class>>replaceGlobalFlapwithID:,Flaps_class>>sharedFlapsAlongBottom,Flaps_class>>sharedFlapsAlongBottom,Project>>navigatorFlapVisible,Project>>setFlaps,Project>>updateLocaleDependentsWithPreviousSupplies:gently:,Project>>updateLocaleDependentsWithPreviousSupplies:gently:,ProjectLoading_class>>loadImageSegment:fromDirectory:withProjectView:numberOfFontSubstitutes:substituteFont:mgr:

msgid "Navigator"

msgstr "чиглүүлэгч"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>convertToCanonicalForm

msgid "Caution: this is broken!"

msgstr "Анхаар: Энэ эвдэрсэн байна"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>editMenuButtonDefinition

msgid "Event Theatre menu Definition"

msgstr "Үйл явдлын Хүрээлэн цэсний тодорхойлолт"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>helpString

msgid ""

"The Event Theatre provides a framework for authoring \"event-movies\".  It uses custom variants of the Navigator, the Supplies flap, the painting system, property sheets, Viewer flaps, etc., all of which reside within the controlled confines of the Theatre.\n"

"\n"
Үйл явдлын Хүрээлэн нь кино-зохиомжийн их бие-араг яс бүрдүүлэлтийг хангана. Тэрээр Чиглүүлэгч, Хангамжийн хавхаг, зурах систем, онцлогийн хуудас, Үзэгч хавхаг гэх мэт Хүрээлэн буюу Театрт байгаа бүх зүйлийн  захиалгат хувилбарыг ашиглана.

"To author an event-movie, get a  new Event Theatre from the Objects catalog or from the \"open...\" branch of the desktop menu.\n"

"\n"
Киноны зохиомжийг үүсгэхийн тулд Объектын каталогоос эсвэл Системийн цэсний “нээх...” салбарлалтаас шинэ Үйл явдлын Театрыг сонгож авна. 
"1. Resize the Theatre, using the halo, to the delivery size desired for playback.\n"
1. Титэмийг ашиглан, тоглуулахад эвтэйхэн хэмжээ хүртэл тохируулах замаар, Театрын хэмжээг өөрчилнө. 

"\n"

"2. Use the menu in the controls panel to add or delete Supplies and Navigator flaps as desired.\n"

"\n"
2.удирдлагын самбар дээрх цэсийг ашиглан Хангамжийн болон Чиглүүлэгчийн хавхагийг нэмнэ аль эсвэл хасна. 

"3. Edit the \"caption\" by clicking on the text that says \"Untitled\" and typing your desired caption.  This caption is affixed to playback buttons, and, generally, provides a way to identify the event-movie.\n"

"\n"
3.“Гарчиггүй” гэсэн текст дээр товшиж “гарчиг”-г өөрийн хүссэнээр  нэрлэн шивж засварлана. Энэ гарчиг нь тоглуул-товчлуурт бичигдэх бөгөөд цаашдаа энэ киног дагалдсан нэг ёсондоо тодорхойлогч болно.
"4. Set up the \"initial conditions\" for the event-movie you're about to record (e.g., paint a background, provide some explanatory text, add objects you want to be present at the start of the movie.) When the recording is first opened by the user for playback, and whenever the recording has been rewound, this is exactly what it will look like.\n"

"\n"
4.Энэ киноны ”анхны төлөв” –г тавина (дэвсгэр өнгийг будах, зарим тайлбар текст бэлдэх, киноны эхэнд гарч ирэх объектуудыг нэмэх ). Хэрэглэгч нь бичлэгийг анх тоглуулахаар нээх, Бичлэгийг буцаан эргүүлж үзэх бүр яг ингэж л харагдахаар байх болно. 
"5. When ready to start the recording, press the \"Record\" button. A red border will be seen around the recorder, to indicate that recording is in progress.  Recording will continue until you hit the ESC key.\n"

"\n"
5.Бичлэгийг эхлүүлэхэд бэлэн болсон үед “Бичлэг” товчлууыг дарна. Бичигчийг тойроод улаан өнгийн хүрээ үүсэх ба энэ нь бичлэг идэвхжисэнийг хэлнэ. ESC товчийг даран дартал бичлэг үргэлжилнэ. 
"6. Note that if you  want to include sound in your recording, you can add it directly during playback, or you can produce voiceover externally and add it in later using the Event Roll.\n"

"\n"
6.Жич хэлэхэд, бичлэгт дуу оруулахаар бол тоглолтын үед шууд нэмж болохоос гадна гаднаас дууг оруулаад дараа нь Үйл явдал Хөврүүлэгчийг ашиглан нэмж болно.

"7. Now proceed to \"do\", with the mouse and keyboard, whatever you wish to record.   For best results, all mouse gestures should be made within the interior of the Theatre.\n"

"\n"
8. Хулгана болон компьютерийн гарыг ашиглан хүссэн зүйлээ бичих цаг боллоо. Илүү үр дүнд хүрэхийн тулд, хулганаар бий болгох бүх хөдөлгөөнийг Театрын интеръер дотор хийх шаардлагатай юм.

"8. Hit ESC when done recording.\n"

"\n"
9. бичлэг дуусангуут ESC товчийг дар.
"9. To review what you've recorded, press \"Play\". If unhappy with the result, repeat steps 1-8.\n"

"\n"
9.Юу бичсэнээ үзэхийн тулд “Тоглуул” товчийг дарна. Хйисэн зүйл маань таалагдахгүй бол 1-8 алхмыг давтан хийнэ. 

"10.  If you're happy with the result, and now wish to add a sound, open the sound panel, then click Play to replay the recording, and whenever you wish to add a snippet of voiceover, click on the \"Start Recording Voiceover\" button, and start talking, and when done with that snippet click the \"Stop Recording Voiceover\" button.  Once the playback finishes, the added voiceover(s) will become part of the event tape, and will be seen in the event roll.\n"

"\n"
10.хийсэн зүйл маань танд таалагдаж байгаа бол, тэгээд дуу нэмэхээр бол дууны самбарыг нээж Тоглуул –г товшиж бичлэгийг дахин эхлүүлээд \"Start Recording Voiceover\" товчлуурыг дарж яриагаа эхэлнэ. Дууссан үедээ \"Stop Recording Voiceover\" товчлуурыг дарна. Нэмж оруулсан дуу нь үйл явдлын туузны нэг хэсэг болох ба үйл явдлын хөврөгчид харагдаж байх болно. 
"11. When you're happy with the result, hit the \"Publish\" button, to get a playback button. There are currently two choices:\n"

"\n"
11.Хйисэн ажил санаанд хүрч байгаа бол “Зарла” товчлуурыг дарж тоглуулах горимд шилжинэ. Энд хоёр сонголт байна:
"a. Iconic Button - Initially provides a picture of the initial scene of the movie, scaled 0.3x, and overlaid with the word HINT.  When the user clicks on such a button, the event-movie is played back in an ephemeral \"playback theatre\", and after the playback is done, the playback theatre shrinks down to a 0.5x scale-downed picture of the *final* scene of the movie.  Subsequent hitting of the button will again invoke a playback.\n"

"\n"
А.Икон хэлбэрийн товчлуур- САНУУЛГА гэсэн бичигтэй, 0.3х масштабтай эхний үзэгдэлийн зургийг харуулна. Энэ точлуурыг товшсоноор киноны нэг удаагийн тоглолт гарч ирэх ба  дууссаны дараа киноны сүүлчийн үзэгдлийн  зураг 0.5х масштабтай болж багасна. Энэ товчлуурын Дараа дараагийн даралт нь тоглолтыг давтуулна. 
"b. Textual Button - a simple labeled button which, when pressed, triggers playback of the event tape.\n"

"\n"
В.Хээтэй товчлуур- энгийн тэмдэглээтэй товчлуур бөгөөд түүнийг дарж авснаар үйл явдлын туузыг эхлүүлж зогсооно.
"12. The playback buttons you obtain when you \"Publish\" can be placed anywhere, such as on the page of a book. You can control, via a playback-button's halo menu, whether or not it should be \"auto-start\", and whether or not \"auto-dismiss\". When the user presses the button, a \"Playback\" space will open, which resembles an Event Theatre, but has only playback-relevant controls.   A playback set up for both auto-start and auto-dismiss comes without any controls.\n"

"\n"
12.”Зарла” товчлуурыг дарж үүсгэсэн тоглуул-товчлуурууд нь хаана ч байрлаж, жишээ нь номын хуудсан дээр, болно. Тоглуул-товчлууруудын цэсийг ашиглан та тоглолтын горимыг (Авто-эхлэл, авто-зогс) удирдаж чадна.  Хэрэглэгч товчлуурыг дарснаар Үйл явдлын Театртай төстэй боловч зөвхөн тоглуулах товчлуур бүхий цонх нээгдэнэ. Авто-эхлэл, авто-зогс горимыг дагалдаж байгаа тоглуулах тавил нь дотроо ямар нэг удирдлагыг агуулаагүй байдаг. 
"13.  To edit the \"event tape\" of a recording you have made in an Event Theatre, and for a generally good time, click on the interlocking-circles icon to obtain a tool that allows you to visualize and to edit a \"score\" or \"piano roll\" of the event tape.\n"

"\n"

"\n"
13. Үйл явдлын Театрт таны хийсэн бичлэгийн ”үйл явдлын тууз”-г засварлахын тулд дотроо-түгжээтэй-тойрог хэлбэрийн иконыг товшиж туузны “оноо” эсвэл “риано”–г харагдуулах, засварлах хэрэгсэлийг авч болно. 
"Summary of terms\n"

"\n"
Нэр тоъёоны товчоон

"Event Theatre\n"

Үйл явдлын Театр

"  The main tool for creating an Event Tape.\n"

Үйл явдлын Туузыг үүсгэх гол хэрэгсэл

"\n"
"Event Roll\n"
Үйл явдлын Хөврүүл

"  An auxiliary tool showing the full \"score\" of an Event Tape. \n"

"\n"
Үйл явдлын Туузны бүрэн “оноо”-г харуулдаг нэмэлт хэрэгсэл
"Event Tape\n"
Үйл явдлын Тууз
"  The results of an event-theatre session;  an interaction sequence that can be played back.\n"

"\n"
Үйл явдлын Театрын ажиллагааны үр дүн : Тоглуулах боломжтой харилцан үйлчилсэн үйл явдлын дараалал.
"Event Recording\n"    үйл явдлын бичиглэл
"  A term interchangeable with \"Event Tape.\"\n"

"\n"


харилцан солилцох боломжтой Нэр томъёо
"Event Movie\n" 
Үйл явдлын Кино
"  What you see when you play back an Event Tape.\n"

"\n"


Туузыг тоглуулж үзэх үед та юу хардаг вэ
msgstr ""

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>initializeFromPlaybackButton:

msgid "caution - old playback; button lacks vital data."

msgstr "анхаар- хуучин тоглолт: чухал өгөгдөл шаардагдаж байгаа товчлуур."

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>inspectEventRoll

msgid "Event Roll for "

msgstr "..зориулсан Үйл явдлын Хөврүүр"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeHorizontalRoll

msgid "Nothing recorded yet"

msgstr "юу ч бичигдээгүй байна"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Abandon existing recording and start a new one."

msgstr "энэ бичлэгийг больж, шинээр эхэлъе"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Abandon this effort and throw away this window"

msgstr "Ингэж хүч гаргахаа болиод цонхыг орхиё. "

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Add a voiceover to the existing event-recorded sequence "

msgstr "Дууг одоо байгаа бичлэгийн дараалалд нэмъе"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons,ScorePlayerMorph>>makeControls,Tetris>>makeGameControls

msgid "Pause"

msgstr "завсарлага"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Record Again"

msgstr "дахин бичих"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Replay this sequence"

msgstr "энэ дарааллыг давтах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Reset to the starting condition for this recording"

msgstr "энэ бичлэгийг анхны төлөвт нь оруулах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Resume"

msgstr "дахин үргэлжлүүэх"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Resume playback"

msgstr "тоглолтыг дахин үргэлжлүүлэх"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons,MPEGMoviePlayerMorph>>addButtonRow,ScorePlayerMorph>>makeControls

msgid "Rewind"

msgstr "буцааж эргүүлэх"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Start Recording"

msgstr "бичлэгийг эхлэх"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Start Recording Voiceover"

msgstr "дуу хоолойн бичлэгийг эхлэх"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Stop playing or recording this panel"

msgstr "Энэ самбарын тоглотыг эсьэл бичлэгийг зогсооё"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Stop Record Voiceover"

msgstr "дуу хоолойн бичлэгийг зогсоох"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "show this theatre's script in a piano-roll-like format for visualizaitoin and editing."

msgstr "дүрслэн харуулах болон засварлахад зориулсан энэ форматын харуулах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "show/hide voice controls"

msgstr "дуу хоолойны удирдлагыг үзүүлэх\далдлах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "Temporarily pause this playback"

msgstr "энэ тоглолтыг түр завсарлуулах"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons

msgid "When you hit this, you will be handed a button which, when it is clicked,  will open up an Event Player in which the recording can be played back."

msgstr "та үүнийг дарснаар, товшсоноор тоглуулагч нээгдэх бөгөөд энэ горимд бичлэгийг тоглуулж болно"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>offerVersions

msgid "Choose a version to restore"

msgstr "сэргээлт хийх хувилбарыг сонгох"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>offerVersions

msgid "no versions available, sorry"

msgstr "уучлаарай, ямар ч хувилбар алга."

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>parseEventTape,EventRecordingSpace>>shrinkTape

msgid "nothing recorded yet"

msgstr "юу ч бичигдээгүй байна"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>populateControlsPanel

msgid "Hit ESC to stop recording"

msgstr "ESC –ийг дарж бичлэгийг зогсооно"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>presentHelp,EventRecordingSpace_class>>defaultNameStemForInstances,EventRecordingSpace_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Event Theatre"

msgstr "Үйл явдлын Театр-Хүрээлэн"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>publishButtonHit

msgid "Iconic button"

msgstr "икон хэлбэрийн товчлуур"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>publishButtonHit

msgid "Textual button"

msgstr "текст товчлуур"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>setBalloonHelp

msgid "Edit the balloon help to be supplied for playback buttons made for this event movie"

msgstr ""

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>setCaption

msgid "Your Title Goes Here"

msgstr "гарчиг энд эхэлнэ"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>sugarSuppliesFlapTab,Flaps_class>>addAndEnableEToyFlapsWithPreviousEntries:,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap,Flaps_class>>newSuppliesFlapFromQuads:positioning:withPreviousEntries:,Flaps_class>>reinstateDefaultFlaps,Flaps_class>>replaceGlobalFlapwithID:,Flaps_class>>setUpSuppliesFlapOnly,Flaps_class>>sharedFlapsAlongBottom,FlapTab>>balloonTextForFlapsMenu,InteriorSugarNavBar>>toggleSupplies,PasteUpMorph>>modernizeBJProject,Project>>setFlaps,ProjectNavigationMorph>>buttonSupplies,ProjectNavigationMorph>>buttonSupplies,SugarNavigatorBar>>setEdge:,SugarNavigatorBar>>setupSuppliesFlap,SugarNavigatorBar>>toggleSupplies,SugarNavigatorBar_class>>refreshButRetainOldContents,SugarNavigatorBar_class>>refreshButRetainOldContents

msgid "Supplies"

msgstr "Нөөц-хангамж"

#: Morphic-Mentoring,EventRecordingSpace>>usingVoiceString

msgid "record voice during event recording"

msgstr "үйл явдлыг бичиж байхдаа дууг бичих"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "allows you to supply a precise scale-factor manually."

msgstr "нарийвчилсан масштаблалтыг гараар хийх боломжийг танд олгоно"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change scale..."

msgstr "масштабгы өөрчлөх"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "normally not necessary, but if you suspect that edits you have made in this event roll have not been fully appreciated by the event theatre, choose this to force the event theatre to reflect what you see in the event roll."

msgstr "Хэвийн үед шаардлагагүй хэдий ч, хэрэв таны хийсэн засваруудыг  үйл явдлын театр бүрэн үнэлээгүй байж магадгүй мэт танд санагдаж байгаа бол үүнийг сонгож үйл явдал хөврүүлэгч дотор юу харахаа тодруулж болно.  "

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "retrofit to event-theatre"

msgstr "үйл явдлын театрт хамаарах өөрчлөлт"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "allows you to back up to any earlier version of the event tape."

msgstr "үйл явдлын туузны дурын хуучин хувилбарыг хадгалах боломжийг танд олгоно"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "debugging -- change the definition of this menu."

msgstr "шалгалт-- энэ цэсний тодорхойлолтыг өөрчлөх"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "debugging -- open an Inspector on this event roll"

msgstr "шалгалт— энэ үйл явдлын Шалгагчийг нээх"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "debugging -- update the red roll cursor"

msgstr "шалгалт- улаан хуйларсан зурсорыг шинэчлэн сэргээх"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "debugging -- update the scrollbar"

msgstr " шалгалт- хөврүүлэгчийг шинэчлэн сэргээх "

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "Event-Roll Options"

msgstr "Үйл явдал-Хөврүүлэх опци"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "update cursor"

msgstr "курсорыг шинэчлэн сэргээх"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "update scrollbar"

msgstr "хөврүүлэгчийг шинэчлэн сэргээх"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>changeScale

msgid "Milliseconds per pixel [currently "

msgstr "нэг пикселд харгалзах миллисекунд"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>helpString

msgid ""

"An Event Roll is a used to visualize and edit the score, or \"tape\", of an Event Theatre's \"event movie\".\n"

"\n" 
Үйл явдал хөврүүлэгч нь оноог үзүүлэх, засварлахад хэрэглэгдсэн Театрын  “кино”-ны “тууз”  юм. 
"The Roll shows three \"tracks\", one for all Mouse events, one for Keyboard events, and one for all other events, such as sound.\n"

"\n" 
Хөврүүл нь, нэг нь Хулганы бүх үйлдэлд, нөгөө нь Гарны үйлдэлд эцсийнх нь бусад, жишээ нь дуу, үйлдэлд зориулагдсан гурван “зам”-г харуулдаг.

"You can *remove* any item from an event roll by just picking it up with the mouse and dropping it anywhere outside the roll (such as on the desktop or in the trash-can.)  If in doubt about the effect of removing an item, you can put it on the desktop, play the revised tape, then pick up the event from the desktop and drop it back near where you found it in the event roll, and replay again to compare.\n"

"\n"
Үйл явдал хөврүүлэгчийн дурын зүйл-ангийг хулганаар өргөж аваад хөврүүлийн гадна талд буулгах замаар арилгаж чадна. Хэрэв энэ үйлдэлдээ эргэлзэж байгаа бол авсан зүйлээ дэлгэцийн дэвсгэр дээр тавьж болох ба тоглуулж дуусаад эргүүлж авсан Үйл явдлын хөврүүлэгчийн дотор нь ойролцоо буулгана. 
"You can *reposition* any item in an event roll by picking it up with the mouse and dropping it anywhere else in the roll.  CAUTION:  Items in the mouse-event track should not be dropped such that they overlap -- see caveat below under \"Tips\".\n"

"\n"
Үйл явдал хөврүүлэгчийн дурын зүйл-ангийн байрлалыг өөрчилж болно. Гэхдээ, хулганаар өргөж авсан зүйлээ хөврүүлээс өөр газарт буулгана. 

Анхаар: хулгана-үйл явдал замын зүйл-ангиудыг давхаруулан буулгасан байх ёсгүй. Доорх анхааруулгыг үз. 
"You can drag various kinds of items *into* the roll.  For example, you can drop a \"Morph\" or a \"Tile\" obtained from a SoundRecorder, and you can drop a \"button\" representing another event-recorded sequence (though it is not at the moment recommended to do the latter.)  One straightforward way of adding voiceovers to an existing event recording is to play back the recording while selectively making individual snippets of voice recordings using a separate, standard Squeak SoundRecording tool.  After you are satisfied with a recording, obtain a \"morph\" from the sound-recording tool, and position it as desired in the event roll.\n"

"\n"
Төрөл бүрийн зүйл-ангийг та хөврүүлэгч рүү чирч оруулж болно. Жишээ нь, ДууБичигчээс авсан “Морф” эсвэл “Гарчиг” –г буулгах, өөр үйл явдлын дарааллыг агуулсан “товчлуур” –г буулгах-унагахыг та хийж чадна. Одоо байгаа үйл явдлын бичлэгт дуугдээрээснь-г нэмэх нэг шууд арга нь Squeak-ийн ДууБичлэгийн стандарт хэрэгслийг ашиглан бичлэгийг тоглож байх үед хоолойн хэсгүүдийг бичих юм. Бичлэг амжилттай болсон гэж үзвэл дуу-бичлэгийн хэрэгслээс “морф”-г авч үйл явдал хөврүүлэгч дотор байрлуулна. 
"You can *resize* items in the \"mouse\" track of an event roll.  When you stretch or shrink a mouse-sequence, the events within the sequence get remapped linearly within the duration represented by the new size of the sequence as seen in the event roll.  [CAUTION:  Do not resize a mouse item such that it will overlap an adjacent one.  It is a bug that this is even allowed.]\n"

"\n"
Үйл явдал хөврүүлэгчийн “хулгана” –ы замын зүйл-ангийн хэмжээг өөрчилж болно. Хулгана-дараалалыг татаж дэлгэх эсвэл шахах үед энэ дараалал дахь үйл явдлууд нь шугаман өөрчлөлттөйгөөр  үйл явдал хөврүүлэгчид харуулснаар дахин дүрслэгдэнэ. Шинэ хэмжээгээр дүрслэгдэх хязгаар дотор шугаман өөрчлөгдөнө. Хулганы зүйл ангийн хэмжээг хажуугийн объекттойгоо давхарлаж байхаар өөрчилж болохгүй. Эндээс алдаа үүснэ. 
"In addition to adding separately-recorded voiceovers using the mechanism described in item 3 above, there is a built-in voiceover mechanism in the Event Theatre.  Whenever you are playing back an existing event-recording in an Event Theatre, a \"Record Voiceover\" button will appear.  If you press this, the playback of the event recording will continue and you can record a voiceover to go with any portion you wish.  When you are done recording a snippet, you can hit the \"stop recording voiceover\" button; playback will continue, and you can subsequently, on this pass or any future one, add more voiceover snippets.  To remove a voiceover snippet, simply drag it out of the event roll; to reposition it, simply pick it up with the mouse and drop it back into the event roll at the desired position.\n"

"\n"
3 дахь зүйлд авч үзсэн механизмыг хэрэглэн тусдаа-бичигдэх дуу нэмэх аргын хувьд нэмж хэлэхэд, ҮйлЯвдлынТеатрт суурилуулсан дуугдээрээснь механиз бий. ҮйлЯвдлынТеатрт байгаа бичлэгийг тоглуулах бүр “Дуугдээрээснь Бичих” товчлуур гарч ирнэ. Үүнийг дарснаар, та хүссэн хэмжээгээрээ дуугаа дээрээс нь тоглолтонд оруулан бичиж болно. Хэсэг бичлэг хийгээд зогсох үедээ “дуудээрээсбичлэгзогсоо” товчлуурыг дарна. Энэ үед тоглолт үргэлжилсэн хэвээр байна. Оруулсан дуудээрээснь –г арилгахын тулд ердөө үйл явдлын хөврүүлэгчээс түүнийг чирч гарга. Түүний байрлалыг өөрчлөхөөр бол хулганаар өргөж аваад үйл явдлын хөврүүлэгч дотор хүссэн газраа буулга. 
"When you make a change in an Event Roll, it will immediately change the tape of the Event Theatre, so that when you replay the event-movie you will immediately see see the change.  If you are unhappy with the change, there is a one-level \"undo\" available which will revert the EventTheatre to its state before the last edit you made in the EventRoll.  There is also a \"deeper\" level of \"undo\" available that will revert the EventTheatre (and hence the associated EventRoll) to the initial state they were in when you first launched the event roll.\n"
Үйл явдал хөврүүрд өөрчлөлт хийх үед тань энэ хөврүүр тэр дор нь Үйл явдлын Театрын туузыг солино. Тэгэхээр та үйл явдлын киног тоглуулахдаа тэр дор нь өөрчлөлтийг харна. Энэ өөрчлөлт танд таалагдахгүй байгаа бол нэг төвшин “буцаах” байдаг бөгөөд энэ нь ҮйлЯвдлынХөврүүлэгчид хийсэн өөрчлөлтийн өмнөх төлөвт ҮйлЯвдлынТеатрыг буцаадаг. Үүнээс гадна илүү  “гүн” “буцаах” төвшин байх ба энэ нь ҮйлЯвдлынХөврүүлэгчийг эхлүүлэх үеийн төлөвт ҮйлЯвдлынТеатрыг оруулна. 
"\n"

"\n"

"Keyboard Track\n"

"\n"
Гарны ??????
"You can reposition or delete any keyboard-track item.\n"

"\n"
Гарны дурын зүйл-ангийг байрлалаар өөрчилж, устгаж болно.
"Color conventions in the keyboard track: (These will change soon!)\n"

"\n"
Гаран дахь өнгөний цогцолбор: (удахгүй үүнийг солино.)
"\tWhite\tSimple lower-case character, no modifier key pressed\n"

Цагаан энгийн жижиг үсгийн тэмдэгт, өөрчлөх товчлуур дарагдаагүй

"\tRed\t\tShift-key pressed\n"

Улаан шифт-товчлуур дарагдав

"\tGreen\tAlt-key pressed\n"
Ногоон \Алт-товчлуур дарагдав
"\tYellow\tControl-key pressed\n"

"\n"
Шар удирдлага-товчлуур дарагдав
"\tYellow\tA \"space\" character\n"
Шар А “алхам” тэмдэгт
"\tBlue\t\tA \"backspace\" character\n"

"\n"
Хөх А “буцах алхам” тэмдэгт
"Unprintable characters are shown in red with the ascii value displayed, e.g. #13 for a \"return\" character.\n"

"\n"
Хэвлэгддэггүй тэмдэгтүүдийг улаанаар ASCII утгатай нь харуулав. 
"*Important Tips*\n"

"\n"
Чухал Зөвлөмж
"(1)  To get the halo on an object inside an EventRoll, hold down the SHIFT key as you halo-click on the object.\n"

"\n"
EventRoll дотор ямар нэг объектод титэм авахдаа, шифт товчлуурыг дарж байгаад объект дээрээ товш.

"(2)  DO NOT reposition or resize mouse-track items such that any two of them overlap, since this will result in the events represented by the two items getting co-mingled in such a way that they you will never be able to separate them again, and the mixture will have crazy results.  It is a bug that you are allowed to drop mouse-track items such that they overlap.  So please, DO NOT DO IT!  If by accident you do, you might be interested in trying out some of the revert mechanisms in the system.\n"

msgstr " Дурын хоёр хулгана-замыг солбицон давхцаж байхаар байрлуулах эсвэл хэмжээг өөрчлөх ажиллагааг БҮҮ хий, учир нь дээрх хоёроор илэрхийлэгдсэн үйл явдлын тохиолдолд ч энэ нь нөлөөлөх ба дахин салгах боломжгүй болохоос гадна энэхүү холимог нь хэлэхийн аргагүй үр дүнд хүргэнэ. Иймд ҮҮНИЙГ БИТГИЙ ХИЙ. Хэрэв санамсаргүйгээр ийм зүйл болсон бол энэ системд дээрх үйлдлийг буцаах механизм байгаа эсэхийг та сонирхох байлгүй.  "

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>makeButtonsPanel

msgid "Abandon  this piano roll.  If you have made changes and wish them to be propagated back to the originating event-theatre, be sure to do that before abandoning the piano roll."

msgstr "пианино –г орхих. Хэрэв та өөрчлөлт хийчихээд энэ өөрчлөлтөө анхны үйл явдлын театрт буцаан тараах гэж байгаа бол пианиног болихоос өмнө үүнийгээ хий"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>makeControlsPanel,PianoKeyboardMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "keyboard"

msgstr "компьютерийн гар"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>makeControlsPanel

msgid "media"

msgstr "орчин"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>makeControlsPanel

msgid "mouse"

msgstr "хулгана"

#: Morphic-Mentoring,EventRollMorph>>presentHelp

msgid "Event Roll"

msgstr "Үйл явдал Хөврүүлэх"

#: Morphic-Mentoring,EventTimeline>>defaultNameStemForInstances

msgid "event timeline"

msgstr "үйл явдлын "

#: Morphic-Mentoring,InteriorSugarNavBar>>addCustomMenuItems:hand:,SugarNavTab>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "color..."

msgstr "өнгө"

#: Morphic-Mentoring,InteriorSugarNavBar>>addCustomMenuItems:hand:,SugarNavTab>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "height..."

msgstr "өндөр..."

#: Morphic-Mentoring,InteriorSugarNavBar>>addCustomMenuItems:hand:,SugarNavTab>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "highlight color..."

msgstr "тод өнгө..."

#: Morphic-Mentoring,InteriorSugarNavBar>>addCustomMenuItems:hand:,SugarNavTab>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "use default gray look"

msgstr "анхдагч саарал харагдалтыг хэрэглэх"

#: Morphic-Mentoring,InteriorSugarNavBar>>addCustomMenuItems:hand:,SugarNavTab>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "use default green look"

msgstr " анхдагч ногоон харагдалтыг хэрэглэх "

#: Morphic-Mentoring,InteriorSugarNavBar>>changeNaviHeight

msgid "new height of the bar"

msgstr "баарны шинэ өндөр"

#: Morphic-Mentoring,KeyboardEventMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Change character"

msgstr "тэмдэгтийг өөрчлөх"

#: Morphic-Mentoring,KeyboardEventMorph>>changeCharacter

msgid "New character? "

msgstr "шинэ тэмдэг үү?"

#: Morphic-Mentoring,MediaEventMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "play the event in isolation."

msgstr "энэ үйл явдлыг тусгаарлан тоглуулах"

#: Morphic-Mentoring,MentoringEventRecorder>>caption,Scamper>>addToBookmark

msgid "Untitled"

msgstr "гарчиггүй"

#: Morphic-Mentoring,MouseEventSequenceMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "graphical view"

msgstr "графикаар харах"

#: Morphic-Mentoring,MouseEventSequenceMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Lets you visualize all the individual events that constitute this sequence in an onionskin overlay to the event theatre."

msgstr ""

#: Morphic-Mentoring,MouseEventSequenceMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Presents the constituent events of this sequence in a scrolling list for your inspection."

msgstr ""

#: Morphic-Mentoring,MouseEventSequenceMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "textual view"

msgstr "текстээр харах"

#: Morphic-Mentoring,PlaybackInvoker>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "imprint HINT"

msgstr ""

#: Morphic-Mentoring,PlaybackInvoker>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "open for editing"

msgstr "засварлахаар нээх"

#: Morphic-Mentoring,PlaybackInvoker>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "show caption"

msgstr "гарчигийг харуулах"

#: Morphic-Mentoring,PlaybackInvoker>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "show final picture"

msgstr "төгсгөлийн зургийг харуулах"

#: Morphic-Mentoring,PlaybackInvoker>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "show initial picture"

msgstr "эхний зургийг харуулах"

#: Morphic-Mentoring,PlaybackInvoker>>appearAtButtonPositionString

msgid "playback at button position"

msgstr "товчлуурын байрлалаас тоглуулах"

#: Morphic-Mentoring,PlaybackInvoker>>appearAtContainerOriginString

msgid "playback at container origin"

msgstr "агуулахын эхнээс тоглуулах"

#: Morphic-Mentoring,PlaybackInvoker>>appearAtScreenCenterString

msgid "playback at screen center"

msgstr "дэлгэцийн төвд тоглуулах"

#: Morphic-Mentoring,PlaybackInvoker>>postPlaybackImageFeatureString

msgid "post-playback feature"

msgstr "тоглолтын дараахи онцлогууд"

#: Morphic-Mentoring,TextualEventSequenceDisplayer>>mouseEventSequenceMorph:

msgid "Each line represents an event in the event sequence I represent"

msgstr " мөр бүр нь, миний үзүүлж байгаа үйл явдлын дарааллын тохиолдол бүрийг харуулдаг "

#: Morphic-Mentoring,Worldlet>>initialize

msgid "screen"

msgstr "дэлгэц"

#: Morphic-Menus,GraphicalDictionaryMenu_class>>openOn:withLabel:

msgid "Empty!"

msgstr "хоосон байна"

#: Morphic-Menus,GraphicalDictionaryMenu>>findAgain,GraphicalDictionaryMenu>>findAgain,GraphicalDictionaryMenu>>findEntry

msgid "not found"

msgstr "олдсонгүй"

#: Morphic-Menus,GraphicalDictionaryMenu>>findEntry

msgid "Type name or fragment: "

msgstr "нэр эсвэл   хэсэг  шивж оруул"

#: Morphic-Menus,GraphicalDictionaryMenu>>renameEntry,GraphicalDictionaryMenu>>renameGraphicTo:

msgid ""

"sorry that conflicts with\n" уучлаарай, ..тай зөрчилдөөд байна
"the name of another\n"

өөр ...    нэр 
"entry in this dictionary"
толь бичигт орсон 
msgstr ""

#: Morphic-Menus,GraphicalMenu>>initializeFor:withForms:coexist:,InternalThreadNavigationMorph>>addButtons

msgid "Prev"

msgstr "өмнөх-түрүүчийн"

#: Morphic-Menus,MenuItemMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous,SimpleButtonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "fire"

msgstr "галлах-буудах-түймэр"

#: Morphic-Menus,MenuItemMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous,SimpleButtonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "trigger any and all of this object's button actions"

msgstr " энэ төслийн үйлдлийн товчлуурын аль нэгийг болон бүгдийг сэлгэх "

#: Morphic-Menus,MenuMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "add item..."

msgstr "... зүйл нэмэх"

#: Morphic-Menus,MenuMorph>>addCustomMenuItems:hand:,NCTextRectangleMorph>>addTextBlockMenuItemsTo:event:

msgid "add line"

msgstr "шулуун нэмэх"

#: Morphic-Menus,MenuMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "add title..."

msgstr "гарчиг нэмэх"

#: Morphic-Menus,MenuMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "detach submenu"

msgstr "дэд цэсийг ялгах"

#: Morphic-Menus,MenuMorph>>addCustomMenuItems:hand:,MouseDownMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set target..."

msgstr "байг тогтоох "

#: Morphic-Menus,MenuMorph>>allWordings,Morph>>addDebuggingItemsTo:hand:,StackMorph>>invokeBookMenu,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu,TheWorldMenu>>debugMenu

msgid "debug..."

msgstr "... шалгах"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A tool that lets you navigate through a thread of projects."

msgstr "төслийн зөрөг замыг даган явахад зориулагдсан хэрэгсэл"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "ThreadNavigator"

msgstr "ЗөрөгХөтлөгч-Чиглүүлэгч"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>acceptSortedContentsFrom:

msgid "I need a name"

msgstr "надад нэр хайрлаач"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>acceptSortedContentsFrom:

msgid "Name this thread."

msgstr "энэ зөрөгийг нэрлэ – нэр олго"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>addButtons

msgid "more commands"

msgstr "бусад командууд"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>addButtons

msgid "Next:"

msgstr "дараа нь:"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>addButtons

msgid "Previous:"

msgstr "түрүүнд нь:"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>buttonForMenu

msgid "More commands"

msgstr "өөр нэмэлт командууд"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>destroyThread

msgid "Destroy thread <{1}> ?"

msgstr "зөрөгийг эвдэх"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>ensureSuitableDefaults

msgid "all (default)"

msgstr "бүгд (анхны утга)"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>jumpWithinThread

msgid "jump to <{1}>"

msgstr "<{1}> рүү шилж"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>jumpWithinThread

msgid "This is the only project in this thread"

msgstr "энэ зөрөг дээрх ганц төсөл"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>jumpWithinThread

msgid "you are here"

msgstr "та энд байна"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>loadPageWithProgress

msgid "I cannot find that project"

msgstr "би тэр төслийг олж чадахгүй байна"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>loadPageWithProgress

msgid "project loading"

msgstr "төслийг ачаалж байна"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "create a new thread"

msgstr "шинэ зөрөг үүсгэх"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "create thread of all projects"

msgstr "бүх төслийн зөрөгийг үүсгэх"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "destroy this thread"

msgstr "энэ зөрөгийг эвдэх"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "edit this thread"

msgstr "энэ зөрөгийг засварлах"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "First project in thread"

msgstr "зөрөг дэх эхний төсөл"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "insert new project"

msgstr "шинэ төслийг нэмж оруулах"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "jump within this thread"

msgstr "энэ зөрөг дтороо шилжих"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "Last project in thread"

msgstr "зөрөг доторх сүүлчийн зөрөг"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "navigation"

msgstr "чиглүүлэх нь"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "remember preferred location in this project"

msgstr "энэ төсөл дэх илүү гэж үзсэн байрлалыг тогтоож ав"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "reset preferred location"

msgstr "зохимжтой байрлалыг анхны төлөвт оруулах"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "simply close this navigator"

msgstr "энэ чиглүүлэгчийг зүгээр л хаах"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "skip over next project ({1})"

msgstr "дараагийн ({1}) төслийг алгасъя. "

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "start keyboard navigation with this thread"

msgstr "энэ зөрөгөөр явахаа гараар удирдаж эхлэх"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "stop keyboard navigation with this thread"

msgstr " энэ зөрөгөөр явахаа гараар удирдахаа зогсоох "

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "switch to recent projects"

msgstr "сүүлийн үеийн төсөл рүү шилжих"

#: Morphic-Navigators,InternalThreadNavigationMorph>>moreCommands

msgid "switch to <{1}>"

msgstr "<{1}> рүү шилжих"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonFind

msgid "Click here to find a project.  Hold down this button to reveal additional options."

msgstr "энд товшиж төслийг хай. Нэмэлт опцуудыг харахын тулд Энэ товчлуур дараатай байлга. "

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonFind

msgid "FIND"

msgstr "ХАЙХ"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonFlaps,ProjectNavigationMorph>>buttonFlaps

msgid "Hide tabs"

msgstr "Гогцоог далдал-харагдахгүй болго"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonFlaps,ProjectNavigationMorph>>buttonFlaps

msgid "Show tabs"

msgstr "Гогцоог харуул"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonFullScreen

msgid "Browser Reentry"

msgstr "Хайгчид дахин орох"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonFullScreen

msgid "Escape Browser"

msgstr "Хайгчийг Цуцлах"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonFullScreen

msgid "Re-enter the browser"

msgstr "Хйагч руу дахин орох"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonFullScreen

msgid "Use the full screen"

msgstr "бүтэн дэлгэц ашиглах"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonGoTo

msgid "GO TO"

msgstr "ОЧИХ"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonGoTo

msgid "Go to another project"

msgstr "өөр төсөл рүү очих"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonLanguage,SugarNavigatorBar>>buttonLanguage

msgid "Click here to choose your language."

msgstr "энд товшоод өөр хэлийг сонгоно"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonNewer

msgid "Is there a newer version of this project ?"

msgstr "энэ төслийн шинэ хувилбар байна уу?"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonNewer

msgid "Newer?"

msgstr "хамгийн шинийг үү?"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonNewProject

msgid "NEW"

msgstr "ШИНЭ"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonNewProject

msgid "Start a new project"

msgstr "Шинэ төсөл эхлүүлэх"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonNext

msgid "NEXT >"

msgstr "ДАРААГИЙНХ >"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonNext

msgid "Next project"

msgstr "дараагийн төсөл"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonPaint,SugarNavigatorBar>>buttonPaint

msgid "Make a painting"

msgstr "Будах"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonPrev

msgid "Previous project"

msgstr "Өмнөх төсөл"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonPrev

msgid "< PREV"

msgstr "< ӨМНӨХ"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonPublish

msgid "Keep a current project"

msgstr "одоогийн төслийг байлгаж байх"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonPublish

msgid "PUBLISH IT!"

msgstr "ҮҮНИЙГ ЗАРЛА"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonQuit

msgid "QUIT"

msgstr "ГАРАХ"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonQuit

msgid "Quit Squeak altogether"

msgstr " Squeak –ээс нэг мөсөн гарах"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonSound

msgid "Change sound volume"

msgstr "дууны сонсогдох хэмжээг өөрчлөх"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonTell

msgid "Tell a friend about this project"

msgstr "Энэ төслийн тухай нөхөддөө хэлэх"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonTell

msgid "Tell!"

msgstr "Хэл"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>buttonUndo

msgid "Undo or redo the last undoable action"

msgstr "сүүлчийн боломжгүй үйлдлийг болих эсвэл дахин хийх"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doFindButtonMenuEvent:

msgid "Find options"

msgstr "Опцийг хайх"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doFindButtonMenuEvent:

msgid "find a project"

msgstr "төслийг хайх"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doFindButtonMenuEvent:

msgid "find a project (more places)"

msgstr "төслийг хайх (өөр газарт)"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doFindButtonMenuEvent:

msgid "find any file"

msgstr "ямар нэг файлыг хайх"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doPublishButtonMenuEvent:

msgid "edit project info"

msgstr "төслийн тухай мэдээллийг засварлах"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doPublishButtonMenuEvent:

msgid "Publish"

msgstr "зарлах"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doPublishButtonMenuEvent:

msgid "Publish As..."

msgstr "...гэж зарлах"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doPublishButtonMenuEvent:

msgid "Publish options"

msgstr "Опцийг зарлах"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doPublishButtonMenuEvent:

msgid "Publish to Different Server"

msgstr "Өөр серверт Зарлах"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doStopButtonMenuEvent:

msgid "quit without saving"

msgstr "хадгалалгүйгээр гарах"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doStopButtonMenuEvent:

msgid "Stop options"

msgstr "Опцийг зогсоох"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>doStopButtonMenuEvent:

msgid "stop Etoys"

msgstr " Etoys –г зогсоох"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>findSomethingOnSuperSwiki

msgid "Choose a super swiki:"

msgstr "супер swiki-г сонгох "

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>orientationString

msgid "vertical orientation"

msgstr "босоо чиглэл-байрлал"

#: Morphic-Navigators,ProjectNavigationMorph>>publishProject

msgid ""

"You seem to be painting a sketch.\n"

"Do you continue and publish the project with the paint tool?"
Та ноорог зураг зурах гэж байгаа юм шиг харагдаж байна

Та цааш нь үргэлжлүүлэхийн зэрэгцээ энэ төслийг энэ зургийн хэрэгсэлтэйг нь хамт зарлах гэж байна уу
msgstr ""

#: Morphic-Navigators,ProjectSorterMorph>>addControls

msgid "Make a new Project"

msgstr "Шинэ төсөл үүсгэх"

#: Morphic-Navigators,ProjectSorterMorph>>addControls

msgid "Parts bin"

msgstr "Деталийн сав"

#: Morphic-Palettes,IndexTabs_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "tabs"

msgstr "Гогцоо-өлгүүр"

#: Morphic-Palettes,ReferenceMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "ref"

msgstr "ишлэл"

#: Morphic-Palettes,ReferenceMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change label wording..."

msgstr "тэмдэглээг үгээр бичихээ өөрчлөх"

#: Morphic-Palettes,ReferenceMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "choose graphic..."

msgstr "графикийг сонго"

#: Morphic-Palettes,ReferenceMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "use graphical label"

msgstr "график тэмдэглээг хэрэглэх"

#: Morphic-Palettes,ReferenceMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "use textual label"

msgstr "хээн тэмдэглээг хэрэглэх"

#: Morphic-Palettes,ReferenceMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "make a new drawing in the specified playfield"

msgstr "заасан тоглолтын талбарт шинэ зураг үүсгэх"

#: Morphic-Palettes,ReferenceMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "paintbox"

msgstr "зургийн хайрцаг"

#: Morphic-Palettes,ReferenceMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "start painting in"

msgstr "-д зурж эхлэх"

#: Morphic-Palettes,TabbedPalette_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "tabbedPalette"

msgstr "ГогцоотойЗургийнНийлүүр"

#: Morphic-Palettes,TabbedPalette>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "add palette menu"

msgstr "нийлүүрийн цэс нэмэх"

#: Morphic-Palettes,TabbedPalette>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "become the Standard palette"

msgstr "Станднрт нийлүүр болох"

#: Morphic-Palettes,TabbedPalette>>addMenuTab

msgid "a menu of palette-related controls"

msgstr "нийлүүрт хамаарах удирдлагын цэс"

#: Morphic-Palettes,TabbedPalette>>addMenuTab

msgid "choose new colors for tabs"

msgstr "Гогцоог будах шинэ өнгөнийг сонгох"

#: Morphic-Palettes,TabbedPalette>>addMenuTab

msgid "sort tabs"

msgstr "Гогцоог эрэмблэх"

#: Morphic-Palettes,TabMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "tab"

msgstr "гогцоо-өлгүүр"

#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A place to obtain many kinds of objects"

msgstr "төрөл бүрийн объект байрласан газар"

#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool>>addCustomMenuItems:hand:,ObjectsTool>>modeTabs

msgid "alphabetic"

msgstr "цагаан толгойн"

#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool>>addCustomMenuItems:hand:,ObjectsTool>>modeTabs

msgid "categories"

msgstr "категориуд – зүйл ангиуд"

#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool>>addCustomMenuItems:hand:,ObjectsTool>>modeTabs

msgid "find"

msgstr "хайх"

#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "reset thumbnails"

msgstr "хар зургийг анхны төлөвт оруулах"

#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool>>helpString

msgid ""

"The \"Objects Catalog\" allows you to browse through, and obtain copies of, many kinds of objects.\n"

"\n"
Объектын каталог нь төрөл бүрийн объектыг хайх, тэдгээрийн хуулбарыг авахад танд тусална
"You will find the Objects Catalog in the Supplies flap.\n"

"\n"
Хангамжийн хавхагаас та Объектын Каталогийг олно
"There are three ways to use the Object Catalog, corresponding to the three tabs seen at the top:\n"

"\n"
дээр харагдаж байгаа гогцоонд харгалзах Объектын Каталогийг хэрэглэх гурван зам байдаг:
"alphabetic - gives you separate buttons for a, b, c, etc.  Click any button, and you will see icons of all the objects whose names begin with that letter.\n"

"\n"
Цагаан толгой- а, б, в г.м  тус бүрт нь харгалзах товчлуурууд. Дурын товчлуурыг товшсоноор, Тухайн үсгээр эхэлсэн нэр бүхий объектуудын иконыг та харж болно 
"find - gives you a type-in pane for a search.  Type any letters there, and icons of all the objects whose names match what you have typed will appear in the lower pane.\n"

"\n"
Хайх- хайх зүйлээ бичиж болдог самбарыг танд өгнө. Дурын үсгийн дараалал оруулахад, энэ дараалалд харгалзах нэр бүхий объектын иконууд  доод самбарт харагдана.
"categories - provides buttons representing categories of related items. Click on any button to see the icons of all the objects in the category.\n"

"\n"
Категори- харгаззах зүйлд хамаарах категорийн товчлуурыг өгнө. Товчлуурыг товшсоноор, энэ категорид байгаа бүх объектын иконыг харж болно.
"When the cursor lingers over the icon of any object, you will get balloon help for the item.\n"

"\n"
Дурын объектын икон дээр түр саатахад түүнд харгалзах товгор тайлбарыг та үзэж чадна
"When you drag an icon from the Objects Catalog, it will result in a new copy of it in your hand; the new object will be deposited wherever you next click."

msgstr ""

Объектын Каталогоос иконыг чирэхэд түүний шинэ хуулбар таны гарт үүснэ: Энэ шинэ объект нь таны дараагийн товшилтоор хүссэн газар чинь тавигдана.  
#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool>>modeTabs

msgid "A separate tab for each letter of the alphabet"

msgstr "цагаан толгойн үсэг бүрт харгалзах гогцоо-өлгүүр"

#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool>>modeTabs

msgid "Grouped by category"

msgstr "категороор групплэгдсэн "

#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool>>modeTabs

msgid "Provides a type-in pane allowing you to match"

msgstr " таны хайлтанд зориулсан  бичиж болдог самбарыг өгнө"

#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool>>newSearchPane

msgid "Type here and all entries that match will be shown."

msgstr "энд шивж оруулснаар, таарч байгаа бүх юм харагдана."

#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool>>presentHelp

msgid "Objects Catalog"

msgstr "Объектын Каталог"

#: Morphic-PartsBin,ObjectsTool>>tabsForCategories

msgid " Basic"

msgstr "Суурь"

#: Morphic-PartsBin,PartsBin_class>>rebuildIconsWithProgress

msgid "Building icons"

msgstr "Иконыг Үүсгэх"

#: Morphic-PartsBin,PartsBin>>innocuousName,PasteUpMorph>>isPartsBinString

msgid "parts bin"

msgstr "деталийн сав"

#: Morphic-PartsBin,PartsWindow>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "parts window controls..."

msgstr "Деталийн цонхны удирдлага"

#: Morphic-PDA,MonthMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "jump to year..."

msgstr "он руу шилжих"

#: Morphic-PDA,MonthMorph>>chooseYear

msgid "Choose another year"

msgstr "өөр он сонгох"

#: Morphic-PDA,MonthMorph>>chooseYear

msgid "Type in a year"

msgstr "оныг шивж оруулах"

#: Morphic-PDA,PDAMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A Personal Digital Assistant"

msgstr "Хувийн Дижитал Туслагч"

#: Morphic-PDA,PDAMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "PDA"

msgstr ""

#: Morphic-Postscript_Canvases,DSCPostscriptCanvasToDisk_class>>morphAsPostscript:rotated:offsetBy:specs:

msgid "Name of file to write:"

msgstr "бичлэг хийх гэж байгаа файлын нэр"

#: Morphic-Scripting_Support,WatcherWrapper>>buildReadout:,WatcherWrapper>>reconstituteName

msgid "{1}'s {2}"

msgstr ""

#: Morphic-Scripting_Tiles,ColorTileMorph>>addColorSwatch,ColorTileMorph>>updateWordingToMatchVocabulary,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,KedamaMorph>>additionsToViewerCategories,KedamaPatchMorph>>additionsToViewerCategories,KedamaTurtleMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryColor,Morph>>additionsToViewerCategoryColor,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "color"

msgstr "өнгө"

#: Morphic-Scripting_Tiles,CompoundTileMorph>>initialize,PhraseTileForTest>>setupCostume,PhraseTileForTest>>setupCostume,PopUpMenu_class>>confirm:,PopUpMenu_class>>confirm:orCancel:

msgid "No"

msgstr "Үгүй"

#: Morphic-Scripting_Tiles,CompoundTileMorph>>initialize,PhraseTileForTest>>setupCostume,PhraseTileForTest>>setupCostume,WaveEditor>>addControls

msgid "Test"

msgstr "Тест"

#: Morphic-Scripting_Tiles,CompoundTileMorph>>initialize,FlapTab>>dismissViaHalo,HaloMorph>>maybeDismiss:with:,PhraseTileForTest>>setupCostume,PhraseTileForTest>>setupCostume,PopUpMenu_class>>confirm:,PopUpMenu_class>>confirm:orCancel:

msgid "Yes"

msgstr "Тийм"

#: Morphic-Scripting_Tiles,FunctionNameTile>>setOperator:

msgid "parenthesized"

msgstr "хаалтанд байгаа"

#: Morphic-Scripting_Tiles,FunctionNameTile>>showOptions

msgid "enclose within parentheses"

msgstr " хаалтанд хийх "

#: Morphic-Scripting_Tiles,FunctionNameTile>>showOptions

msgid "parentheses"

msgstr "хаалт"

#: Morphic-Scripting_Tiles,FunctionNameTile>>showOptions,FunctionTile>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "remove function"

msgstr "функцийг арилгах"

#: Morphic-Scripting_Tiles,FunctionNameTile>>showOptions

msgid "remove parentheses"

msgstr "хаалтыг арилгах"

#: Morphic-Scripting_Tiles,FunctionNameTile>>showOptions

msgid "strip away the function call, leaving just its former argument in its place"
үндсэн аргументыг байранд нь хэвээр үлдээж функц дуудахаа болих
msgstr ""

#: Morphic-Scripting_Tiles,FunctionNameTile>>showOptions

msgid "strip away the parenthesises"

msgstr "хаалтуудыг авч хаях"

#: Morphic-Scripting_Tiles,FunctionTile_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "Function"

msgstr "функц"

#: Morphic-Scripting_Tiles,NumericReadoutTile_class>>supplementaryPartsDescriptions,NumericReadoutTile_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A number readout for a Stack.  Shows current value.  Click and type the value."

msgstr "Агуулахад зориулсан унших тоо. Одоогийн утгыг харуулна. Товшоод, утгыг оруул."

#: Morphic-Scripting_Tiles,NumericReadoutTile_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A number readout for a Stack.  Shows current value.  Click and type the value.  Shift-click on title to edit."

msgstr " Агуулахад зориулсан унших тоо. Одоогийн утгыг харуулна. Товшоод, утгыг оруул. Зүүн товшилтоор гарчигийг засна. "

#: Morphic-Scripting_Tiles,NumericReadoutTile_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Number (bare)"

msgstr "Тоо (дан)"

#: Morphic-Scripting_Tiles,NumericReadoutTile_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Number (fancy)"

msgstr "Тоо (хэлбэр оруулсан)"

#: Morphic-Scripting_Tiles,NumericReadoutTile_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "Number (mid)"

msgstr "Тоо (хэвийн)"

#: Morphic-Scripting_Tiles,PhraseTileForTest>>mouseDown:,ScriptEditorMorph>>addYesNoToHand

msgid "TestTile"

msgstr "ТестийнТалст"

#: Morphic-Scripting_Tiles,PhraseTileForTimesRepeat>>mouseDown:

msgid "Repeat Tile"

msgstr "Талстыг давтах"

#: Morphic-Scripting_Tiles,PhraseTileForTimesRepeat>>setupCostume,PhraseTileForTimesRepeat>>setupCostume,ScorePlayerMorph>>makeControls,TimesRepeatMorph>>initialize,TimesRow>>initialize

msgid "Repeat"

msgstr "Давтах"

#: Morphic-Scripting_Tiles,PhraseTileForTimesRepeat>>setupCostume,PhraseTileForTimesRepeat>>setupCostume

msgid "Times"

msgstr "Удаа"

#: Morphic-Scripting_Tiles,PhraseTileMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "PhraseTile"

msgstr "ХэллэгийнТалст"

#: Morphic-Scripting_Tiles,PhraseTileMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Sprout a new scriptor around this phrase"

msgstr "нахиа соёо Энэ хэллэгийг тойрсон шинэ бичиглэлийг соёолуулах-бий болгох"

#: Morphic-Scripting_Tiles,PhraseTileMorph>>try

msgid "evaluation error"

msgstr "боловсруулалтын алдаа"

#: Morphic-Scripting_Tiles,RandomNumberTile_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A random-number tile for use with tile scripting"

msgstr "Талстын бичиглэлд хэрэглэх санамсаргүй тооны талст-цонх"

#: Morphic-Scripting_Tiles,ScriptNameTile>>adjustHelpMessage

msgid "The name of the script to which this operation applies"

msgstr "энэ үйлдлийг хавсаргах бичиглэлийн нэр"

#: Morphic-Scripting_Tiles,SoundReadoutTile>>soundNameFromUser

msgid "Sounds"

msgstr "дуу"

#: Morphic-Scripting_Tiles,TileMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "hand me this object"

msgstr "энэ объектыг авад өг"

#: Morphic-Scripting_Tiles,TileMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "This tile refers to an actual graphical object; use this menu item to grab that object.  Caution!  This may remove the object from a place it really ought to stay."

msgstr "Энэ талст нь энэ график объкетод хамаарна. Анхаар, Ингэснээр объектыг байх ёстой газраас нь арилгана."

#: Morphic-Scripting_Tiles,TileMorph>>options

msgid "false"

msgstr "худал"

#: Morphic-Scripting_Tiles,TileMorph>>options

msgid "true"

msgstr "үнэн"

#: Morphic-Scripting_Tiles,TilePadMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "place in a function"

msgstr "функцэд оруулах"

#: Morphic-Scripting_Tiles,TilePadMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "restore default tile"

msgstr "анхны талстыг сэргээх"

#: Morphic-Scripting_Tiles,TimesRepeatTile>>initialize

msgid "Do"

msgstr "хийх"

#: Morphic-Scripting_Tiles,TimesRepeatTile>>initialize

msgid "Script to repeat"

msgstr "давтах бичиглэл"

#: Morphic-Scripting_Tiles,TimesRow>>initialize

msgid "times"

msgstr "удаа"

#: Morphic-Scripting_Tiles,TypeListTile>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "choose type..."

msgstr "хэлбэрийг сонго"

#: Morphic-Scripting_Tiles,TypeListTile>>addMenuIcon

msgid "click here to choose a new type for this parameter"

msgstr "энэ параметрт хамаарах шинэ хэлбэрийг соногхын тулд энд товш."

#: Morphic-Scripting_Tiles,ViewerLine>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "show categories"

msgstr "категорийг харуулах"

#: Morphic-Scripting,AllPlayersTool_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A tool showing all the players in your project"

msgstr "таны төсөлд оролцож байгаа бүх тоглогчийг харуулах хэрэгсэл"

#: Morphic-Scripting,AllPlayersTool_class>>descriptionForPartsBin,AllScriptsTool_class>>descriptionForPartsBin,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,Flaps_class>>reinstateDefaultFlaps,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions,Morph_class>>supplementaryPartsDescriptions,PasteUpMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions,Project>>assureFlapIntegrity,StandardScriptingSystem_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Scripting"

msgstr "бичиглэл"

#: Morphic-Scripting,AllPlayersTool>>addCustomMenuItems:hand:,EventPlaybackSpace>>addMenuButtonItemsTo:,FatBitsPaint>>addCustomMenuItems:hand:,Morph>>addHaloActionsTo:,Morph>>buildMetaMenu:,NCBasicShapeMorph>>addDebugMenuItemsTo:event:

msgid "inspect"

msgstr "шалгах"

#: Morphic-Scripting,AllPlayersTool>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "reinvigorate"

msgstr "урамшуулах"

#: Morphic-Scripting,AllPlayersTool>>addHeaderRow

msgid "Players in this Project"

msgstr "энэ Төсөлд байгаа Тоглогчууд"

#: Morphic-Scripting,AllPlayersTool>>helpString

msgid ""

"Each row represents an object, or \"player\" in the project.\n"

"Click on the menu icon to get a menu of options concerning the player.\n"
Мөр бүр нь энэ төслийн объект буюу “тоглогч”ийг төлөөлнө. Тоглогчид хамаарах опци бүхий цэсийг гаргахын тулд цэс гэсэн икон дээр товшино.
"Click on a player's picture to reveal its location.\n"

"Click on the turquoise eye to open the player's viewer.\n"

"Click on a player's name to obtain a tile representing it."

Тоглогчийн зурган дээр товшиж түүний байрлалыг тогтооно.

Оюу өнгөтэй нүдэн дээр товшиж тоглогчийн үзүүлэгчийг нээнэ.

Тоглогчийн нэрэн дээр товшиж түүнийг төлөөлөх талстыг авна.

msgstr ""

#: Morphic-Scripting,AllPlayersTool>>presentHelp,AllPlayersTool_class>>defaultNameStemForInstances,AllPlayersTool_class>>descriptionForPartsBin,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap

msgid "Players"

msgstr "Тоглогчид"

#: Morphic-Scripting,AllPlayersTool>>presentHelp

msgid ""

"\n"

"Each row represents an object, or \"player\" in the project.\n"

"Click on the menu icon to get a menu of options concerning the player.\n"

"Click on a player's picture to reveal its location.\n"

"Click on the turquoise eye to open the player's viewer.\n"

"Click on a player's name to obtain a tile representing it."

Мөр бүр нь энэ төслийн объект буюу “тоглогч”ийг төлөөлнө. Тоглогчид хамаарах опци бүхий цэсийг гаргахын тулд цэс гэсэн икон дээр товшино.

Тоглогчийн зурган дээр товшиж түүний байрлалыг тогтооно.

Оюу өнгөтэй нүдэн дээр товшиж тоглогчийн үзүүлэгчийг нээнэ.

Тоглогчийн нэрэн дээр товшиж түүнийг төлөөлөх талстыг авна.

msgstr ""

#: Morphic-Scripting,AllScriptsTool_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A tool allowing you to monitor and change the status of all scripts in your project"

msgstr "таны төслийн бүх төлөв болон бичиглэлийг хянах, өөрчлөх боломжийг танд олгох хэрэгсэл"

#: Morphic-Scripting,AllScriptsTool_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap

msgid "A tool that lets you control all the running scripts in your world"

msgstr "таны үүсгэсэн ертөнц дэх бүх үйлчилж буй бичиглэлийг удиирдах боломжийг танд олгох хэрэгсэл"

#: Morphic-Scripting,AllScriptsTool_class>>registerInFlapsRegistry,AllScriptsTool_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap

msgid "A tool that lets you see and control all the running scripts in your project"

msgstr " таны үүсгэсэн төсөл дэх бүх үйлчилж буй бичиглэлийг харах, удирдах боломжийг танд олгох хэрэгсэл "

#: Morphic-Scripting,AllScriptsTool>>addSecondLineOfControls

msgid "all instances"

msgstr "бүх тохиолдол"

#: Morphic-Scripting,AllScriptsTool>>addSecondLineOfControls

msgid "If checked, then entries for all instances will be shown, but if not checked, scripts for only one representative of each different kind of object will be shown.  Consult the help available by clicking on the purple ? for more information."

msgstr "хэрэв тэмдэглэгдсэн бол, бүх тохиолдлуудын оролтын өгөгдлүүд  харагдах ба тэмдэглэгдээгүй бол өөр төрлийн объектын нэг л төлөөлөлд хамаарах бичиглэл харагдана."

#: Morphic-Scripting,AllScriptsTool>>addSecondLineOfControls

msgid "If checked, then only scripts that are paused or ticking will be shown"

msgstr "хэрэв тэмдэглэсэн бол, зөвхөн завсарлага авсан эсвэл хугацаагаа хүлээж байгаа бичиглэл л харагдана."

#: Morphic-Scripting,AllScriptsTool>>addSecondLineOfControls

msgid "tickers only"

msgstr "зөвхөн цохилуур"

#: Morphic-Scripting,AllScriptsTool>>dismissButton

msgid "Click here to remove this tool from the screen; you can get another one any time you want from the Widgets flap"

msgstr "энд товшсоноор, дэлгэцээс энэ хэрэгслийг арилгана: хүссэн үедээ өөр нэгийг Widgets-ээс авч болно "

#: Morphic-Scripting,AllScriptsTool>>helpString

msgid ""

"This tool allows you to see all the scripts for all the objects in this project.\n"

"\n"
Энэ хэрэгслээр та энэ төсөл дэх бүх объектуудын бүх бичиглэлийг харж болно.
"Sometimes you are only interested in those scripts that are ticking, or that are *ready* to tick when you hit the GO button (which are said to be \"paused.\")\n"

"\n"
Зарим тохиолдолд та, таныг ЯВ товчлуурыг товших үед (эдгээрийг “завсарласан” гэж хэлдэг), зөвхөн хүлээгдэж байгаа-цохилж байгаа бичиглэлийг эсвэл цохилж эхлэхэд бэлэн байгааг сонирхож болох юм. 
"* Check \"tickers only\" if you only want to see such scripts -- i.e., scripts that are either paused or ticking.\n"

"\n"
Эсвэл завсарлага авсан эсьэл цохилж байгаа бичиглэлийг та харахын тулд “зөвхөн цохилуур” –г тэмдэглэ. 
"* If \"tickers only\" is *not* checked, then all scripts will be shown, whatever their status.\n"

"\n"
Хэрэв “зөвхөн цохилуур” тэмдэглэгдээгүй бол тэдгээрийн төлөвөөс үл хамааран бүх бичиглэл харагдана. 
"* The other checkbox, labeled \"all instances\", only comes into play if you have created \"multiple sibling instances\" (good grief) of the same object, which share the same scripts; if you have such things, it is often convenient to see the scripts of just *one* such sibling, because it will take up less space and require less mindshare -- and note that you can control a script for an object *and* all its siblings from the menu of that one that you see, via menu items such as \"propagate status to siblings\".\n"

"\n"
Хэрэв та мөн объектын “олон ойрын төрлийн тохиолдол”-г үүсгэсэн бол “бүх тохиолдол” тэмдэглээтэй өөр нэг нүд нь зөвхөн тоглолтонд л гарч ирнэ. Ийм үед ганцхан орйын төрлийн бичиглэлийг харах нь эвтэйхэн байдаг. Учир нь, энэ тохиолдолд бага орон зай, бага анхаарал төвлөрөлт шаардагдана— таны харж байгаа объектын скрипт ба түүнийг ойрын дэд төрлүүдийг  “төлөвийг ойрын төрөлд тархаах” маягын цэснээс авч удирдаж чадна. 
"* If \"all instances\" is checked, scripts for all sibling instances will be shown, whereas if \"all instances\" is *not* checked, only one of each group of siblings will be selected to have its scripts shown.\n"

"\n"
Хэрэв “бүх тохиолдол” нь тэмдэглээтэй байгаа бол бүх дэд орйын төрлүүд харагдах ба энэ нь тэмдэглэгдээгүй бол дэд ойрын төрөл групп бүрээс зөвхөн нэг нь сонгогдож өөөрийнхөө скриптыг харуулна. 
"But how do you get \"multiple sibling instances\" of the same object?  There are several ways:\n"

"\n"
Гэхдээ тэр объектын “олон дэд ойрын төрлүүдийн тохиолдол” авч болох вэ? Энд хэдэн арга байна:
"(1)  Use the \"make a sibling instance\" or the \"make multiple siblings...\" menu item in the halo menu of a scripted object.\n"

"\n"
1.бичиглэлтэй объектуудын титэм цэснээс ”дэд ойрын төрлийн тохиолдлыг бий болгох” эсвэл “олон дэд ойрын төрөл үүсгэх” цэсийг хэрэглэх
"(2)  Use the \"copy\" tile in a script.\n"

"\n"
2.Бичглэл дэх “хуулбар” талстыг хэрэглэх
"(3)  Request \"give me a copy now\" from the menu associated with the \"copy\" item in a Viewer.\n"

"\n"
3.Үзүүлэгч доторх “хуулбар” хэсэгт хамаарах цэснээс “одоохон надад хуулбарыг өг” –г шаардах
"If you have on your screen multiple sibling instances of the same object, then you may or may want to see them all in the All Scripts tool, and that is what the \"all instances\" checkbox governs.\n"

"\n"
Хэрэв таны дэлгэцэн дээр өнөө л объектын олон ойрын төрлүүд байгаа бол дээрх бүгдийг Бүх Скрипт хэрэгслээр харж болно. Энэ нь “бүх тохиолдол” тэмдэглээний нүдний удирдаж чадах зүйл юм. 
"Set \"all instances\" if you want a separate entry for each instance, as\n"
"opposed to a single representative of that kind of object.\n"

"\n"
мөн төрлийн объектын нэг төлөөлөл тохиолдлын эсрэг байдлаар та орсон бүгдийг  ялган салгахыг хүсвэл “бүх тохиолдол”-г тавь. 
"Note that if you obtain a copy of an object by using the green halo handle, it will *not* be a sibling instance of the original.  It will in many ways seem to be, because it will start out its life having the same scripts as the original.  But it will then lead an independent life, so that changes to scripts of the original will not be reflected in it, and vice-versa.\n"

"\n"
Цацарсан Ногоон бариулыг хэрэглэн объектын хуулбарыг та авбал, оригиналын ойрын төрөл байж чадахгүй юм. Хэдийгээр энэ нь тун адил байх боловч оригиналын хугацаанаас гадуур өөрийн амвдралтай байна. Оригиналын бичиглэлийн өөрчлөлтүүд түүнд нөлөөлж чадахгүй байхаас гадна  мөн эсрэгээрээ байхыг анхаарна уу. 
"This is an important distinction, and an unavoidable one because people sometimes want the deep sharing of sibling instances and sometimes they clearly do not.  But the truly understandable description of these concepts and distinctions certainly lies *ahead* of us!"

Хүмүүс зарим тохиолдолд ойрын төрлийн гүн холбоосыг хүсдэг хирнээ заримдаа огт хүсдэггүй учир энэ нь чухал ялгаа бөгөөд зугтахын аргагүй байдаг нэг зүйл юм. Эдгээр ойлголт ялгаа нь, мэдээж хэрэг, биднээс үл хамаарна. 

msgstr ""

#: Morphic-Scripting,AllScriptsTool>>openUpButton

msgid "open or close the lower portion that shows individual scripts"

msgstr "бичиглэл тус бүрийг харуулдаг хамгийн доод хэмжээг нээх эсвэл хаах"

#: Morphic-Scripting,AllScriptsTool>>presentHelp,AllScriptsTool_class>>defaultNameStemForInstances,AllScriptsTool_class>>descriptionForPartsBin,AllScriptsTool_class>>registerInFlapsRegistry,AllScriptsTool_class>>registerInFlapsRegistry,AllScriptsTool_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningPlugInSuppliesFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningScriptingFlap,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningWidgetsFlap,Flaps_class>>newLoneSuppliesFlap

msgid "All Scripts"

msgstr "бүх бичиглэл"

#: Morphic-Scripting,BasicButton_class>>defaultNameStemForInstances,ButtonProperties_class>>defaultNameStemForInstances,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,MenuItemMorph>>additionsToViewerCategories,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton_class>>defaultNameStemForInstances,SimpleButtonMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "button"

msgstr "товчлуур"

#: Morphic-Scripting,BasicButton>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change label..."

msgstr "тэмдэглээг өөрчлөх"

#: Morphic-Scripting,BasicButton>>setLabel,ScriptableButton>>setLabel

msgid "Enter a new label for this button"

msgstr "энэ товчлуурт шинэ тэмдэглээг оруул"

#: Morphic-Scripting,CategoryViewer>>addHeaderMorph

msgid ""

"remove this pane from the screen\n"

"don't worry -- nothing will be lost!."

Энэ самбарыг дэлгэцээс арилга, санаа зоволтгүй, юу ч алга болохгүй.

msgstr ""

#: Morphic-Scripting,CategoryViewer>>arrowSetterButtonFor:type:,CategoryViewer>>arrowSetterButton:args:

msgid "drag from here to obtain an assignment phrase."

msgstr "оноох хэллэгийг авахын тулд эндээс чир"

#: Morphic-Scripting,CategoryViewer>>chooseCategory

msgid "category"

msgstr "категор"

#: Morphic-Scripting,CategoryViewer>>infoButtonFor:,PlayerSurrogate>>rebuildRow

msgid "Press here to get a menu"

msgstr "энд товшоод цэсийг ав"

#: Morphic-Scripting,CategoryViewer>>phraseForCommandFrom:

msgid ""

"drag and drop to \n"

"add a new script"
Шинэ бичиглэл нэмэхийн тулд чирээд буулга
msgstr ""

#: Morphic-Scripting,CategoryViewer>>phraseForTest

msgid "Press here to tear off a  TEST/YES/NO unit which you can drop into your script"

msgstr "өөрийнхөө бичиглэлд буулгаж болох ТЕСТ\ТИЙМ\ҮГҮЙ гэсэн нэгжийг урж хаяхын тулд энд дар "

#: Morphic-Scripting,CategoryViewer>>phraseForTimesRepeat

msgid "Drag here to tear off a  Repeat/Times unit which you can drop into your script"

msgstr " өөрийнхөө бичиглэлд буулгаж болох Давталт\Хугацаа нэгжийг урж хаяхын тулд энд чирч авч ир"

#: Morphic-Scripting,CategoryViewer>>showCategoriesFor:

msgid "can be found in the following categories"

msgstr "дараахи категороос олдож болзошгүй"

#: Morphic-Scripting,CategoryViewer>>showCategoriesFor:

msgid "is in the following category"

msgstr "дараахи категорт байна"

#: Morphic-Scripting,CategoryViewer>>showCategoriesFor:

msgid "this tile is not actually suitable for use with this kind of object"

msgstr "энэ талст-цонх ийм төрлийн объектонд тохироимжгүй юм"

#: Morphic-Scripting,MethodMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "Method"

msgstr "арга"

#: Morphic-Scripting,Player>>addIdiosyncraticMenuItemsTo:forSlotSymol:

msgid "give me a copy now"

msgstr "надад хуулбарыг одоохон өг"

#: Morphic-Scripting,Player>>addIdiosyncraticMenuItemsTo:forSlotSymol:

msgid "hand me a picture of pen trail"

msgstr "үзэгний мөрийн зургийг надад өг"

#: Morphic-Scripting,Player>>addInstanceVariable,Player>>createSlotFor:

msgid "name for new variable: "

msgstr "шинэ хувьсагчийн нэр:"

#: Morphic-Scripting,Player>>addInstanceVariable

msgid "var"

msgstr "хувьсагч"

#: Morphic-Scripting,Player>>basicBeNotZero:

msgid ""

"Dividing by zero makes a number too\n"

"large for even a Sorcerer to handle.\n"

"Please change your script."
Тоог тэгд хуваахад хэт их тоо гарна. 
msgstr ""

#: Morphic-Scripting,Player>>basicRemoveSlotNamed:

msgid ""

"Caution!  There may be scripts belonging to\n"

"other objects that may rely on the presence of\n"

"this variable.  If there are, they may now be broken.\n"

"You may need to fix them up manually."
Анхаар. Энэ хувьсагчийг байгаа гэж найдсан өөр объектод хамаарах бичиглэл байж магадгүй. Хэрэв тийм бол тэднийг эвдэж болзошгүй. Үүнийг тэмдэглэхийн тулд та гараараа хийх хэрэгтэй байх
msgstr ""

#: Morphic-Scripting,Player>>basicRemoveSlotNamed:

msgid ""

"Sorry, {1} is in\n"

"use in a script."

msgstr "Уучлаарай,   нь скриптэд ашиглагддаг"

#: Morphic-Scripting,Player>>basicRenameSlot:newSlotName:

msgid "Caution!  References in texutally coded scripts won't be renamed."

msgstr "Анхаар. Хээн коодтой скриптын ишлэлийн нэрийг өөрчлөх боломжгүй"

#: Morphic-Scripting,Player>>beNotZero:

msgid ""

"Dividing by zero makes a number too\n"

"\t\t\t\tlarge for even a Sorcerer to handle.\n"

"\t\t\t\tPlease change your script."

Тоог тэгд хуваахад хэт өндөр тоо гарна. Скриптээ өөрчилнө үү.

msgstr ""

#: Morphic-Scripting,Player>>changeParameterTypeFor:

msgid ""

"Choose the TYPE\n"

"for the parameter (currently {1})"
Энэ параметрт харгалзах ХЭЛБЭР ийг сонго (одоогийнх {1})
msgstr ""

#: Morphic-Scripting,Player>>chooseSlotTypeFor:

msgid ""

"Choose the TYPE\n"

"for {1}\n"
{1}-д харгалзах ХЭЛБЭРийг сонго
msgstr ""

#: Morphic-Scripting,Player>>chooseSlotTypeFor:

msgid ""

"\n"

"(currently {2})"
(одоогийнх {1})
msgstr ""

#: Morphic-Scripting,Player>>chooseUserSlot

msgid "Please choose a variable"

msgstr "хувьсагчийг сонго"

#: Morphic-Scripting,Player>>handUserPictureOfPenTrail

msgid "no pen trails present"

msgstr "үзэгний мөр алга"

#: Morphic-Scripting,Player>>infoFor:inViewer:,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "add parameter"

msgstr "параметр нэмэх"

#: Morphic-Scripting,Player>>infoFor:inViewer:,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "button to fire this script"

msgstr "энэ скриптийг асаах-шатаах товчлуур"

#: Morphic-Scripting,Player>>infoFor:inViewer:

msgid "destroy \""

msgstr "нураах "

#: Morphic-Scripting,Player>>infoFor:inViewer:

msgid "edit balloon help"

msgstr "товгор тайлбарыг засах"

#: Morphic-Scripting,Player>>infoFor:inViewer:,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "remove parameter"

msgstr "параметрийг арилгах"

#: Morphic-Scripting,Player>>infoFor:inViewer:

msgid "rename  \""

msgstr "нэрийг өөрчлөх"

#: Morphic-Scripting,Player>>isExpendableScript:,Player>>unusedScriptName,Player>>unusedScriptName,Presenter>>allKnownScriptSelectors

msgid "script"

msgstr "скрипт-программ"

#: Morphic-Scripting,Player>>methodInterfacesForInstanceVariablesCategoryIn:

msgid "a variable defined by this object"

msgstr "энэ объектоор тодорхойлогдсон хувьсагч"

#: Morphic-Scripting,Player>>newCostume

msgid "choose a costume"

msgstr "костюмыг сонго"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "attempt repairs"

msgstr "засвар хийхийг оролдох"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "browse class"

msgstr "ангийг хайх"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "Choose a different vocabulary for this Viewer."

msgstr "Энэ Үзүүлэгчийн хувьд өөр толь бичиг сонго"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "choose limit class..."

msgstr "хязгаарлалтын ангийг сонго"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "choose vocabulary..."

msgstr "толь бичгийг сонго"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "destroy all this object's scripts"

msgstr "энэ объектын бүх скриптыг-програмын бичиглэлийг нураа "

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "expunge empty scripts"

msgstr "хоосон скриптыг дарж хая"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "forget other costumes"

msgstr "бусад костюмыг-захиалгыг март"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "impart scripts to..."

msgstr "-д хамаарах скриптыг дамжуулах"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "inspect class"

msgstr "ангийг шалгах"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "inspect this Viewer"

msgstr "Үзүүлэгчийг шалгах"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "inspect this Vocabulary"

msgstr "Тоь бичгийг шалгах"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "open a lexicon that has a type-in pane for search (not recommended!)"

msgstr "хайлт хийхийн тулд бичиж болдог самбартай толий"

г нээх
#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "open a window that shows the code for this object in traditional programmer format"

msgstr " энэ объектод зориулсан програмчилалын уламжлалт форматтай коодыг харуулах цонхыг нээх"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "open lexicon with search pane"

msgstr "хайлтын самбартай хэл зүйн толь бичгийг нээ"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "open standard lexicon"

msgstr "стандарт тольйг нээх"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "opens a Viewer directly on the rendered morph."

msgstr " Үзүүлэгчийг шууд дүрслэгдсэн морфод  нээнэ"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "relaunch this Viewer"

msgstr "Энэ Үзүүлэгчийг шинээр нээх"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "Specify what the limitClass should be for this Viewer -- i.e., the most generic class whose methods and categories should be considered here."

msgstr "энэ Үзүүлэгчийн хувьд ямар ХязгаарлахАнги байх ёстойг заа. Ихэнх ерөнхий ангийн арга болон категоруудыг энд авч хэлэлцсэн байх ёстой "

#: Morphic-Scripting,Player>>offerAlternateViewerMenuFor:event:

msgid "view morph directly"

msgstr "Морфыг шууд үзүүлэх "

#: Morphic-Scripting,Player>>offerGetterTiles:

msgid ""

"Choose the datum\n"

"you want to extract from {1}'s {2}"

{1}-ийн {2}-оос авч задлах гэж байгаа өгөгдлийг сонго"
msgstr ""

#: Morphic-Scripting,Player>>offerGetterTiles:

msgid ""

"Choose the TYPE\n"

"of data to get from\n"

"{1}'s {2}"

{1}-ийн {2}-оос авах гэж байгаа өгөгдлийн ХЭЛБЭР сонго

msgstr ""

#: Morphic-Scripting,Player>>offerGetterTiles:

msgid "sorry -- no slots of that type"

msgstr "уучлаарай, ийм хэлбэрийн суурь алга"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerViewerMenuFor:event:

msgid "Add a new script that will work for this object and all of its siblings"

msgstr "энэ объект болон түүний бүх ойрын төрөлд ажиллах шинэ скриптыг шинээр нэм"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerViewerMenuFor:event:

msgid "Add a new variable to this object and all of its siblings.  You will be asked to supply a name for it."

msgstr " энэ объект болон түүний бүх ойрын төрөлд ажиллах шинэ хувьсагчийг нэм. Танаас нэр асууна. "

#: Morphic-Scripting,Player>>offerViewerMenuFor:event:

msgid "add a new script"

msgstr "шинэ скрипт нэмэх"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerViewerMenuFor:event:

msgid "add a new variable"

msgstr "шинэ хувьсагч нэмэх"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerViewerMenuFor:event:

msgid "add search pane"

msgstr "хайлтын самбар нэмэх"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerViewerMenuFor:event:

msgid "grab me"

msgstr "намайг шүүрч ав"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerViewerMenuFor:event:

msgid "If you have misplaced the object that this Viewer is looking at, use this item to (try to) make it visible"

msgstr "энэ Үзэгчийн харж байгаа объектыг та буруу тавьсан бол энэ зүйлийг хэрэглэн түүнийг харагдахаар болго"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerViewerMenuFor:event:

msgid "reveal me"

msgstr "намайг харуул"

#: Morphic-Scripting,Player>>offerViewerMenuFor:event:

msgid "This will actually pick up the object this Viewer is looking at, and hand it to you.  Click the (left) button to drop it"

msgstr "энэ Үзэгчийн харж байгаа объектыг гаргаж ирээд танд гардуулна. Зүүн товчлуурыг товшоод буулга. "

#: Morphic-Scripting,Player>>offerViewerMenuFor:event:

msgid "tile representing me"

msgstr "намайг толилуулж байгаа талст"

#: Morphic-Scripting,Player>>renameScript:

msgid "Script Name"

msgstr "намайг програмчил"

#: Morphic-Scripting,Player>>renameScript:

msgid ""

"Sorry, we do not permit you to rename\n"

"classic-tiled scripts that are currently\n"

"textually coded.  Go back to tile scripts\n"

"and try again.  Humble apologies."

Уучлаарай, одоогоор хээн хэлбэртэй коодлогдсон сонгомол-талст скриптын нэрийг өөрчлөхийг бид танд зөвшөөрөхгүй. Талстын скрипт рүү буцаж очоод дахин оролдоно уу. Өршөөгөөрэй.

msgstr ""

#: Morphic-Scripting,Player>>renameSlot:

msgid "New name for \""

msgstr "йин шинэ нэр"

#: Morphic-Scripting,Player>>runScript:

msgid ""

"Oops, object \"{1}\" no longer has\n"

"a script named \"{2}\".\n"

"It must have been deleted or renamed."

Хөөх, {1} объект нь {2} гэсэн нэргүй юм байна. Түүнийг устгасан эсвэл нэрий нь өөрчилсөн. 
msgstr ""

#: Morphic-Scripting,Player>>setLocation:

msgid "Expected a Point but instead got "

msgstr " Point-ийн оронд got байна.  "

#: Morphic-Scripting,Player>>setPrecisionFor:,UpdatingStringMorph>>setPrecision

msgid "How many decimal places? (currently {1})"

msgstr "хэдэн раравтын орон байна? "

#: Morphic-Scripting,Player>>slotInfoButtonHitFor:inViewer:

msgid "change value type"

msgstr "утгын хэлбэрийг өөрчлөх"

#: Morphic-Scripting,Player>>slotInfoButtonHitFor:inViewer:

msgid "grab morph"

msgstr "морфыг шүүрч авах"

#: Morphic-Scripting,Player>>slotInfoButtonHitFor:inViewer:

msgid "remove \"{1}\""

msgstr "\"{1}\ -г арилга "

#: Morphic-Scripting,Player>>slotInfoButtonHitFor:inViewer:

msgid "rename \"{1}\""

msgstr "{1}\ -н нэрийг өөрчил "

#: Morphic-Scripting,Player>>slotInfoButtonHitFor:inViewer:

msgid "{1} is used for vector operations"

msgstr "{1} нь вектор үйлдэлд хэрэглэгддэг"

#: Morphic-Scripting,Player>>tellAllSiblings:,Player>>tellSelfAndAllSiblings:

msgid " to "

msgstr " рүү д "

#: Morphic-Scripting,Player>>tellAllSiblings:,Player>>tellSelfAndAllSiblings:

msgid "Cannot \"tell \" "

msgstr "”хэлэх” чадахгүй "

#: Morphic-Scripting,Player>>triggerScript:

msgid ": exception in script "

msgstr " скрипт дэх жич зүйл"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>destroyThisObject

msgid "Already in the Trash"

msgstr "аль хэдийн хогийн саванд орсон"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>forciblyRenamePlayer

msgid "no change"

msgstr "өөрчлөлтгүй"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>forciblyRenamePlayer

msgid ""

"okay, this object is now named\n"

msgstr "боллоо, одоо энэ объект нэртэй болов"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>forciblyRenamePlayer

msgid "Type the name you insist upon"

msgstr "шалаад байгаа нэрээ оруул"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>forciblyRenamePlayer

msgid "there was no conflict; this object is now named "

msgstr "энд зөрчил байхгүй. Одоо энэ объеъкт нэртэй болсон."

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>forciblyRenamePlayer

msgid ""

"\n"

"and the object formerly known by this name\n"

"is now called\n"

Бөгөөд одоогийн нэрээрээ өмнө нь нэрлэгдэж байсан

msgstr ""

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>playerButtonHit

msgid "copy object's name to clipboard"

msgstr " clipboard-санах ойд объектын нэрийг хуул "

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>playerButtonHit

msgid "destroy this object"

msgstr "энэ объектыг нураа-эвд"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>playerButtonHit

msgid "forcibly rename object"

msgstr "объектыг хүчээр нэрлэх"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>playerButtonHit

msgid "If you want to give this object a name which conflicts with the name of some other object in the project, use this command.  The other object with the same name will in the process be given a different name."

msgstr "Тус төсөлд байгаа зарим объектуудын нэртэй энэ объектын нэр зөрчилдөж байвал энэ командыг хэрэглэ. Нэр нь зөрчилдөж байгаа объектууд хэрэглэгдэх үедээ өөр нэр хэрэглэнэ. "

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>playerButtonHit

msgid "inspect object"

msgstr "объектыг шалгах"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>playerButtonHit

msgid "open viewer for this object"

msgstr "энэ объектын Үзүүлэгчийг нээх"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>playerButtonHit

msgid "rename object"

msgstr "объектын нэрийг өөрчил"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>playerButtonHit

msgid "tile for this object"

msgstr "энэ объектод зориулсан талст-цонх"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>playerButtonHit

msgid "where is this object?"

msgstr "энэ объект хаан байна?"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>rebuildRow

msgid "Click here to reveal this object"

msgstr "энэ объектыг илрүүлэхийн тулд энд товш"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>rebuildRow

msgid "click here to obtain a tile that refers to this player."

msgstr "энэ тоглогчид хамаарах талстыг олж авахын тулд энд товш"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>rebuildRow

msgid "click here to obtain this object's Viewer"

msgstr "энэ төслийн Үзүүлэгийг олж авахын тулд энд товш"

#: Morphic-Scripting,PlayerSurrogate>>renamePlayer

msgid "Type new name:"

msgstr "шинэ нэрийг шивж оруул:"

#: Morphic-Scripting,Presenter>>browseAllScriptsTextually,Presenter>>reportPlayersAndScripts

msgid "there are no scripted players"

msgstr "скриптээр бичигдсэн тоглогч алга"

#: Morphic-Scripting,Presenter>>browseAllScriptsTextually

msgid "there are no scripts in this project!"

msgstr "энэ төсөлд скрипт огт алга"

#: Morphic-Scripting,Presenter>>createStandardPlayer

msgid "dot"

msgstr "цэг"

#: Morphic-Scripting,Presenter>>reportPlayersAndScripts

msgid " scripts:"

msgstr "скрипт:"

#: Morphic-Scripting,Presenter>>reportPlayersAndScripts

msgid "All scripts in this project"

msgstr "эн төсөл дэх бүх скриптүүд"

#: Morphic-Scripting,Presenter>>reportPlayersAndScripts

msgid "named"

msgstr "нэрлэгдсэн"

#: Morphic-Scripting,Presenter>>reportPlayersAndScripts,TileMorph>>bePossessive,TileMorph>>emblazonPlayerNameOnReferenceTileWithin:,TileMorph>>retargetFrom:to:

msgid "'s"

msgstr "с"

#: Morphic-Scripting,ScriptActivationButton>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "open underlying scriptor"

msgstr "дүүгуур зураастай скрипт бичигчийг нээх"

#: Morphic-Scripting,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories

msgid "act when"

msgstr "   үед идэвхжих"

#: Morphic-Scripting,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "height"

msgstr "өндөр"

#: Morphic-Scripting,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The height"

msgstr "Өндөр"

#: Morphic-Scripting,ScriptActivationButton>>additionsToViewerCategories,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories

msgid "When the script should fire"

msgstr "энэ скрипт шатах-асах ёстой үед"

#: Morphic-Scripting,ScriptActivationButton>>setLabel,SimpleButtonMorph>>setLabel

msgid "Please enter a new label for this button"

msgstr ""энэ товчлуурт шинэ шошго өгнө үү
#: Morphic-Scripting,ScriptableButton_class>>authoringPrototype

msgid "script{1}"

msgstr "скрипт  "

#: Morphic-Scripting,ScriptableButton_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A button to use with tile scripting; its script will be a method of its containing playfield"

msgstr "талстан програмчилалд хэрэглэх товчлуур: түүний скрипт нь түүний агуулж байгаа тоглох талбарын арга болж өгнө"

#: Morphic-Scripting,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories

msgid "label"

msgstr "шошго-тэмдэглээ"

#: Morphic-Scripting,ScriptableButton>>additionsToViewerCategories

msgid "The wording on the button"

msgstr "товчлуур дээр үгээр бичих"

#: Morphic-Scripting,ScriptableButton>>initializeToStandAlone,ScriptableButton_class>>authoringPrototype

msgid "Press me"

msgstr "намйаг дар"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>addDismissButtonTo:

msgid ""

"Remove this script\n"

"from the screen\n"

"(you can open it\n"

"again from a Viewer)"

Дэлгэцээс энэ скриптийг арилга (Үзүүлэгчээс түүнийг дахин нээж болно)
msgstr ""

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>addGoldBoxItemsTo:

msgid "gold box"

msgstr "алтан хайрцаг"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>addGoldBoxItemsTo:

msgid "gold box items"

msgstr "алтан хайрцагны зүйлс"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>addGoldBoxItemsTo:

msgid "hand me a numeric-constant tile"

msgstr "тогтмол тоон талстыг гарт минь өгөөч"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>addGoldBoxItemsTo:

msgid "hand me a test-yest-no tile"

msgstr "тест-тийм-үгүй талстыг гарт минь өгөөч"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>addGoldBoxItemsTo:

msgid "hand me a tile for self\t"

msgstr " өөртөө зориулсан талстыг гарт минь өгөөч "

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>addGoldBoxItemsTo:

msgid "hand me a \"button down?\" tile"

msgstr " “товчлуур дарагдсан” талстыг гарт минь өгөөч "

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>addGoldBoxItemsTo:

msgid "hand me a \"button up?\" tile"

msgstr "“товчлуур суларсан” талстыг гарт минь өгөөч "

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>addGoldBoxItemsTo:

msgid "hand me a \"function\" tile"

msgstr "“функц” талстыг гарт минь өгөөч "

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>addGoldBoxItemsTo:

msgid "hand me a \"random number\" tile"

msgstr "“санамсангүй тоо” талстыг гарт минь өгөөч "

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>addGoldBoxItemsTo:

msgid "hand me a \"repeat..times\" tile"

msgstr "“давтах тоо ” талстыг гарт минь өгөөч "

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>autoFitString

msgid "auto fit"

msgstr "өөртөө нийцэх "

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>buttonRowForEditor

msgid "Click here to edit the name of the script."

msgstr "скриптийн нэрийг засахын тулд энд товш"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>buttonRowForEditor

msgid "click here to get a palette of useful tiles to use in your script."

msgstr " таны скриптэд хэрэглэх ашигтай талстуудын нийлүүрийг авахын тулд энд товш "

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>buttonRowForEditor

msgid "Drag from here to get a parameter tile"

msgstr ""

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>chooseFrequency

msgid "Choose frequency (current: {1})"

msgstr "давтамжийг сонго (одоо : {1})"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>chooseFrequency,ScriptInstantiation>>presentTickingMenu

msgid "other..."

msgstr "бусад..."

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>destroyScript

msgid ""

"Caution -- this destroys this script\n"

"permanently; are you sure you want to do this?"
Анхаар. Энэ нь скриптыг үргэлж эвдэнэ. Үүнийг хийх үү?
msgstr ""

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>destroyScript

msgid ""

"Sorry, this script is being called\n"

"from another script."

msgstr "уучлаарай, өөр скриптээс энэ скриптийг дуудаж байна "

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>explainStatusAlternatives,ScriptInstantiation>>explainStatusAlternatives

msgid "Script Status"

msgstr "скриптийн төлөв"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>extent:

msgid "To resize the script, uncheck the box below"

msgstr "скриптийн хэмжээг өөрчлөхийн тулд доорх нүдийг бүү тэмдэглэ"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>initialize

msgid "Script Editor"

msgstr "скрипт засварлагч"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu,ScriptInstantiation>>offerShiftedMenuIn:

msgid "destroy this script"

msgstr "скриптийг эвд"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu

msgid "detached method pane"

msgstr "саланги аргын самбар"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "edit balloon help for this script"

msgstr "энэ скриптийн төвгөр тайлбарыг засах"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "explain status alternatives"

msgstr "төлөвийн орлуулгыг тайлбарлах"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu

msgid "fires per tick..."

msgstr "цохилт бүрд буудах"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu

msgid "open a little window that shows the Smalltalk code underlying this script."

msgstr " энэ скрипт суурь болсон Smalltalk коодыг харуулдаг жижиг цонхыг нээх"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "open the viewer of the object to which this script belongs"

msgstr "энэ скрипт харъяалалд нь байдаг объектын үзүүлэгчийг нээх"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "open viewer"

msgstr "үзүүлэгчийг нээх"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "reveal my object"

msgstr "миний объектыг илрүүлэх"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "revert to tile version"

msgstr "талст хувилбар руу буцах"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "revert to tile version..."

msgstr " талст хувилбар руу буцах "

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "save this version"

msgstr "энэ хувилбарыг хадгал"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "show code textually"

msgstr "коодыг хээ хэлбэрээр харуулах"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>offerScriptorMenu,ScriptEditorMorph>>offerSimplerScriptorMenu

msgid "This script belongs to some object.  Show me where that object is on the screen"

msgstr "энэ скрипт ямар нэг объектод харъяалагдана. Тэр объект нь дэлгэцийн хаана байна, харуулаач."

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>showingCaretsString

msgid "show arrows"

msgstr "сумыг харуулах"

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>toggleWhetherShowingTiles

msgid ""

"Caution -- this script was changed\n"

"textually; if you revert to tiles at this\n"

"point you will lose all the changes you\n"

"may have made textually.  Do you\n"

"really want to do this?"

Анхаар. Энэ скрипт бүрмөсөн өөрчлөгдсөн байна. Хэрэв та эндээс эхлэн талст руу буцаж хөрвөвөл хийж болох байсан бүх өөрчлөлтөө хаях болно. 

Үүнийг хийх үү?

msgstr ""

#: Morphic-Scripting,ScriptEditorMorph>>typeInFrequency

msgid "Number of firings per tick: "

msgstr "цохилт бүрт хийх буудлагын тоо"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>defineNewEvent

msgid "Please describe this event:"

msgstr "энэ үйл явдлыг тайлбарлана уу"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>defineNewEvent

msgid "That event is already defined."

msgstr "тэр тохиолдлыг аль хэдийн тодорхойлсон"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>defineNewEvent

msgid "What is the name of your new event?"

msgstr "таны шинэ үйл явдлын шинэ нэр ?"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerMenuIn:

msgid "Make certain this object is visible on the screen; flash its image for a little while, and give it the halo."

msgstr "энэ объектыг дэлгэцэнд гарцаагүй харагдахаар хий. Түүний зургийг богино хугацаанд анивчуулаад, титмийг өг."

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerMenuIn:

msgid "Make the status of this script in all of my sibling instances be the same as the status you see here"

msgstr "миний бүх ойрын төрлийн жишээ-тохиолдолд байгаа скриптийн төлөвийг таны энд харж байгаа төлөвтэй адил байхаар бий болго "

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerMenuIn:

msgid "Open up a Viewer for this object"

msgstr "Үзүүлэгчийг энэ объектонд нээж өг"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerMenuIn:

msgid "Open up the Scriptor for this script"

msgstr " Скрипторыг энэ объектонд нээж өг "

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerMenuIn:

msgid "open this object's Viewer"

msgstr "энэ объектын Үзүүлэгчийг нээх"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerMenuIn:

msgid "open this script's Scriptor"

msgstr "энэ объектын Скрипторыг нээх"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerMenuIn:

msgid "propagate status to siblings"

msgstr "ойрын төрлүүдэд төлөвийг тараах"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerMenuIn:

msgid "reveal this object"

msgstr "объектыг илэрүүлэх"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerMenuIn:

msgid "The \"more...\" branch offers you menu items that are less frequently used."

msgstr "”цааш нь” салаа нь харьцангуй цөөн хэрэглэгддэг зүйлсийг танд санал болгодог"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerShiftedMenuIn:

msgid "Caution!  This is irreversibly destructive -- it removes the script from the system."

msgstr "Анхаар. Буцах нөхцөлгүй нуралт--Энэ нь системээс скриптийг арилгана."

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerShiftedMenuIn:

msgid "grab this object"

msgstr "энэ объектыг шүүрч ав"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>offerShiftedMenuIn:

msgid "Wherever this object currently is, the \"grab\" command will rip it out, and place it in your \"hand\".  This is a very drastic step, that can disassemble things that may be very hard to put back together!"

msgstr " объект хаана байгаагаас үл хамааран ”шүүр” команд нь түүнийг суга татаад таны “гарт” авчирч өгнө. Энэ шийдвэртэй алхам нь юмсыг задлаад дараа нь эргүүлж нэгтгэх боломжгүй болгох юм. "

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>presentScriptStatusPopUp

msgid "apply my status to all siblings"

msgstr "миний төлөвийг бүх ойрын төрлүүдэд олго"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>presentScriptStatusPopUp,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "closing"

msgstr "хаалт"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>presentScriptStatusPopUp

msgid "define a new custom event"

msgstr "захиалгын шинэ үйл явдлыг тодорхойлох"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>presentScriptStatusPopUp

msgid "delete a custom event"

msgstr "захиалгын үйл явдлыг устгах"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>presentScriptStatusPopUp

msgid "more... "

msgstr "цааш нь..."

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>presentScriptStatusPopUp,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "opening"

msgstr "нээлт"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>presentScriptStatusPopUp,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "paused"

msgstr "завсарлагатай"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>presentScriptStatusPopUp,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "ticking"

msgstr "лугшиж байгаа"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>presentScriptStatusPopUp

msgid "When should this script run?"

msgstr "энэ скрипт хэзээ ажиллах ёстой вэ"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>presentScriptStatusPopUp

msgid "what do these mean?"

msgstr "энэ юу гэсэн үг вэ"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>presentTickingMenu

msgid "Ticks (now: {1}/sec)"

msgstr "цохилт (одоо {1} )/ сек"

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>statusControlRowIn:

msgid "This is the name of the player to which this script belongs; if you click here, you will get a menu of interesting options pertaining to this player and script"

msgstr "энэ бол скриптийг эзэмшиж байгаа тоглогчийн нэр: хэрэв энд товшвол, энэ тоглогч ба скриптэд хамаарах сонирхолтой опцийг авна."

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>statusControlRowIn:

msgid "This is the name of the script to which this entry pertains."

msgstr "энэ бол эдгээр оролтыг эзэмшиж буй скриптийн нэр "

#: Morphic-Scripting,ScriptInstantiation>>typeInTickingRate

msgid "Number of ticks per second: "

msgstr "секундэд цохилох цохилтын тоо"

#: Morphic-Scripting,ScriptingDomain>>addModelMenuItemsTo:forMorph:hand:

msgid "take out of window"

msgstr "цонхноос холд"

#: Morphic-Scripting,ScriptStatusControl>>assurePauseTickControlsShow

msgid "Press to toggle ticking state. Hold down to set tick rate."

msgstr "цохилох төлөвийг сэлгэхийн тулд дар. Дараатай байлгаж цохилтийн хурдыг таь"

#: Morphic-Scripting,ScriptStatusControl>>initializeFor:

msgid "when this script should run"

msgstr "энэ скрипт хэзээ ажиллах вэ"

#: Morphic-Scripting,SearchingViewer>>addNamePaneTo:,SearchingViewer>>updateSearchButtonLabel

msgid "Type some letters into the pane at right, and then press this Search button (or hit RETURN) and all tiles that match what you typed will appear in the list below."

msgstr "баруун талд байгаа самбарт үсэг шивж оруулаад Хайлт товчлуурыг дарахад таны шивж байсан зүйлийг ажиглаж байсан бүх талстууд доорх жагсаалтанд гарч ирнэ."

#: Morphic-Scripting,SearchingViewer>>doSearchFrom:interactive:

msgid "No matches found for \""

msgstr " нэг ч таарах юм олдсонгүй"

#: Morphic-Scripting,SlotInformation>>documentation

msgid "This is a variable defined by you.  Please edit this into your own meaningful documentation."

msgstr "энэ бол таны тодорхойлсон хувьсагч. Та өөрийнхөө дэлгэрэнгүй баимтанд үүнийг оруулж засварлана уу"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>arithmeticalOperatorsAndHelpStrings

msgid "add"

msgstr "нэмэх"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>arithmeticalOperatorsAndHelpStrings

msgid "divide"

msgstr "хуваах"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>arithmeticalOperatorsAndHelpStrings

msgid "divide & truncate"

msgstr "хуваах ба тайрах"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>arithmeticalOperatorsAndHelpStrings

msgid "larger value"

msgstr "их утга"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>arithmeticalOperatorsAndHelpStrings

msgid "multiply"

msgstr "үржүүлэх"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>arithmeticalOperatorsAndHelpStrings

msgid "remainder when divided by"

msgstr "-д хуваахад үүсэх үлдэгдэл"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>arithmeticalOperatorsAndHelpStrings

msgid "smaller value"

msgstr "бага утга"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>arithmeticalOperatorsAndHelpStrings

msgid "subtract"

msgstr "хасах"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>goButton

msgid "Resume running all paused scripts"

msgstr "завсарлага авсан бүх скриптийг дахин ажиллуулах"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>helpStringForOperator:

msgid "Sorry, no help available here"

msgstr "уучлаарай, тайлбар энд алга"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>numericComparitorsAndHelpStrings,Vocabulary>>translatedWordingFor:

msgid "divisible by"

msgstr "-д хуваагдах боломжтой "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>numericComparitorsAndHelpStrings,TileMorph>>options

msgid "equal"

msgstr "тэнцүү"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>numericComparitorsAndHelpStrings

msgid "greater than"

msgstr "-ээс их"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>numericComparitorsAndHelpStrings

msgid "greater than or equal"

msgstr "-ээс их эс вэл тэнцүү"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>numericComparitorsAndHelpStrings

msgid "less than"

msgstr "-ээс бага "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>numericComparitorsAndHelpStrings

msgid "less than or equal"

msgstr "-ээс бага эсвэл тэнцүү"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>numericComparitorsAndHelpStrings,TileMorph>>options

msgid "not equal"

msgstr "тэнцүү биш"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>removeFromSoundLibrary:

msgid " tiles reverted to \"clink\""

msgstr "”жингэнээ” –д буцсан талст"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>renameSound:newName:

msgid " tile(s) changed to \""

msgstr " .. болж өөрчлөгдсөн талстууд"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>standardEventStati,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "mouseEnter"

msgstr "хулганаОролт"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>standardEventStati,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "mouseEnterDragging"

msgstr "хулганаОролтЧирэлт"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>standardEventStati,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "mouseLeave"

msgstr "хулганаОрхих"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>standardEventStati,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "mouseLeaveDragging"

msgstr "хулганаОрхихЧирэлт"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid " or "

msgstr "эсвэл"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "More events:"

msgstr "бусад илүү үйл явдлууд:"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "ready to run all the time"

msgstr "ажиллахад үргэлж бэлэн байх"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "run all the time"

msgstr "тасралтгүй ажиллах"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "run when called"

msgstr "дуудахад ажиллах"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "run when mouse goes down on me"

msgstr "над дээр хулгана дарагдахад ажиллах"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "User custom events:"

msgstr "хэрэглэгчийн захиалгын үйл явдал:"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "when I am being closed"

msgstr "намайг хаагдаж байх үед"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "when I am being opened"

msgstr "намайг нээгдэж байх үед"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "when mouse comes back up"

msgstr "хулгана буцаад явах үед"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "when mouse enters my bounds, button down"

msgstr "миний хүрээнд хулгана орж ирэх үед, товчлуур доош"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "when mouse enters my bounds, button up"

msgstr " миний хүрээнд хулгана орж ирэх үед, товчлуур дээш "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "when mouse exits my bounds, button down"

msgstr " миний хүрээнээс хулгана гарч явах үед, товчлуур доош "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "when mouse exits my bounds, button up"

msgstr " миний хүрээнээс хулгана гарч явах үед, товчлуур дээш "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:

msgid "while mouse still down"

msgstr "хулгана дараастай байх хугацаанд"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>stepButton

msgid "Run every paused script exactly once.  Keep the mouse button down over \"Step\" and everything will keep running until you release it"

msgstr "завсарлагаатай байгаа скрипт бүрийг нэг удаа ажиллуулах. “Алхам” дээгүүр хулгана дараатай өнгөрөх ба товчлуурыг таьтал бүх юм ажиллаж байх"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>stopButton

msgid "Pause all ticking scripts."

msgstr "цохилж байгаа бүх скриптийг завсарлуулах"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "1 if argument is positive, -1 if argument is negative, 0 if argument is zero."

msgstr "аргумент эерэг бол 1, аргумент сөрөг бол -1, аргумент тэг бол 0"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "a randomly chosen integer between 1 and the argument"

msgstr "1 ба энэ аргументийн утга хоёрын хоорондох санамсаргүй сонгосон бүхэл тоо"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "absolute value"

msgstr "үнэмлэхүй утга"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "angle, in degrees, whose tangent is the argument"

msgstr "градус нэгжтэй тангенс нь энэ аргумент байх өнцөг"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "angle, in radians, whose tangent is the argument"

msgstr " радиан нэгжтэй тангенс нь энэ аргумент байх өнцөг "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "cube root of the argument"

msgstr "аргументын куб язгуур"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "exponential (e to the power of the argument)"

msgstr "экспоненциал (е тоог аргументын зэрэгт дэвшүүлэх)"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "logarithm, base 10"

msgstr "10 суурьтай логарифм"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "natural logarithm"

msgstr "натурал логарифм"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "square root of the argument"

msgstr "аргументын квадрат язгуур"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "the argument multiplied by itself"

msgstr "өөрөөр нь үржүүлсэн аргумент"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "the argument times itself, times itself again"

msgstr "аргумент дахин аргумент ахиад"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "the integer closest to the argument."

msgstr "аргументэд хамгийн ойр бүхэл тоо"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "the integer nearest to the argument toward zero"

msgstr "тэг рүү чиглэлд аргументэд хамгийн ойр бүхэл тоо"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "the negative of the argument"

msgstr "аргументийн сөрөг утга"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "the number of degrees equivalent to the argument which is assumed to be expressed in radians"

msgstr "радианаар хэмжигдэх гэж байгаа аргументтай эквивалент градусын тоо "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "the number of radians equivalent to the argument, which is expressed in degrees."

msgstr " градусаар хэмжигдэх гэж байгаа аргументтай эквивалент радианы  тоо "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "the product of all the whole numbers between 1 and the argument"

msgstr "1 ба аргументын хооронд орших бүх тооны үржвэр "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "trignometric sine, argument in degrees"

msgstr "тригонометрын синус, аргумент нь градусаар"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "trigonometric cosine, argument in degrees"

msgstr ""

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "trigonometric cosine, argument in radians"

msgstr " тригонометрын косинус, аргумент нь градусаар "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "trigonometric sine, argument in radians"

msgstr " тригонометрын синус, аргумент нь радианаар "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "trigonometric tangent, argument in degrees"

msgstr " тригонометрын тангенс, аргумент нь градусаар "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>tableOfNumericFunctions

msgid "trigonometric tangent, argument in radians"

msgstr " тригонометрын тангенс, аргумент нь радианаар "

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:,WsPhonePadMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "dial to"

msgstr "утасдах"

#: Morphic-Scripting,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "no arrowheads on pens"

msgstr "сумантолгойгүй үзэг"

#: Morphic-Scripting,StandardViewer>>addHeaderMorphWithBarHeight:includeDismissButton:

msgid "Click here to edit the player's name."

msgstr "энд товшиж тоглогчийн нэрйиг засна"

#: Morphic-Scripting,StandardViewer>>addHeaderMorphWithBarHeight:includeDismissButton:

msgid ""

"click here to add a variable\n"

"to this object."

msgstr "энд товшиж хувьсагчийг нэмнэ"

#: Morphic-Scripting,StandardViewer>>addHeaderMorphWithBarHeight:includeDismissButton:

msgid ""

"click here to add\n"

"another category pane"

msgstr " энд товшиж өөр категорийн самбар  нэмнэ "

#: Morphic-Scripting,StandardViewer>>addHeaderMorphWithBarHeight:includeDismissButton:

msgid ""

"click here to get a menu\n"

"that will allow you to\n"

"locate this object,\n"

"tear off a tile, etc.."

msgstr " энд товшиж объектыг байрлуулах, талстыг урж авах г.м боломжийг олгох цэсийг авна "

#: Morphic-Scripting,StandardViewer>>addHeaderMorphWithBarHeight:includeDismissButton:

msgid ""

"remove this entire Viewer from the screen\n"

"don't worry -- nothing will be lost!."

msgstr "Үзэгчийг бүхлээр нь дэлгэцээс арилга. Юу ч алга болохгүй санаа зоволтгүй."

#: Morphic-Scripting,StandardViewer>>addHeaderMorphWithBarHeight:includeDismissButton:

msgid "switch to next costume"

msgstr "параагийн захмалга руу сэлгэж очих"

#: Morphic-Scripting,StandardViewer>>addHeaderMorphWithBarHeight:includeDismissButton:

msgid "switch to previous costume"

msgstr "түрүүчийн захиалга руу сэлгэж очих"

#: Morphic-Scripting,Viewer>>chooseVocabulary

msgid "Choose a vocabulary"

msgstr "толь бичиг сонгох"

#: Morphic-Stacks,ScrollableField_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A scrollable, editable body of text"

msgstr " текстийн засварлах болон хөврүүлэх боломжтой их бие"

#: Morphic-Stacks,StackMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin

msgid "A database of any sort -- slide show, rolodex, and any point in between"

msgstr "дурын ангилалын өгөгдлийн сан—слайд үзүүлэх, өнхрүүлэх, мөн хоорондох дурын цэг "

#: Morphic-Stacks,StackMorph_class>>stackHelpWindow

msgid ""

"A \"stack\" is a place where you can create, store, view and retrieve data \"fields\" from a set of \"cards\".  Data that you want to occur on every card (such as a name and an address in an Address Stack) are represented by objects such as \"Simple Text\", \"Fancy Text\", and \"Scrolling Text\" that you obtain from the Stack Tools flap.\n"

"\n"
“агуулах” гэдэг нь “карт”-аас таслан авсан өгөгдлийн багцыг та шинээр үүсгэх, хадгалах, үзэх болон буцаан авах газрыг хэлнэ. Карт (нэрийн карт, Хаягийн Агуулах дахь хаяг ) бүр дээр гарч ирэх өгөгдөл нь “Энгийн текст”, “Маяглуулсан текст”, “Хөвөрсөн текст” зэрэг объектууд байх ба эдгээрийг та Агуулахын Хэрэгсэл хавхагаас авч болно.
"When you look at a card in a Stack, you may be seeing three different kinds of material.  Press the ﾂｧ button in the stack's controls to see the current designations, and use the \"explain designations\" to get a reminder of what the three different colors mean.\n"
Агуулах дахь картыг та харах үед гурван өөр төрлийн материал байгааг олж үзнэ. Агуулахын удирдлага дахь ﾂｧ дарснаар одоогийн загварыг харж болох ба “тайлбар загвар” ашиглан эдгээр гурван өнгө нь юуг төлөөлж байгаа тухай тайлбар авна. 

"ﾂｷ  Things that are designated to be seen on every card, and have the same contents whichever card is being shown. (green)\n"

"ﾂｷ  Things that are designated to be seen on every card, with each card having its own value for them. (orange)\n"

"ﾂｷ  Things that are designated to occur only on the particular card at hand. (red)\n"

"\n"
ﾂｧ карт бүр дээр харагдахаар зохион бүтээгдсэн юмс ба ямарч картны хувьд нэг л агуулгатай байна :ногоон

ﾂｧ карт бүр дээр харагдахаар зохион бүтээгдсэн юмс ба карт бүрийн хувьд өөрийн гэсэн ялгаатай :улбар

ﾂｧ карт бүр дээр харагдахаар зохион бүтээгдсэн юмс ба тодорхой зарим  картны хувьд л байна:улаан
"Use the \"stack/cards\" menu (in an object's halo menu) to change the designation of any object.  For example, if you have an object that is private to just one card, and you want to make it visible on all cards, use \"place onto background\".  If you further want it to hold a separate value for each separate card, use \"start holding separate data for each instance\".\n"

"\n"
“агуулах\карт” цэсийг ашиглан дурын объектын зориулалтыг өөрчилнө. Жишээ нь, хэрэв танд зөвхөн нэг картны хувьд өмчлөгдсөн объект байгаад үүнийг та бусад бүх картанд харагдахаар болгохыг хүсвэл “дэвсгэр дээр байрлуул” –г хэрэглэнэ. Хэрэв та цаашдаа карт бүр тусгай утгатай байлгахыг хүсвэл “тохиолдол тус бүрийн өгөгдлийг тусад нь байлга”-г хэрэглэнэ.
"The normal sequence to define a Stack's structure is to obtain a blank Stack, then create your fields by grabbing what you want from the Stack Tools flap and dropping it where you want it in the stack.  For easiest use, give a name to each field (by editing the name in its halo) *before* you put it onto the background..  Those fields that you want to represent the basic data of the stack need to be given names, placed on the background, and then told to hold separate data.\n"

"\n"
Агуулахын бүтцийг тодорхойлох хэвийн дараалал гэдэг нь хоосон агуулахыг авах, дараа нь Агуулахын Хэрэгсэл хавхагаас хүссэн зүйлээ шүүрч авах замаар өөрийн талбарыг үүсгэх болон эдгээр зүйлыг агуулахын зохих газарт буулгахыг хэлнэ. 
"When you hit the + button in a stack's controls, a new card is created with default values in all the fields.  You can arrange for a particular default value to be used in a field -- do this either for one field at a time with \"be default value on new card\", or you can request that the all the values seen on a particular card serve as default by choosing \"be defaults for new cards\" from the stack's ﾂｷ menu.\n"

"\n"
Агуулахын удирдлага доторх + товчлуурыг дарах үед анхдагч утга бүхий бүх талбартай шинэ карт үүснэ. Тодорхой утгаар эдгээрийг эрэмбэлж болох ба “шинэ картан дээр анхны утга байг” хэрэглэн нэг удаа нэг талбарыг хийнэ эсвэл “бүх шинэ картанд байг”-г агуулахын цэснээс сонгон  хэрэглэн картын утгууд “анхны утга хэвээр үлдэг” –ээр нь орхиж болно. 
"It is also possible to have multiple \"backgrounds\" in the same stack -- each different background defines a different data structure, and cards from multiple backgrounds can be freely mixed in the same stack.\n"

"\n"
Түүнчлэн нэг агуулах дотор олон “дэвсгэр” тэй байж мөн болно. Эндээс, өөр өөр дэвсгэр нь өөр өгөгдлийн бүтцийг тодорхойлох ба өөр дэвсгэртэй картуудыг энэ агуулах дотор чөлөөтэй хольж болно. 

"Besides text fields, it is also possible to have picture-valued fields -- and potentially fields with data values of any other type as well."

msgstr "текст талбараас гадна зурган талбарууд мөн боломжтой – дурын бусад хэлбэртэй өгөгдөл бүхий талбаруудтай байх боломжтой "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "fewer card controls"

msgstr "цөөн картны удирдлага"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "go to card..."

msgstr "карт руу шилж"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "hide card controls"

msgstr "картны удирдлагыг далдал"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "insert a card"

msgstr "картыг оруул"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "next card"

msgstr "дараагийн карт"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "previous card"

msgstr "өмнөх карт "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "show card controls"

msgstr "картын удирдлагыг харуул"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "sound effect for all backgrounds"

msgstr "бүх дэвсгэрт зориулсан дууны эффект"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "sound effect this background only"

msgstr " зөвхөн энэ дэвсгэрт зориулсан дууны эффект "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "visual effect for all backgrounds"

msgstr " бүх дэвсгэрт зориулсан дүрсний эффект "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:

msgid "visual effect this background only"

msgstr " зөвхөн энэ дэвсгэрт зориулсан дүрсний эффект "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>addCardsFromString:slotNames:

msgid " card(s) added"

msgstr "карт нэмэгдлээ "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Create a new card"

msgstr "шинэ зарт үүсгэх"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "card number"

msgstr "зартын дугаар"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Delete the current card"

msgstr "одоогийн картыг устгах"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "delete card"

msgstr "картустгах"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Go to the first card of the current background"

msgstr "одоогийн дэвсгэр дээрх эхний карт руу шилжих"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Go to the first card of the entire stack"

msgstr " бүхэл агуулахын доторх эхний карт руу шилжих "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Go to the last card of the current background"

msgstr " одоогийн дэвсгэр дээрх сүүлчийн карт руу шилжих "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Go to the last card of the entire stack"

msgstr " бүхэл агуулахын доторх сүүлчийн карт руу шилжих "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Go to the next card"

msgstr " дараагийн карт руу шилжих "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Go to the previous card"

msgstr "түрүүчийн  карт руу шилжих "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "go to first card in background"

msgstr " дэвсгэр дээрх эхний карт руу очих "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "go to first card of stack"

msgstr "агуулахын эхний карт руу очих "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "go to last card in background"

msgstr " дэвсгэр дээрх сүүлчийн карт руу очих "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "go to last card of stack"

msgstr " агуулахын сүүлчийн карт руу очих "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "go to next card in stack"

msgstr " агуулахын дараагийн карт руу очих "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "go to previous card in stack"

msgstr " агуулахын түрүүчийн карт руу очих "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "insert card"

msgstr ""

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "stack navigation"

msgstr "агуулахын хөтлөх"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The ordinal number of the current card"

msgstr "одоогийн картын энгийн дугаар"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>deleteAllCardsExceptThisOne

msgid " card(s) and all of their data?"

msgstr "карт ба тэдний бүх өгөгдлүүд"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>deleteAllCardsExceptThisOne

msgid "Really delete "

msgstr "үнэхээр устгах"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>deleteCard

msgid "Really delete this card and all of its data?"

msgstr " үнэхээр энэ карт болон түүний бүх өгөгдлийг устгах "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>findViaTemplate

msgid ""

"No matches were found.\n"

"Be sure the current card is mostly blank\n"

"and only has text you want to match."

Нэг чтохирох зүйл алга. Карт нь бараг цэвэр, зөвхөн таны хайж байгаа текст л байгаа эсэхийг шалга. 

msgstr ""

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>fullControlSpecs

msgid "Add a new card after this one"

msgstr ""

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>fullControlSpecs

msgid "Click here to get a menu of options for this stack."

msgstr "энэ агуулахын опцуудыг авахын тулд энд товш"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>fullControlSpecs

msgid "Delete this card"

msgstr "энэ картыг устга"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>fullControlSpecs

msgid ""

"Fewer controls\n"

хэлхэн удирдлага
"(if shift key pressed,\n"
(хэрэв шифт дараатай бол)
"deletes controls)"

удирдлагуудыг устгана
msgstr ""

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>fullControlSpecs

msgid "Final card"

msgstr ""

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>fullControlSpecs

msgid "First card"

msgstr "эхний карт"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>fullControlSpecs,StackMorph>>shortControlSpecs

msgid "Next card"

msgstr "параагийн карт"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>fullControlSpecs,StackMorph>>shortControlSpecs

msgid "Previous card"

msgstr "өмнөх карт"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>fullControlSpecs

msgid "Show designations"

msgstr "зориулалтыг харуулах"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>goToCard

msgid "no such card"

msgstr "ийм карт алга"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>goToCard

msgid "Which card number? "

msgstr "алькартын дугаар?"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>insertAsBackground:resize:

msgid "alternateBackground"

msgstr "солигдохДэвсгэр"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>insertAsBackground:resize:

msgid "What should we call this new background?"

msgstr "шинэ дэвсгэрийг юу гэж нэрлэх вэ?"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>insertCardOfBackground

msgid ""

"At this time, there IS only one kind of\n"

"background in this stack, so that's\n"

"what you'll get"

Одоо, агуулахад ердөө нэг л төрлийн дэвсгэр үлдсэн тул өөр сонголт алга. 

msgstr ""

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "add a card of background..."

msgstr "дэвсгэрийн карт нэмэх"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "add a card of this background"

msgstr "энэ дэвсгэрийн картыг нэмэх"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "be defaults for new cards"

msgstr "шинэ картын хувьд анхны утга байх"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "bookish items..."

msgstr "номын зүйл"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "Caution -- DANGER. Change the order of the variables on the cards"

msgstr "Анхаар. АЮУЛТАЙ. Карт дээрх хувьсагчуудын дарааллыг өөрчлөх " 
#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "Create new cards from a formatted string on the clipboard"

msgstr " clipboard-д байгаа тэмдэгт мөрөөс шинэ карт үүсгэх"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "Create new cards from data in a file"

msgstr "файлын өгөгдлөөс шинэ карт үүсгэх"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "delete all cards *except* this one"

msgstr "үүнээс бусад бүх картыг устга"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "find via this template"

msgstr "ийм загвартайг хайх"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "first card"

msgstr "эхний карт"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "insert cards from a file..."

msgstr "файлаас картыг ачаалаж оруулах"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "insert cards from clipboard data"

msgstr " clipboard өгөгдлөөс картыг оруулах"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "instance variable order..."

msgstr "жишээ хувьсагчийн дараалал"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "last card"

msgstr "сүүлчийн карт"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "Make these current field values be the defaults for their respective fields on new cards"

msgstr "одоогийн талбарын эдгээр утгыг харгалзах анхны утга болгож шинэ картанд үүсгэх"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "make a new background..."

msgstr " арын шинэ фоныг үүсгэх "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "move card one position earlier"

msgstr "картыг нэг байрлалаар ухраах"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "move card one position later"

msgstr " картыг нэг байрлалаар урагшлуулах "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "move card to back of stack"

msgstr " картыг агулахын ар руу зөөх "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "move card to front of stack"

msgstr " картыг агуулахын урд руу зөөх "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "Sort all the cards of the current background using some field as the sort key"

msgstr "эрэмбийн түлхүүр зэрэг талбарыг ашиглан одоогийн фон дээрх картуудыг эрэмбэл"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "scripts for this background"

msgstr "энэ фонд зориулсан скрипт"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "sort cards by..."

msgstr "картыг .. эрэмбэл"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid " dragNdrop"

msgstr "ЧирБАбуулга"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "background color for all pages..."

msgstr "бүх хуудасны арын фоны өнгө"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "close"

msgstr "хаах"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "load PPT images from slide #1"

msgstr "#1 слайдаас РРТ зургийг ачаалах"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "make all pages this size"

msgstr "бүх хуудсыг ийм хэмжээтэй болгох"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>offerBookishMenu

msgid "Stack / Book"

msgstr "Агуулах \ ном"

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>shortControlSpecs

msgid "Click here to get a menu for this stack."

msgstr "энэ агуулахын цэсийг авахын тулд энд товш "

#: Morphic-Stacks,StackMorph>>shortControlSpecs

msgid ""

"More controls\n"


бусад удирдлагууд 
"(if shift key pressed,\n"

(хэрэв шифт товчлуур дараатай бол)
"deletes controls)"


удирдлагуудыг устгана.
msgstr ""

#: Morphic-Support,EventRecorderMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin

msgid "Event Recorder"

msgstr "үйл явдлын бичигч"

#: Morphic-Support,EventRecorderMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin

msgid "Lets you record and play back interactions"

msgstr "харилцан үйлчлэлийг бичих, тоглуулахыг танд олгоно"

#: Morphic-Support,EventRecorderMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "add journal file"

msgstr "сэтгүүл файл нэмэх"

#: Morphic-Support,EventRecorderMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "add voice controls"

msgstr "дууны удирдлага нэмэх"

#: Morphic-Support,EventRecorderMorph>>createPlayButton

msgid "Caption for this button?"

msgstr "энэ товчлуурын гарчиг"

#: Morphic-Support,EventRecorderMorph>>readTape

msgid "Tape to read"

msgstr "унших тууз"

#: Morphic-Support,EventRecorderMorph>>shrink

msgid "{1} events reduced to {2}"

msgstr "{1} тохиолдлуудыг багасган {2} болгосон"

#: Morphic-Support,EventRecorderMorph>>writeTape

msgid "Tape to write"

msgstr "бичих тууз"

#: Morphic-Support,PaintBoxMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "grab stamp from screen"

msgstr "дэлгэцээс тамгыг шүүр чав"

#: Morphic-Support,PaintBoxMorph>>addTextualLabels

msgid "CLEAR"

msgstr "ЦЭВЭРЛЭР"

#: Morphic-Support,PaintBoxMorph>>addTextualLabels

msgid "KEEP"

msgstr "БАЙЛГАХ"

#: Morphic-Support,PaintBoxMorph>>addTextualLabels

msgid "TOSS"

msgstr "ШИДЭХ"

#: Morphic-Support,PaintBoxMorph>>addTextualLabels

msgid "UNDO"

msgstr "ҮЛ ХИЙХ"

#: Morphic-Support,SelectionMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "Selection"

msgstr "СОНГОЛТ"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "add or remove items"

msgstr "зүйлийг нэмэх эсвэл арилгах"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "align bottom edges"

msgstr "доод ирмэгийг тэгшлэх"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "align centers horizontally"

msgstr "төвийг хэвтээгээр тэгшлэх"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "align centers vertically"

msgstr "төвийг босоогоор тэгшлэх"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "align left edges"

msgstr "зүүн ирмэгийг тэгшлэх"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "align right edges"

msgstr "баруун ирмэгийг тэгшлэх"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "align top edges"

msgstr "дээд ирмэгийг тэгшлэх"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "distribute horizontally"

msgstr "хэвтээгээр тархаах"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "distribute vertically"

msgstr "босоогоор тархаах"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "place into a column"

msgstr "багананд байрлуулах"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "place into a row"

msgstr "мөрөнд байрлуулах"

#: Morphic-Support,SelectionMorph>>externalName

msgid "Selected {1} objects"

msgstr "{1} объект сонгогдов"

#: Morphic-Support,SketchEditorMorph>>addRotationScaleHandles

msgid ""

"Drag me sideways to\n"

"rotate your\n"

"picture."

Зургаа эргүүлэхийн тулд намайг хажуу тийш чирнэ үү

msgstr ""

#: Morphic-Support,SketchEditorMorph>>addRotationScaleHandles

msgid ""

"Drag me up and down to change\n"

"the size\n"

"of your picture."
Зургийнхаа хэмжээг өөрчлөхийн тулд намайг дээш, доош нь чирнэ үү

msgstr ""

#: Morphic-Support,SketchEditorMorph>>deliverPainting:evt:

msgid ""

"Do you really want to throw away \n"

"what you just painted?"

msgstr "саяхан зурсан юмаа хаяхаар үнэхээр шиидээ юү?"

#: Morphic-Support,SketchEditorMorph>>deliverPainting:evt:

msgid "throw it away\\keep painting it"

msgstr "хаях\\зурсан хэвээр үлдээх"

#: Morphic-Undo,Command>>cmdWording

msgid "last command"

msgstr "сүүлчийн команд"

#: Morphic-Undo,CommandHistory>>undoOrRedoMenuWording

msgid "can't undo"

msgstr "хийхээс өөр арга алга"

#: Morphic-Undo,CommandHistory>>undoOrRedoMenuWording

msgid "redo"

msgstr "өөрчлөх"

#: Morphic-Undo,CommandHistory>>undoOrRedoMenuWording

msgid "undo"

msgstr "болих"

#: Morphic-Widgets,BackgroundMorph>>addCustomMenuItems:hand:,StarSqueakMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "start"

msgstr "эхлэх"

#: Morphic-Widgets,BackgroundMorph>>addCustomMenuItems:hand:,ChatNotes>>openAsMorph,FlashPlayerWindow>>initialize,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,RecordingControls>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:,StarSqueakMorph>>addCustomMenuItems:hand:,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "stop"

msgstr "зогсоох"

#: Morphic-Widgets,BalloonMorph_class>>chooseBalloonFont

msgid ""

"Select the font to be\n"

"used for balloon help"

Төвгөр тайлбарт хэрэглэгдэх фонтыг сонго

msgstr ""

#: Morphic-Widgets,ClipboardMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Clipboard"

msgstr "санах ой"

#: Morphic-Widgets,ClipboardMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "This object will always show whatever is on the text clipboard"

msgstr "текстэн clipboard-д юу байгааг энэ объект нь үргэлж харуулна "

#: Morphic-Widgets,ColorPickerMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "do not stay up"

msgstr "битгий зогсоод бай"

#: Morphic-Widgets,ColorPickerMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "stay up"

msgstr "бос "

#: Morphic-Widgets,ColorPickerMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "update continuously"

msgstr "тасралтгүй сэргээн шинэчлэх"

#: Morphic-Widgets,ColorPickerMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "update only at end"

msgstr " зөвхөн төгсгөлд нь сэргээн шинэчлэх "

#: Morphic-Widgets,ColorPickerMorph>>delete

msgid "color change"

msgstr "өнгөний өөрчлөлт"

#: Morphic-Widgets,ColorPickerMorph>>initializeForPropertiesPanel,ColorPickerMorph>>initializeModal:

msgid "adjust translucency"

msgstr "    тохируулах"

#: Morphic-Widgets,ColorPickerMorph>>initializeForPropertiesPanel,ColorPickerMorph>>initializeModal:

msgid "restore original color"

msgstr "оригинал өнгийг сэргээх"

#: Morphic-Widgets,ColorPickerMorph>>initializeForPropertiesPanel,ColorPickerMorph>>initializeModal:

msgid "shows selected color"

msgstr "сонгосон өнгийг харуулна"

#: Morphic-Widgets,ColorPickerMorph>>initializeModal:

msgid "dismiss color picker"

msgstr "өнгөний холимогийг болиулах"

#: Morphic-Widgets,ColorPickerMorph>>initializeModal:

msgid "move this color-picker to another position, and keep it on the screen until dismissed with the X button  "

msgstr "өнгөний холимогийг өөр газар зөөх ба Х товчлуураар болиултал дэлгэцэнд дээр байлгах"

#: Morphic-Widgets,ColorPickerMorph>>initializeModal:

msgid "open a full property sheet"

msgstr "Бүх онцлогийн хуудсыг нээх"

#: Morphic-Widgets,FatBitsPaint>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "accept"

msgstr "зөвшөөрөх"

#: Morphic-Widgets,FatBitsPaint>>addCustomMenuItems:hand:,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "background color"

msgstr "арын фоны өнгө"

#: Morphic-Widgets,FatBitsPaint>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "file out"

msgstr "файлын гаралт "

#: Morphic-Widgets,FatBitsPaint>>addCustomMenuItems:hand:,TinyPaint>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "fill"

msgstr "дүүргэх"

#: Morphic-Widgets,FatBitsPaint>>addCustomMenuItems:hand:,MagnifierMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "magnification"

msgstr "өсгөлт"

#: Morphic-Widgets,FatBitsPaint>>addCustomMenuItems:hand:,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse,MultiuserTinyPaint>>addCustomMenuItems:hand:,TinyPaint>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "pen color"

msgstr "үзэгний өнгө"

#: Morphic-Widgets,FatBitsPaint>>addCustomMenuItems:hand:,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse,MultiuserTinyPaint>>addCustomMenuItems:hand:,TinyPaint>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "pen size"

msgstr "үзэгний хэмжээ"

#: Morphic-Widgets,FatBitsPaint>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "revert"

msgstr "буцаах"

#: Morphic-Widgets,FatBitsPaint>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "selection..."

msgstr "сонголт"

#: Morphic-Widgets,FatBitsPaint>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "tools..."

msgstr "хэрэгсэл"

#: Morphic-Widgets,GrabPatchMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Grab Patch"

msgstr "Нөхөөс Шүүрэх"

#: Morphic-Widgets,GrabPatchMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Use this to grab a rectangular patch from the screen"

msgstr "үүнийг ашиглан тэгш өнцөгт нөхөөсийг дэлгэцээс шүүрч авах"

#: Morphic-Widgets,GradientFillMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "gradient color"

msgstr "ууссан өнгө"

#: Morphic-Widgets,GradientFillMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "horizontal pan"

msgstr "хэвтээ сав"

#: Morphic-Widgets,GradientFillMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "vertical pan"

msgstr "босоо сав"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A graph of numbers, normalized so the full range of values just fits my height.  I support a movable cursor that can be dragged with the mouse."

msgstr "миний өндөртэй бүрэн хэмжээ нь тэнцэхээр нормальчилсан тооны граф. Би хулганатай хамт чирэгддэг хөдөлгөөнт курсорыг дэмждэг."

#: Morphic-Widgets,GraphMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Graph"

msgstr "граф"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "open wave editor"

msgstr "долгион засварлагчийг нээх"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "read file"

msgstr " файл унших
"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Clear the graph of current contents"

msgstr "одоогийн агуулгын графыг цэвэрлэх"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Load a sine wave as the current graph"

msgstr "синус долгионыг одоогийн граф болгон ачаал"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Load the specified sound into the current graph"

msgstr " тодорхой дууг одоогийн графд ачаал "

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "last value"

msgstr "сүүлчийн утга"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "load sine wave"

msgstr "синус долгионыг ачаал"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "load sound"

msgstr "дуу ачаал"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Play the current graph as a sound"

msgstr "одоогийн графыг дуу мэтээр тоглуул"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Reverse the graph"

msgstr "графыг урвуул"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "reverse"

msgstr "урвуулах"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "sample at cursor"

msgstr "курсорын байрлалаас унших"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "sampling"

msgstr "унших-хугацааны нэг агшинд нэг утга уншиж авах"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The current cursor location, wrapped back to the beginning if appropriate"

msgstr "хэрэв тохирохоор бол буцаж эргэсэн одоогийн курсорын байрлал"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The last value obtained"

msgstr "авч чадсан сүүлчийн утга"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>additionsToViewerCategories,GraphMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The sample value at the current cursor location"

msgstr "курсорын одоогийн байрлалаас уншиж авсан утга"

#: Morphic-Widgets,GraphMorph>>readDataFromFile

msgid "Sorry, I cannot find that file"

msgstr "уучлаарай би тэр файлыг олж чадсангүй"

#: Morphic-Widgets,HaloMorph>>addDirectionHandles

msgid "Rotation center (hold down the shift key and drag from here to change it)"

msgstr "эргэлтийн төв. (шифт товчлуурыг дарж байгаад ичр түүнийг өөрчилнө)"

#: Morphic-Widgets,HaloMorph>>addDirectionHandles

msgid "Set forward direction"

msgstr "урагш ичглэлийг тавих"

#: Morphic-Widgets,HaloMorph>>maybeDismiss:with:

msgid "Really throw this away"

msgstr "үүнийг үнэхээр хаях юм уу?"

#: Morphic-Widgets,HaloMorph>>startGrow:with:,HaloMorph>>startScale:with:

msgid "resize "

msgstr "хэмжээг өөрчлөх"

#: Morphic-Widgets,HaloMorph>>startRot:with:

msgid "rotate "

msgstr "эргүүлэх"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Choose which physical device is associated with the joystick."

msgstr "жойстикт ямар төхөөмрөмж харгалздаг болохыг сонго"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "Governs whether this joystick should track the motions of a real, physical joystick attached to the computer."

msgstr "компьвютерт холбогдсон бодит жойстикийн хөдөлгөөнйиг энэ жойстик даган удирдана"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set X range"

msgstr "Х хязгаарыг тавь"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set Y range"

msgstr "Ү хязгаарыг тавь"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "When auto-center is on, every time you let go of the Joystick knob, it springs back to the neutral position at the center of the device"

msgstr "авто- төвлөрөл тавиатай үед Жойстикийг хөдөлгөх бүр эргэж төвийн байраладаа очих боломжийг өгнө"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "amount"

msgstr "нийлбэр"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "angle"

msgstr "өнцөг"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Button 1 pressed"

msgstr "товчлуур 1 дараатай бйана"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Button 2 pressed"

msgstr "товчлуур 2 дараатай абйна"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "button1"

msgstr "товчлуур 1"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "button2"

msgstr "товчлуур 2"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "joystick"

msgstr "жойстик"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "left right"

msgstr "зүүн баруун"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The amount of displacement"

msgstr "шилжилтийн нийт хэмжээ"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The angular displacement"

msgstr "өнцгийн өөрчлөлт"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The horizontal displacement"

msgstr "хэвтээ тэнхлэгийн дагуух өөрчлөлт"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The vertical displacement"

msgstr "босоо тэнхлэгийн дагуух өөрчлөлт"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "up down"

msgstr "дээш доош"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>autoCenterString

msgid "auto-center"

msgstr "авто төвлөрөл"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>chooseJoystickNumber

msgid "Joystick device number (currently {1})"

msgstr "жойстик төхөөрөмжийн дугаар"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>joystickNumberString

msgid "set real joystick number (now {1})"

msgstr "бодит жойстикийн дугаар"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>realJoystickString

msgid "track real joystick"

msgstr "бодит жойстикийг явуулах"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>setXRange

msgid "Type the maximum value for the X axis"

msgstr "Х тэнхлэгийн хамгийн их утгыг шивж оруулах"

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>setYRange

msgid "Type the maximum value for the Y axis"

msgstr " Ү тэнхлэгийн хамгийн их утгыг шивж оруулах "

#: Morphic-Widgets,JoystickMorph>>trackRealJoystick

msgid "Number of joystick to track?"

msgstr "ажиллуулах жойстикийн тоо"

#: Morphic-Widgets,LassoPatchMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Drop this icon to grab a patch from the screen with a lasso."

msgstr "дэлгэцээс бугуйлын тусламжтайгаар нөхөөсийг шүүрэхээр энэ иконыг буулгах "

#: Morphic-Widgets,LassoPatchMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Lasso"

msgstr "бугуйл "

#: Morphic-Widgets,PaintInvokingMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Drop this icon to start painting a new object."

msgstr "шинэ объектыг зурахажиллагааг эхлүүлэхээр энэ иконыг буулгах"

#: Morphic-Widgets,ProgressBarMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "progress color..."

msgstr "өнгийг сайжруулах"

#: Morphic-Widgets,ProgressBarMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "progress value..."

msgstr "утгыг өсгөх"

#: Morphic-Widgets,ProgressBarMorph>>changeProgressValue:

msgid "Enter new value (0 - 1.0)"

msgstr ""

#: Morphic-Widgets,RulerMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A rectangle which continuously reports its size in pixels"

msgstr "өөрийнхөө хэмжээг тасралтгүй мэдээлж байдаг тэгш өнцөгт"

#: Morphic-Widgets,RulerMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Ruler"

msgstr "жолооны хүрд"

#: Morphic-Widgets,SimpleButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change target"

msgstr "байг өөрчлөх"

#: Morphic-Widgets,SimpleButtonMorph>>addLabelItemsTo:hand:,StringButtonMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "change label"

msgstr "тэмдэглээг өөрчлөх"

#: Morphic-Widgets,SimpleButtonMorph>>setActWhen,StringButtonMorph>>setActWhen

msgid "buttonDown"

msgstr "товчлуурДоош"

#: Morphic-Widgets,SimpleButtonMorph>>setActWhen,StringButtonMorph>>setActWhen

msgid "buttonUp"

msgstr "товчлуурДээш"

#: Morphic-Widgets,SimpleButtonMorph>>setActWhen

msgid "startDrag"

msgstr "Чирэлт Эхлэх"

#: Morphic-Widgets,SimpleButtonMorph>>setActWhen,StringButtonMorph>>setActWhen

msgid "whilePressed"

msgstr "Дарагдсан үед"

#: Morphic-Widgets,SimpleButtonMorph>>setTarget

msgid "Enter an expression that create the target"

msgstr "байг үүсгэх илэрхийллийг оруул"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A scriptable control that allows you to choose a numeric value by dragging a knob."

msgstr "бичиглэл хийх боломжтой удирдлага нь товчлуурын чирэлтээр тоон утга сонгох боломжийг танд олгоно"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "clear target"

msgstr "байг цэвэрлэ"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set action selector"

msgstr "үйлдэл сонгогчийг тавь"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set maximum value"

msgstr "максимум утгыг тавь"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set minimum value"

msgstr "минимум утгыг тавь"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "A number representing the current position of the knob."

msgstr "товчлуурын одоогийн байрлалыг харуулах тоо"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "descending"

msgstr "багасалт"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "If true, only whole numbers are used as values; if false, fractional values are allowed."

msgstr "хэрэв үнэн бол тоо нь бүхлээрээ утгыг төлөөлнө. Хэрэв худал бол бутархай утга боломжтой"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "knob color"

msgstr "товчлуурын өнгө"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "max val"

msgstr "макс утга"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "min val"

msgstr "мин утга"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "slider"

msgstr "слайдэр-хөврүүлэгч"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Tells whether the smallest value is at the top/left (descending = false) or at the bottom/right (descending = true)"

msgstr "хамгийн бага утга зүүн дээд (бууралт худал)эсвэл баруун доод (бууралт үнэн) байгааг хэлнэ. "

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The color of the slider"

msgstr "хөврүүлэгчийн өнгө"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The number represented when the knob is at the left or top of the slider; the smallest value returned by the slider."

msgstr " товчлуур хөврүүлэгчийн зүүн эсвэл дээд хэсэгт байгааг харуулах тоо. Хөврүүлэгч нь хамгийн бага утгыг буцааж өгдөг"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The number represented when the knob is at the right or bottom of the slider; the largest value returned by the slider."

msgstr " товчлуур хөврүүлэгчийн баруун эсвэл доод хэсэгт байгааг харуулах тоо. Хөврүүлэгч нь хамгийн их утгыгг буцааж өгдөг "

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "truncate"

msgstr "тайрах"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>descendingString

msgid "switch to ascending"

msgstr "өсөлт рүү сэлгэх"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>descendingString

msgid "switch to descending"

msgstr "бууралт руу сэлгэх"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>setActionSelector

msgid ""

"Please type the selector to be sent to\n"

"the target when this slider is changed"

Хөврүүлэгч өөрчлөгдсөн үед бай руу илгээх сонгуурыг шивж оруул

msgstr ""

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>setMaxVal

msgid "Maximum value?"

msgstr "максимум утга"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>setMinVal

msgid "Minimum value?"

msgstr "минимум утга"

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>truncateString

msgid "turn off truncation"

msgstr "тайралтыг салгах "

#: Morphic-Widgets,SimpleSliderMorph>>truncateString

msgid "turn on truncation"

msgstr "тайралтыг залгах"

#: Morphic-Widgets,StarMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A symmetrical polygon in the shape of a star"

msgstr "од хэлбэрийн тэгш хэмт олон өнцөгт"

#: Morphic-Widgets,StarMorph>>addChangeSidesMenuItems:hand:

msgid "fewer sides"

msgstr "цөөн хэдэн талууд"

#: Morphic-Widgets,StarMorph>>addChangeSidesMenuItems:hand:

msgid "more sides"

msgstr "илүү олон талууд"

#: Morphic-Widgets,StarMorph>>addTwinkleMenuItems:hand:

msgid "twinkle fatter"

msgstr "гялалзагч бүдүүн"

#: Morphic-Widgets,StarMorph>>addTwinkleMenuItems:hand:

msgid "twinkle thinner"

msgstr "гялалзагч нарийн"

#: Morphic-Widgets,StringButtonMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "SButton"

msgstr "СТовчлуур"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>allEffects

msgid "dissolve"

msgstr "уусах"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>allEffects

msgid "french door"

msgstr "франц хаалга"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>allEffects

msgid "page back"

msgstr "хууудас буцах"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>allEffects

msgid "page forward"

msgstr "хуудас урагшлах"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>allEffects

msgid "slide away"

msgstr "хөврүүлэгчийг зайлуулах"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>allEffects

msgid "slide border"

msgstr "хөврүүлэгчийн хүрээ"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>allEffects

msgid "slide both"

msgstr "хөврүүлэгч хоёулаа"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>allEffects

msgid "slide over"

msgstr "хөврүүлэгч дээгүүр"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>allEffects

msgid "zoom frame"

msgstr "кадрыг тосгож багасгах"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "down"

msgstr "доош"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "down left"

msgstr "зүүн доош"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "down right"

msgstr "баруун доош"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "in"

msgstr "дотор"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "in h"

msgstr "н дотор"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "out"

msgstr "гадагш "

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "out h"

msgstr "н гадагш"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "up"

msgstr "дээш"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "up left"

msgstr "зүүн дээш"

#: Morphic-Widgets,TransitionMorph_class>>directionsForEffect:

msgid "up right"

msgstr "баруун дээш"

#: Morphic-Widgets,TrashCanMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "a tool for discarding objects"

msgstr "объектыг болиулах хэрэгсэл"

#: Morphic-Widgets,TrashCanMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Delete all pages in the scraps book"

msgstr "номын үлдэгдлийн бүх хуудсыг устгах"

#: Morphic-Widgets,TrashCanMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "page count"

msgstr "хуудас тоолох"

#: Morphic-Widgets,TrashCanMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The number of pages in the scraps book."

msgstr "уранхай номын хуудасны тоо"

#: Morphic-Widgets,TrashCanMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "trash"

msgstr "хогийн сав"

#: Morphic-Widgets,TrashCanMorph>>initialize

msgid "To remove an object, drop it on any trash can. To view, and maybe retrieve, items that have been thrown away, double-click on any trash-can.  Things are retained in the trash-can if the \"preserveTrash\" preference is set, otherwise they are purged immediately"

msgstr "объектыг арилгахын тулд түүнийг ямар нэг хогийн сав руу буулга. Түрүүн хаясан зүйлсийг эргүүлэн авах, үзэхийн тулд дурын хогийн саван дээр хоёр товш. “нөөц хогийн сав” тавиатай бол юмсыг эргүүлэн авч болно. "

#: Morphic-Widgets,UpdatingStringMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "font size..."

msgstr "фонтын хэмжээ"

#: Morphic-Widgets,UpdatingStringMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "font style..."

msgstr "фонтын стиль"

#: Morphic-Windows,CollapsedMorph>>buildWindowMenu

msgid "change name..."

msgstr "нэрийг соль"

#: Morphic-Windows,CollapsedMorph>>buildWindowMenu,SystemWindow>>buildWindowMenu

msgid "make closable"

msgstr "хаагддаг болгох"

#: Morphic-Windows,CollapsedMorph>>buildWindowMenu,SystemWindow>>buildWindowMenu

msgid "make draggable"

msgstr "чирэгддэг болгох"

#: Morphic-Windows,CollapsedMorph>>buildWindowMenu,SystemWindow>>buildWindowMenu

msgid "make next-to-topmost"

msgstr "дараагийнхийг хамгийн дээд болгох"

#: Morphic-Windows,CollapsedMorph>>buildWindowMenu,SystemWindow>>buildWindowMenu

msgid "make unclosable"

msgstr "хаагддаггүй болгох"

#: Morphic-Windows,CollapsedMorph>>buildWindowMenu,SystemWindow>>buildWindowMenu

msgid "make undraggable"

msgstr "чирэгддэггүй болгох"

#: Morphic-Windows,CollapsedMorph>>buildWindowMenu,MenuTile>>initialize,Morph>>addStandardHaloMenuItemsTo:hand:,SystemWindow>>buildWindowMenu

msgid "send to back"

msgstr "ар тал руу буцаах"

#: Morphic-Windows,FillInTheBlankMorph>>createAcceptButton

msgid "Accept(s)"

msgstr "зөвшөөрөх "

#: Morphic-Windows,FillInTheBlankMorph>>createCancelButton

msgid "Cancel(l)"

msgstr "болих"

#: Morphic-Windows,FillInTheBlankMorph>>createQueryTextMorph:

msgid "query"

msgstr "лавлах"

#: Morphic-Windows,PluggableListMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "copy list to clipboard"

msgstr "жагсаалтыг санах ойд хуул"

#: Morphic-Windows,PluggableListMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "copy selection to clipboard"

msgstr "сонголтыг санах ойд хуул"

#: Morphic-Windows,PluggableListMorph>>addCustomMenuItems:hand:,Preferences_class>>presentMvcFontConfigurationMenu,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "list font..."

msgstr "фонтийг жагсаа"

#: Morphic-Windows,PluggableListMorph>>setListFont

msgid "Choose the font for this list"

msgstr "энэ жагсаалтын фонтыг сонго"

#: Morphic-Windows,PluggableTextMorph>>promptForCancel,StringHolderView>>promptForCancel,StringHolderView>>promptForCancel

msgid ""

"Changes have not been saved.\n"

"Is it OK to cancel those changes?"
Өөрчлөлтүүдийг хадгалсангүй. Өөрчлөлтийг болих нь зөв үү?
msgstr ""

#: Morphic-Windows,PluggableTextMorph>>toggleAnnotationPaneSize

msgid ""

"Move cursor farther from\n"

"this point to increase pane.\n"

"Click when done."
Самбарыг ихэсгэхийн тулд курсорыг холхон байрлуулаад дараа нь товш.
msgstr ""

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "ProjectView"

msgstr "ТөсөлҮзэгч"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>balloonText

msgid ""

"Click here to enter the\n"

"project named\n"
Төслийн нэрийгоруулахын тулд энд товш
"\"{1}\""

msgstr ""

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>dismissViaHalo

msgid "cancel - do not delete anything"

msgstr "болих—юу ч аригахгүй"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>dismissViaHalo

msgid ""

"Do you really want to delete the\n"

"project named {1}\n"

"and all its contents?"
Төслийн нэр болон түүний агуулгыг үнэхээр устгах уу?
msgstr ""

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>dismissViaHalo

msgid "no - delete icon but keep the project"

msgstr "үгүй—иконыг устгах боловч төслийг байлга"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>dismissViaHalo

msgid "yes - delete icon and delete the project"

msgstr "тийм—икон бболон төслийг устга"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>editTheName:

msgid "The project is not present and may not be renamed now"

msgstr "төсөл нь байхгүй тул нэрийг өөрчлөх боломжгүй"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>enter

msgid "Project not found"

msgstr "төсөл олдсонгүй"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>showMenuForProjectView

msgid "ENTER ACTIVE"

msgstr "ИДЭВХЖИЛТИЙГ ОРУУЛ"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>showMenuForProjectView

msgid "enter this project"

msgstr "энэ төслийг оруул"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>showMenuForProjectView

msgid "expunge this project"

msgstr "энэ төслийг хас"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>showMenuForProjectView

msgid "Project Named \\\"{1}\""

msgstr "төслийн нэр"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>showMenuForProjectView

msgid "PUBLISH to a different server"

msgstr "өөр серверт зарла"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>showMenuForProjectView

msgid "PUBLISH (also saves a local copy)"

msgstr "ЗАРЛА (хуулбарыг өөртөө авч үлдэнэ.)"

#: Morphic-Windows,ProjectViewMorph>>showMenuForProjectView

msgid "see if server version is more recent"

msgstr "серверийн хувилбар шинэхэн эсэхийг үзэх"

#: Morphic-Windows,ScrollPane>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "make scrollbar inboard"

msgstr "хөврүүлэгчийг дотор байрлуул"

#: Morphic-Windows,ScrollPane>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "make scrollbar retractable"

msgstr "зөөвөрлөдөг хөврүүлэгч болгох"

#: Morphic-Windows,ScrollPane>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "scroll bar on left"

msgstr "зүүн тийш хөврүүл"

#: Morphic-Windows,ScrollPane>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "scroll bar on right"

msgstr "баруун тийш хөврүүл"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "edit label..."

msgstr "тэмдэглээг зас"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>buildWindowMenu

msgid "change title..."

msgstr "гарчигийг өөрчил"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>buildWindowMenu

msgid "full screen"

msgstr "бүтэн дэлгэц"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>buildWindowMenu

msgid "window color..."

msgstr "цонхны өнгө"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>collapseOrExpand,SystemWindow>>createCollapseBox

msgid "collapse this window"

msgstr "энэ цонхыг хагал"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>collapseOrExpand

msgid "expand this window"

msgstr "энэ цонхыг дэлгэ"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>collapseOrExpand,SystemWindow>>createExpandBox,SystemWindow>>expandBoxHit

msgid "expand to full screen"

msgstr "бүтэн дэлгэцээр дэлгэ"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>createCloseBox

msgid "close this window"

msgstr "цонхыг хаа"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>createMenuBox,SystemWindow>>initializeLabelArea

msgid "window menu"

msgstr "цонхны цэс"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>expandBoxHit,SystemWindow>>expandBoxHit

msgid "contract to original size"

msgstr "анхны хэмжээнд болгох"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>initializeLabelArea

msgid "close window"

msgstr "цонхыг хаа"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>initializeLabelArea

msgid "collapse/expand window"

msgstr "цонхыг хагалах\дэлгэх "
#: Morphic-Windows,SystemWindow>>initialize

msgid "Untitled Window"

msgstr "гарчиггүй цонх"

#: Morphic-Windows,SystemWindow>>relabel

msgid "New title for this window"

msgstr "цонхонд шинэ гарчиг олгох"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph_class>>initialize

msgid "keyStroke"

msgstr "даралтыг цохих"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph_class>>initialize

msgid "when a keystroke happens and nobody heard it"

msgstr "товчдуурыг дарахад хэн ч түүнийг сонсоогүй "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A place for storing alternative pictures in an animation, ec."

msgstr "амилуулалтанд байгаа сэлгээ зурагийг хадгалах газар"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addFillStyleMenuItems:hand:

msgid "change the color or pattern of the desktop background that lies behind everything else on the screen."

msgstr "компьютерийн дэлгэцийн арын фоны өнгө эсвэл загварын хэвийг  солих"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addFillStyleMenuItems:hand:

msgid "desktop color..."

msgstr "арын өнгө "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Add the object at the beginning of my contents list."

msgstr "миний агуулгын эхэнд байгаа объектыг нэм "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Add the object to my contents"

msgstr "миний агуулга руу объектыг нэм"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Add the object to my contents at my current cursor position"

msgstr "курсорын одоогийн байрлал дахь миний агуулгад объектыг нэм"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Add the object to the end of my contents list."

msgstr "миний агуулгын жагсаалтын төгсгөлд объектыг нэм"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Bring all out-of-container subparts back into view."

msgstr "бүх савны хэсгүүдийг буцааж үзэх рүү авчир"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences,PasteUpMorph>>batchPenTrailsString

msgid "batch pen trails"

msgstr "үзэгний мөрнийг багцлах "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails

msgid "Clear all the pen trails in the interior."

msgstr "дотор байгаа үзэгний бүх мөрийг цэвэрлэ"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails,PasteUpMorph>>addPenTrailsMenuItemsTo:,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "clear pen trails"

msgstr "үзэгний мөрийг цэвэрлэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "dial number"

msgstr "утасдах дугаар"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "dial number of sound"

msgstr "дууны утасдах дугаар "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,SketchMorph>>additionsToViewerCategories,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "graphic"

msgstr "график"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "How many elements are within me"

msgstr "надад хэдэн элемент байгаа вэ?"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Initiate painting of a new object in the standard playfield."

msgstr "стандарт тоглолтын талбай дээрх шинэ объектыг зурж-будаж эхлэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "include"

msgstr "өөртөө агуулах-оруулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "include at beginning"

msgstr "эхэнд нь оруулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "include at cursor"

msgstr "курсорын абйранд оруулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "include at end"

msgstr "төгсгөлд оруулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "initiate painting"

msgstr "зурахыг эхлэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails

msgid "Lift the pens on all the objects in my interior."

msgstr "миний дотоод заслын бүх объект дээр үзэг өргөөтэй байна"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails

msgid "Lower the pens on all the objects in my interior."

msgstr " миний дотоод заслын бүх объект дээр үзэг буулгаатай байна "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "level of sound"

msgstr "дууны түвшин"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails

msgid "lift all pens"

msgstr "бүх үзгийг өргөх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "listening"

msgstr "сонсох"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails

msgid "lower all pens"

msgstr "бүх үзгийг буулгах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "mouse x"

msgstr "хулганы х"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "mouse y"

msgstr "хулганы ү"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "number at cursor"

msgstr "курсор дахь тоо"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails,PasteUpMorph>>putUpPenTrailsSubmenu

msgid "pen trails"

msgstr "үзэгний мөр"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "pitch of sound"

msgstr "дууны нугалаа"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "playfield"

msgstr "тоглолтын талбай"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Remove all elements from the playfield"

msgstr "тоглолтын талбайгаас бүх элементийг арилгах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "remove all"

msgstr "бүгдийг арилгах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "round up strays"

msgstr "тоймлох"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Send a message to all the objects inside the playfield"

msgstr "тоглоомын талбай дээр байгаа бүх объектод мессеж илгээх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails

msgid "Set the trail style for pens of all objects within"

msgstr " бүх объектын үзэгний мөр стилийг тавих"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Shuffle the contents of the playfield"

msgstr " тоглоомын талбайн агууламжийг тараах "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "shuffle contents"

msgstr " агууламжийг тараах "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "sound level"

msgstr "дууны түвшин"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "sound pitch"

msgstr "дууны нугалаа"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "string contents"

msgstr "тэмдэгт мөрөн агуулга "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The characters of the objects inside me, laid end to end"
msgstr "миний дотор байгаа объектын тэмдэгтүүд тасралтгүй дараалан байрласан
#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The graphic shown in the background of this object"

msgstr "энэ объектын дэвсгэр дээр байгаа график"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The x coordinate of the mouse pointer"

msgstr "хулганан заагчийн х координат"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The y coordinate of the mouse pointer"

msgstr " хулганан заагчийн ү координат "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "tell all contents"

msgstr "бүх агуулгаа хэлэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "the number at the cursor"

msgstr "курсор дахь тоо"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails

msgid "trail style for all pens"

msgstr "бүх үзэгний мөрөн стиль"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Unhide all hidden objects."

msgstr "далд байгаа бүх объектыг ил гаргах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu

msgid "unhide hidden objects"

msgstr " далд байгаа объектыг ил гаргах "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "Whether pen trails should reflect small movements within the same tick or only should integrate all movement between ticks"

msgstr "үзэгний мөр нь цохилт хоорондын жижиг нарийн хөдөлгөөнийг мэдрэх үү эсвэл зөвхөн цохилт хоорондын бүх хөдөлгөөний нийлбэр утгыг мэдрэх үү"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "whether the stethoscope is listening"

msgstr "чагнуур нь сонсохын тулд"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryAsObject,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryDisplay

msgid "Display the world as a blueprint"

msgstr "орчлонг гэрэлтүүлэн хувилахыг харуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryAsObject,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryDisplay

msgid "Display the world normally"

msgstr "орчлонг хэвийн харуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryAsObject,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryDisplay

msgid "use blueprint canvas"

msgstr "зотон ашиглан хэвлэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryAsObject,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryDisplay

msgid "use normal canvas"

msgstr "хэвийн зотон ашиглах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryDisplay

msgid "display"

msgstr "дэлгэцэнд харуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryInput

msgid "input"

msgstr "орох"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryInput

msgid "last keystroke"

msgstr "сүүлчийн даралт"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryInput

msgid "The last unhandled keystroke"

msgstr "сүүлчийн товчлуурын дралтыг суллах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails

msgid "has pen trails"

msgstr "үзэгний мөртэй байх "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails

msgid "pen trail graphic"

msgstr "үзэгний мөрийн график"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails

msgid "The graphic comprising the current pen trails."

msgstr "үзэгний мөрийг агуулсан график"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPenTrails

msgid "Whether there are any pen trails on the playfield"

msgstr "тоглолтын талбар дахь ямар нэг үзэгний мөр байх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "allow etoy user custom events"

msgstr " etoy д хэрэглэгчийн захиалгын үйл явцын боломж олгох "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "drop produces watcher"

msgstr "буулгалт нь ажиглагчийг буй болгох"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences,PasteUpMorph>>fenceEnabledString

msgid "fence enabled"

msgstr "хашлага зөвшөөрөгдсөн"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "implicit self in tiles"

msgstr "талст дотор өөрийгөө шууд бус илэрхийлэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "keep ticking while painting"

msgstr "зурах үедээ лугшилтыг байлгаж байх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "olive handle for scripted objects"

msgstr "бичиглэгдсэн объектын гонзгой бариул "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "preferences"

msgstr "давуу онцлогууд"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "use vector vocabulary"

msgstr "векторын толийг хэрэглэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "Whether a drop of a value tile, such as \"car's x\", on the desktop, should produce a watcher for that value"

msgstr "ширээн дээр утгачилсан талстыг, буюу “машины х” зэрэг, буулгахад ажиглагч үүсгэх ёстой эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "Whether an object hitting the edge of the screen should be kept \"fenced in\", rather than being allowed to escape and disappear"

msgstr " дэлгэцийн зах дээр цохисон объект болих алга болох гэхээсээ илүү хашигдсан байх ёстой эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "Whether scripts should continue to run while you're using the painting system"

msgstr "таныг зурах систем ашиглаж байх үед скрипт үргэлжлэх ёстой эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "Whether the default green halo handle (at the top right of the halo) should, for scripted objects, be the olive-green handle, signifying that use will result in a sibling instance. "

msgstr "Анхны тавилын цацраг ногоон бариул (титмийн баруун дээдэх) нь бичиглэгдсэн-програмчилагдсан объектуудын хувьд, ойрын төрлийн тохиолдолдоо үр дүнгээ өгөхөөр зориулагдсан гонзгой-ногоон бариул байх ёстой эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "Whether tiles representing a player should be suppressed in Viewers and Scriptors belonging to that player "

msgstr " Тоглогчийг төлөөлж байгаа талстууд энэ тоглогчийн Үзүүлэгч ба Скриптор дотор дарагдсан байх эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "Whether to allow \"custom events\" in etoys."

msgstr " захиалгат үйл явдал боломжийг etoy-д олгох эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryPreferences

msgid "Whether to use the Vector vocabulary with etoy scripting in this project"

msgstr "энэ төсөлд etoy скрипт бүхий Векторын толийг хэрэглэх эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addPenMenuItems:hand:

msgid "its governing pen trails drawn within"

msgstr " дотор нь зурагдсан үзэгний мөрийг удирдах "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addPenMenuItems:hand:

msgid "pen trails..."

msgstr "зэгний мөр "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addPenTrailsMenuItemsTo:

msgid "all pens down"

msgstr "бүх үзгийг буулгах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addPenTrailsMenuItemsTo:

msgid "all pens show arrowheads"

msgstr "бүх үзэг сумантолгойг харуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addPenTrailsMenuItemsTo:

msgid "all pens show arrows"

msgstr " бүх үзэг сумыг харуулах "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addPenTrailsMenuItemsTo:

msgid "all pens show dots"

msgstr " бүх үзэг цэгийг харуулна "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addPenTrailsMenuItemsTo:

msgid "all pens show lines"

msgstr " бүх үзэг шугамыг харуулна "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addPenTrailsMenuItemsTo:

msgid "all pens up"

msgstr "бүх үзгийг өргөх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addPenTrailsMenuItemsTo:

msgid "if true, detailed movement of pens between display updates is ignored.  Thus multiple line segments drawn within a script may not be seen individually."

msgstr "хэрэв үнэн бол, дэлгэцийг сэргээн шинэчлэх үед үзэгний нарийн хөдөлгөөнийг үл тооцно. Тэгэхээр, скрипт дотор зурагдсан олон тооны шугамууд харагдахгүй байж болно"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addPlayfieldMenuItems:hand:,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "playfield options..."

msgstr "тоглолтын талбайн опцууд"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addPlayfieldMenuItems:hand:

msgid "send contents back to donor"

msgstr "хандивлагчид агуулгыг буцаан илгээх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addScalingMenuItems:hand:

msgid "define application view"

msgstr "хэрэглээний үзэмжийг тодорхойлох"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addScalingMenuItems:hand:

msgid "define factory view"

msgstr "үйлдвэрийн үзэмжийг тодорхойлох"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addScalingMenuItems:hand:

msgid "expand"

msgstr "тэлэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addScalingMenuItems:hand:

msgid "reduce"

msgstr "хумих"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addScalingMenuItems:hand:

msgid "show application view"

msgstr " хэрэглээний үзэмжийг харуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addScalingMenuItems:hand:

msgid "show factory view"

msgstr "үйлдвэрийн үзэмжийг харуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addScalingMenuItems:hand:

msgid "show whole world view"

msgstr "бүхэл ертөнцийн үзэжмйиг харуулах  "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addScalingMenuItems:hand:

msgid "world scale and clip..."

msgstr "орчны-ертөнцийн-хаанчлалын масштаб ба хавчаар"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addWorldHaloMenuItemsTo:hand:,Preferences_class>>personalizeUserMenu:,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "about this system..."

msgstr "энэ систмеийн тухай"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addWorldHaloMenuItemsTo:hand:,TheWorldMenu>>buildShowSourceMenu,TheWorldMenu>>buildWorldMenu,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "authoring tools..."

msgstr "зохиогчийн хэрэгсэл"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addWorldHaloMenuItemsTo:hand:

msgid "desktop menu..."

msgstr "дэлгэцийн цэс"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addWorldHaloMenuItemsTo:hand:,TheWorldMenu>>appearanceMenu,TheWorldMenu>>helpMenu

msgid "preferences..."

msgstr "давуу онцлогууд"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>addWorldHaloMenuItemsTo:hand:

msgid "redraw screen (r)"

msgstr "дэлгэцийг дахин зурах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>assureNotPaintingElse:

msgid ""

"Sorry, you can only paint\n"

"one object at a time"
Уучлаарай, нэг удаад та зөвхөн нэг л объектыг будаж чадна. 
msgstr ""

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>attemptCleanupReporting:

msgid "{1} [or more] repair(s) made"

msgstr ""{1} [болон үүнээс илүү] засвар хийгдсэн"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>autoExpansionString

msgid "auto-phrase-expansion"

msgstr " авто хэллэгийн өргөтгөл"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>autoLineLayoutString

msgid "auto-line-layout"

msgstr "авто шугаман дэлгэмэл"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>autoViewingString

msgid "automatic viewing"

msgstr "автоматаар үзүүлэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>becomeLikeAHolder

msgid ""

"This view is ALREADY\n"

"behaving like a holder, which\n"

"is to say, it is set to indicate the\n"

"cursor and to have auto-line-layout."
msgstr "энэ үзэмж нь АЛЬ ХЭДИЙ НЬ өөрийгөө курсор үзүүлэх,авто шугаман дэлгэмэлтэй байхаар тавигдсан гэж хэлмээр тогтоогчтой адил байдлаар авч явж байна. "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>behaveLikeAHolderString

msgid "behave like a holder"

msgstr " тогтоогчтой адил байдлаар авч явах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>buildDebugMenu:

msgid "abandon costume history"

msgstr "захиалгын түүхийг болих"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>checkCurrentHandForObjectToPaste

msgid "Delete\\Keep"

msgstr "уётгах\\байлгах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>checkCurrentHandForObjectToPaste

msgid "Hand is holding a Morph in its paste buffer:\\"

msgstr "Гар нь өөрийнхөө буфферт байгаа Морфыг барьж байна"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>closeUnchangedWindows

msgid ""

"Do you really want to close all windows\n"

"except those with unaccepted edits?"
Зөвшөөрөгдөөгүй засвартайгаас бусад бүх цонхыг үнэхээр хаах уу?
msgstr ""

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>defaultNameStemForInstances

msgid "world"

msgstr "ертөнц"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>deleteBackgroundPainting

msgid ""

"There is presently no\n"

"background painting\n"

"to delete."
Яг одоо устгах дэвсгэрийн зураг алга байна
msgstr ""

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>deleteNonWindows

msgid ""

"Do you really want to discard all objects\n"

"that are not in windows?"
Цонхонд байхгүй байгаа бүх объектыг үнэхээр устгах уу?
msgstr ""

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>findWindow:,TheWorldMenu>>windowsMenu

msgid "find window"

msgstr "цонх хайх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>griddingString

msgid "use gridding"

msgstr "торлолт хэрэглэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>gridVisibleString

msgid "grid visible when gridding"

msgstr "торлолтын үед тор нь харагдаж байх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>indicateCursorString

msgid "indicate cursor"

msgstr "курсорыг харуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>innocuousName

msgid "flap"

msgstr "хавхаг"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>installFlaps

msgid "Building Viewers..."

msgstr "Үзүүлэгчийг бүтээх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>isOpenForDragNDropString

msgid "open to drag & drop"

msgstr "чирч буулгахыг нээх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>mouseOverHalosString

msgid "mouse-over halos"

msgstr "хулгана-титэм дээгүүр"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>originAtCenterString

msgid "origin-at-center"

msgstr "төв дэх эхлэл"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "Allow this area to be separately governed by its own controls."

msgstr "энэ мужийг өөрийнх нь удирдлагаар тусад нь удирдах боломж олгох"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "Bring back all objects whose current coordinates keep them from being visible, so that at least a portion of each of my interior objects can be seen."

msgstr " одоогийн координат нь тэднийг харагдахгүй барьж байгаа бүх объектыг, миний дотоод заслын объект тус бүрийн хэсэг нь ч болтугай харагдаж байхаар, ар тал руу аваачих "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "Design your own graph paper and use it as the background texture here."

msgstr "өөрийн граф цаасыг зохиож түүнийгээ дэвсгэр хээ болгон энд хэрэглэ"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "delete background painting"

msgstr "дэсгэр будалтыг устгах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "delete the graphic that forms the background for this me."

msgstr "миний үүнд зориулсан дэвсгэрийг бүрдүүлдэг графикийг устгах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "governs whether, when an object is touched inside me, a viewer should automatically be launched for it"

msgstr "миний дотор байгаа объектод хүрэх үед үзүүлэгч автоматаар түүнд зориулагдан гарч ирэх эсэхийг удирдана"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "if currently showing thumbnails governs the standard height for them"

msgstr "хэрэв одоо харуулж байгаа хар зураг өөрсдийнхөө стандарт өндрийг удирддаг бол "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "Make viewers for all players which have user-written scripts in this playfield."

msgstr "тоглолтын талбайдаа хэрэглэгчийн бичсэн скрипт бүхий бүх тоглогчид зориулж үзүүлэгч хийх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "make detachable"

msgstr "салдаг болгох"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "make graph paper..."

msgstr "граф цаас хийх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "playfield options"

msgstr "тоглолтын талбайн опцууд"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "Rearranges my contents in random order"

msgstr "миний агуулгыг санамсаргүй дарааллаар эрэмблэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "Remove the viewers for all players in this playfield. This will save space before you publish this project"

msgstr "энэ талбайд байгаа бүх тоглогчийн үзүүлэгчийг арилга. Ингэснээр төслийг зарлахын өмнө танд илүү орон зай бий болно"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "remove viewers of all players"

msgstr "бүх тоглогчийн үзүүлэгчийг арилгах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "Set the spacing to be used when gridding is on"

msgstr "торлолт тавигдсан үед хэрэглэх гэж байгаа алхмыг тогтоох "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "set grid spacing..."

msgstr "торны алхмыг тогтоох"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "set thumbnail height..."

msgstr "хар зургийн өндрийг тогтоох"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "show viewers of all players"

msgstr "бүх тоглогчийн үзүүлэгчийг харуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "use a pale yellow-and-blue background texture here."

msgstr "цайвар шар хөх дэвсгэр хээг энд хэрэглэ."

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "use standard texture"

msgstr "стандарт хээг хэрэглэ"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether auto-line-layout, resize-to-fit, and indicate-cursor should be set to true; useful for animation control, etc"

msgstr "авто-шугам-дэлгэмэл, дүүргэх хэмжээг өөрчлөх болон курсорыг харуулах  зэрэг нь тавигдсан эсэх: амилуулахад хэрэгтэй удирдлагууд г.м "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether dragging an object from the interior should produce a COPY of the object"

msgstr "дотоод заслаас объектыг чирэх нь ХУУЛБАРыг үүсгэх эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether gridding should be used in my interior"

msgstr "миний дотоод засалд торлолт хэрэглэгдэх ёстой эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether I should automatically strive exactly to fit my contents"

msgstr "би автоматаар өөрийнхөө агуулганд яг тааруулан хичээх эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether large objects should be represented by thumbnail miniatures of themselves"

msgstr " том объект нь өөрийнхөө хар зургийн миниатураар төлөөлөгдөх  эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether moving objects should stop at the edge of their container"

msgstr "хөдөлж байгаа объект нь өөрийгөө агуулж байгаа савны хүрээний ирмэг дээр зогсох эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether objects should put up halos when the mouse is over them"

msgstr "худгана түүн дээгүүр өнгөрөхөд объект нь титэм гаргах эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether submorphs should automatically be laid out in lines"

msgstr "дэд морф нь автоматаар шугам дотор байрлах эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether the cartesian origin of the playfield should be at its lower-left corner or at the center of the playfield"

msgstr "тэгш өнцөгт координатын эхлэл нь тоглолтын талбайн зүүн доод буланд эсвэл төвд байрлах ёстой сэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether the grid should be shown when gridding is on"

msgstr "торлолт тавигдсан үед тор нь харагдаж байх ёстой эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether the \"current\" submorph should be indicated with a dark black border"

msgstr "”одоогийн” дэд морф нь тод хар хүрээтэй харагдах ёстой эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>playfieldOptionsMenu

msgid "whether tile phrases, dropped on me, should automatically sprout Scriptors around them"

msgstr "над дээр буулгасан талст хэллэг нь автоматаар Скриптороор хүрээлэгдэх ёстой эсэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentCardAndStackMenu

msgid "add new card"

msgstr "шинэ карт нэмэх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentCardAndStackMenu

msgid "card und stack"

msgstr "карт ба агуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentCardAndStackMenu,StackMorph>>addBookMenuItemsTo:hand:,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "delete this card"

msgstr "энэ картыг устгах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentCardAndStackMenu,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "explain designations"

msgstr "зориулалтыг тайлбарлах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentCardAndStackMenu

msgid "go to next card"

msgstr "дараагийн карт руу очих"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentCardAndStackMenu

msgid "go to previous card"

msgstr "түрүүчийн карт руу очих"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentCardAndStackMenu

msgid "show background objects"

msgstr "дэвсгэрийн объектыг харуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentCardAndStackMenu,StackMorph>>invokeBookMenu

msgid "show designations"

msgstr "зориулалтыг харуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentCardAndStackMenu

msgid "show foreground objects"

msgstr "урд талын дэвсгэрийн объектуудыг харуулах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentDesktopColorMenu

msgid "desktop color"

msgstr "дэвсгэрийн өнгө"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentViewMenu,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "A tool that lets you find out about all the players used in this project"

msgstr "энэ төсөлд хэрэглэгдсэн бүх тоглогчийн тухай мэдээллийг хайж өгөх боломжийг танд олгох хэрэгсэл"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentViewMenu,TheWorldMenu>>fullScriptingMenu,TheWorldMenu>>scriptingMenu

msgid "gallery of players"

msgstr "тоглогчийн үзэсгэлэн"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>presentViewMenu

msgid "viewing options for \"{1}\""

msgstr "\"{1}\ийн үзэх опцууд"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>printVocabularySummary

msgid "EToy Vocabulary"

msgstr " EToy толь бичиг"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>quitSqueak,ProjectNavigationMorph>>quitSqueak

msgid "Are you sure you want to Quit Squeak?"

msgstr " Squeak ээс та үнэхээр Гарах гэж байна уу"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>resizeToFitString

msgid "resize to fit"

msgstr "дүүргэх хэмжээг дахин өгөх"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>setGridSpec,PasteUpMorph>>setGridSpec

msgid "Must be a Point with coordinates (for example 10@10)"

msgstr "Координаттай Цэг байх ёстой ( жишээ нь 10@10)"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>setGridSpec

msgid "New grid origin (usually 0@0):"

msgstr "Шинэ торны эхлэл (голдуу 0@0):"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>setGridSpec

msgid "New grid spacing:"

msgstr "Шинэ торны орон зай-алхам :"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>setThumbnailHeight

msgid "New height for thumbnails? "

msgstr " хар зурагт шинэ өндөр өгөх үү?"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>setThumbnailHeight

msgid "Please be reasonable!"

msgstr "Ухаалаг байна шүү"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>setThumbnailHeight

msgid ""

"setting the thumbnail height is only\n"
"applicable when you are currently\n"

"showing thumbnails."

msgstr " хар зургийн өндрийг тогтоох нь зөвхөн одоо хар зургийг үзүүлж байх тохиолдолд боломжтой"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>showSourceKeyHit

msgid "etoys source"

msgstr "Электрон тоглоомын эх сурвалж "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>showThumbnailString

msgid "show thumbnails"

msgstr "хар зурагнуудыг үзүүл "

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>viewingByIconString

msgid "view by icon"

msgstr "икон-дүрсээр харах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>viewingByNameString

msgid "view by name"

msgstr "нэрээр харах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>viewingBySizeString

msgid "view by size"

msgstr "хэмжээгээр харах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>viewingNonOverlappingString

msgid "view with line layout"

msgstr "зураасны дэлгээсээр харах"

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>yellowButtonClickOnDesktopWithEvent:

msgid "personalize..."

msgstr "хувь хүнийх болгох.."

#: Morphic-Worlds,PasteUpMorph>>yellowButtonClickOnDesktopWithEvent:

msgid "World"

msgstr "Ертөнц"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph_class>>serviceOpenAsMovie

msgid "open as movie"

msgstr "кино маягаар нээх"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph_class>>serviceOpenAsMovie

msgid "open file as movie"

msgstr "кино маягаар файлыг нээх"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>fullControlSpecs

msgid "Back one frame"

msgstr "Нэг кадраар ухар"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>fullControlSpecs

msgid "Forward one frame"

msgstr "Нэг кадраар урагшил"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>fullControlSpecs

msgid "Go to final page"

msgstr "Сүүлчийн хуудас руу очих"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>fullControlSpecs

msgid "Go to first page"

msgstr "Эхний хуудас руу очих"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>fullControlSpecs

msgid "Invoke menu"

msgstr "уриалах цэс"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>fullControlSpecs

msgid "Play backward"

msgstr "буцааж тоглуул"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>fullControlSpecs

msgid "Play forward"

msgstr "урагш тоглуул"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>fullControlSpecs

msgid "Scan by slider"

msgstr "слайдаар ажиглах"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>fullControlSpecs

msgid "Stop playback"

msgstr "Буцааж тоглуулахыг зогсоох "

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>invokeBookMenu

msgid "add sound track"

msgstr "киноны дуу нэмэх"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>invokeBookMenu

msgid "end clip here"

msgstr "клипийг энд зогсоох"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>invokeBookMenu

msgid "hide sound track"

msgstr "киноны дууг нуух"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>invokeBookMenu

msgid "make a new movie"

msgstr "шинэ кино хийх"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>invokeBookMenu

msgid "make thumbnail"

msgstr " хар ноорог хийх"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>invokeBookMenu

msgid "open movie file"

msgstr "киноны файл нээх "

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>invokeBookMenu

msgid "show sound track"

msgstr "киноы дууг харуул"

#: Movies-Player,MoviePlayerMorph>>openMovieFile

msgid "Choose a movie file to open"

msgstr "Киноны файл нээхээр сонгох"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>advancedSubMenu

msgid "add soundtrack"

msgstr "киноны дуу нэмэх"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>advancedSubMenu

msgid "create JPEG movie from folder of frames"

msgstr "кадрын хавтаснаас JPEG кино шинээр хийх"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>advancedSubMenu

msgid "create JPEG movie from MPEG"

msgstr "MPEG-ээс JPEG кино шинээр хий"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>advancedSubMenu

msgid "create JPEG movie from SqueakMovie"

msgstr " SqueakMovie-ээс JPEG кино шинээр хийх  "

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>advancedSubMenu

msgid "remove all soundtracks"

msgstr " киноны бүх дууг буцаа"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>advancedSubMenu

msgid "set frame rate"

msgstr "кадрын хурдыг суулгах"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>advancedSubMenu

msgid "turn off repeat (now on)"

msgstr "давталтыг унтраа (одоо асаа)"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>advancedSubMenu

msgid "turn on repeat (now off)"

msgstr "давталтыг асаа (одоо унтраа)"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>createJPEGfromFolderOfFrames

msgid "Frame rate?"

msgstr "кадрын хурд ?"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>createJPEGfromFolderOfFrames,MPEGDisplayMorph>>createJPEGfromMPEG,MPEGDisplayMorph>>createJPEGfromSqueakMovie

msgid "New movie name?"

msgstr "Шинэ киноны нэр?"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>createJPEGfromFolderOfFrames,MPEGDisplayMorph>>createJPEGfromMPEG,MPEGDisplayMorph>>createJPEGfromSqueakMovie

msgid "Quality level (1 to 100)?"

msgstr "Чанарын төвшин (1 ээс 100)"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>invokeMenu

msgid "advanced"

msgstr "шинэчлэгдсэн"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>invokeMenu

msgid "next frame (->)"

msgstr "дараагийн кадр"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>invokeMenu

msgid "open file (o)"

msgstr "файл нээх"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>invokeMenu

msgid "play (p)"

msgstr "тоглуул"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>invokeMenu

msgid "previous frame (<-)"

msgstr "өмнөх кадр"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>invokeMenu

msgid "rewind (r)"

msgstr "(r) буцааж ороох"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>invokeMenu

msgid "stop (s)"

msgstr "(s) зогсоох"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>invokeMenu

msgid "subtitles"

msgstr "дэд гарчиг"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>invokeMenu,TransitionMorph_class>>allEffects

msgid "zoom"

msgstr "томруулах багасгах"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>openFileNamed:,MPEGDisplayMorph>>openSubtitlesFileNamed:

msgid "File not found: {1}"

msgstr "{1} файл олдсонгүй"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>openFileNamed:

msgid "Not an MPEG or JPEG movie file: {1}"

msgstr "{1} нь MPEG эсвэл JPEG киноны файл биш"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>openSubtitlesFileNamed:

msgid "opening the file, please wait"

msgstr "файл нээж байна, түр хүлээнэ үү"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>openSubtitlesFile

msgid "select a video file"

msgstr "видео файл сонгох"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>setFrameRate

msgid "Desired frames per second?"

msgstr "Хүссэн секундэд өнгөрөх кадрын тоо"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>startPlaying

msgid "Path changed. Enter new one for: "

msgstr "Зам өөрчлөгдсөн. Шинээр оруулах:"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>subtitlesSubMenu

msgid "open subtitles file (u)"

msgstr "дэд гарчгийн файл (u)-г нээх"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>subtitlesSubMenu

msgid "set subtitles background color"

msgstr "дэд гарчгийн арын талбарыг өнгийг суулгах"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>subtitlesSubMenu

msgid "set subtitles color"

msgstr "дэд гарчгийн өнгийг суулгах"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>subtitlesSubMenu

msgid "set subtitles font"

msgstr "дэд гарчгийн фонт суулгах"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>zoomSubMenu

msgid "turn off full screen"

msgstr "бүтэн дэлгэц унтраах"

#: Movies-Player,MPEGDisplayMorph>>zoomSubMenu

msgid "turn on full screen"

msgstr "бүтэн дэлгэц асаах"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A player for MPEG and JPEG movies "

msgstr "MPEG болон JPEG кино тоглуулагч"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "MPEGPlayer"

msgstr "MPEG тоглуулагч"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph_class>>serviceOpenInMPEGPlayer

msgid "open file in an MPEG player"

msgstr "MPEG тоглуулагч дээр файлыг нээх"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph_class>>servicePlayInMPEGPlayer,MPEGMoviePlayerMorph_class>>servicePlayInMPEGPlayer

msgid "play in MPEG player"

msgstr "MPEG тоглуулагч дээр тоглуул"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>addButtonRow

msgid "Open"

msgstr "Нээх"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "A graphic for the current frame"

msgstr "Одоогийн хүрээний график"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "A number representing the current position of the movie/sound."

msgstr "Кино\дууны одоогийн байрлалыг үзүүлэх тоо"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "A number representing the volume of the movie."

msgstr "Киноны дууны хэмжээг үзүүлж буй тоо"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "frame graphic"

msgstr "кадрын  график"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "is running"

msgstr "гүйж-ажиллаж байна"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Length of this movie in number of frames"

msgstr "Киноны уртыг кадрын тоогоор"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Length of this movie in seconds"

msgstr "Киноны уртыг секундээр"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "movie controls"

msgstr "киноны удирдлага"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Play until the given position, then stop"

msgstr "Өгөгдсөн байрлал хүртэл тоглуулаад дараа нь зогсоох"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "play until position"

msgstr " байршил хүртэл тоглуулах "

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "position"

msgstr "байрлал"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Rewind the movie/sound"

msgstr "Кино\дууг буцааж ороох"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Start playing the movie/sound"

msgstr "Кино\дууг тоглуулж эхлэх"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Stop playing the movie/sound"

msgstr "Кино\дууг тоглуулахаа зогсоох"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "subtitles file name"

msgstr "дэд гарчгийн файлын нэр"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The name for the subtitles file"

msgstr "Дэд гарчигтай файлын нэр"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "The name for the video file"

msgstr "Видео файлын нэр"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "total frames"

msgstr "нийт кадр"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "total seconds"

msgstr "нийт секунд"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "video file name"

msgstr "видео файлын нэр"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "volume"

msgstr "дууны хэмжээ-чанга сул"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether the movie/sound is being played"

msgstr "Кино\дуу нь тоглогдох эсэх"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether the movie/sound will play in an endless loop"

msgstr "Кино\дуу сүүлийн гогцоонд тоглогдох эсэх"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>addPositionSlider,MPEGMoviePlayerMorph>>addPositionSliderIn:,ScorePlayerMorph>>scrollControl

msgid " end"

msgstr "төгсөх"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>addPositionSlider,MPEGMoviePlayerMorph>>addPositionSliderIn:,ScorePlayerMorph>>scrollControl

msgid "start "

msgstr "эхлэх"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>addVolumeSliderIn:

msgid "  soft "

msgstr "зөөлөн"

#: Movies-Player,MPEGMoviePlayerMorph>>addVolumeSliderIn:,ScorePlayerMorph>>volumeControl

msgid " loud"

msgstr "ачаалах"

#: Multilingual-Display,TTCFont_class>>serviceInstallTrueTypeFontStyle

msgid "install a true type font as a text style"

msgstr "текстийн стиль болгож зөв төрлийн фонт суулгах"

#: Multilingual-Display,TTCFont_class>>serviceInstallTrueTypeFontStyle

msgid "install ttf"

msgstr "ttf суулгах"

#: Multilingual-Display,TTCFont_class>>serviceInstallTrueTypeFontStyle

msgid "install ttf style"

msgstr "ttf хэлбэрийг суулгах"

#: Multilingual-Editor,GettextTest>>testHeader,Vocabulary>>translatedWordingFor:

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor_class>>initialize

msgid "Language Editor"

msgstr "Хэл засагч"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor_class>>initialize,LanguageEditor_class>>open

msgid "Language Editor for..."

msgstr "Хэл засагч…"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor_class>>on:

msgid "Translator for {1} is not found"

msgstr "(1)-ийн орчуулга олдоогүй"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>addTranslation

msgid "enter the original:"

msgstr "оригиналийг оруулах"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>browseMethodsWithTranslation

msgid "select the translation to look for"

msgstr "хайх орчуулгыг сонгох"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>browseMethodsWithUntranslated

msgid "select the untrans phrase to look for"

msgstr "тээвэрлээгүй хэлц үгийг хайхаар сонгох"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>checkUntranslatedPhrase:

msgid "possible double-translation"

msgstr "боломжтой давхар орчуулга"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>check,LanguageEditor>>check

msgid "- checked {1} phrases of {2} ({3}%)..."

msgstr "хэлц (2)((3)%)-аас (1)ийг шалгасан"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>codeSelectedTranslationAsMimeString

msgid "exported codes in Gzip+Base64 encoding"

msgstr " Gzip+Base64 кодлогч руу гаргах код"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>codeSelectedTranslation

msgid "exported codes"

msgstr "гаргасан код"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>filterTranslations,LanguageEditor>>filterUntranslated

msgid ""

"filter with\n" “…-ийг шүүх”
"(empty string means no-filtering)" “хоосон цуваа нь шүүгдээгүй гэсэн утгатай”
msgstr ""

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>getTextImportAFile,StandardFileMenu>>getTypedFileName:,StandardFileMenu_class>>newFileFrom:,StandardFileMenu_class>>oldFileFrom:,TheWorldMenu>>loadProject

msgid "Select a File:"

msgstr "… Файл сонгох:"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>getTextImport

msgid "All *.po files"

msgstr "Бүх .ро өргөтгөлтэй файл"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>getTextImport,Utilities_class>>chooseFileWithSuffix:

msgid "Choose a file"

msgstr "Файл сонгох"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>getTextImport

msgid "Choose translation file"

msgstr "Орчуулгын файл сонгох"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>getText

msgid "Exports the translations to GetText format."

msgstr "gettext формат руу гаргах орчуулга "

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>getText

msgid "exports the translations to gettext separated format."

msgstr " gettext тусгаарлагдсан формат руу орчуулга гаргах"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>getText

msgid "gettext export"

msgstr " gettext гаргах"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>getText

msgid "gettext import"

msgstr " gettext оруулж ирэх"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>getText

msgid "gettext template"

msgstr "gettext эх идэвжил"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>getText

msgid "Imports the translations from GetText format."

msgstr "GetText форматаас орчуулга оруул ирэх"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>initializeOn:

msgid "Language editor for: "

msgstr "Хэл засагч"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>initializePanels

msgid "List of all the translated phrases."

msgstr "Бүх орчуулагдсан хэлц үгийн жагсаалт."

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>initializePanels

msgid "List of all the untranslated phrases."

msgstr "Бүх орчуулагдаагүй хэлц үгийн жагсаалт."

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>initializePanels

msgid "Translation for the selected phrase in the upper list."

msgstr "Дээрх жагсаалтад байгаа сонгогдсон хэлц үгний орчуулга"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>newTranslations

msgid "New locale ID string?"

msgstr "Шинэ байршлын ID цуваа"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>okToChange

msgid "Discard the changes to currently selected translated phrase?"

msgstr "Одоо сонгосон байгаа орчуулагдсан хэлц үгийн өөрчлөлтөөс татгалзах уу  "

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>phraseToTranslate

msgid "new phrase to translate"

msgstr "орчуулах шинэ хэлц үг"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>printHeaderReportOn:

msgid "Language: {1}"

msgstr "Хэл: {1}"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>printHeaderReportOn:

msgid "{1} translated phrases"

msgstr "{1} нь орчуулагдсан хэлц үг"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>printHeaderReportOn:

msgid "{1} untranslated phrases"

msgstr "{1} нь орчуулагдаагүй хэлц үг"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>printTranslationsReportOn:

msgid "translations"

msgstr "орчуулга"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>printUntranslatedReportOn:

msgid "not translated"

msgstr "орчуулагдаагүй"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>removeTranslatedButUnusedStrings,LanguageEditor>>removeUntranslatedButUnusedStrings

msgid "Are you sure that you want to remove unused strings?"

msgstr "Ашиглагдахгүй байгаа цувааг буцаахыг хүсч байна уу?"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>removeTranslation,LanguageEditor>>removeUntranslated

msgid ""

"Removing \"{1}\".\n" “(1)-ийг буцаах”
"Are you sure you want to do this?" “үүнийг хийнэ гэдэгтээ итгэлтэй байна уу?”
msgstr ""

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>removeTranslation

msgid "select the translation to remove"

msgstr "орчуулгыг буцаахаар сонгох"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>removeUntranslated

msgid "select the untranslated phrase to remove"

msgstr "устгах гэж буй хөрвөгдөөгүй хэллэгийг сонго"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>report

msgid "report"

msgstr "тайлан"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>saveToFile

msgid "file name"

msgstr "файлын нэр"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>searchTranslation,LanguageEditor>>searchUntranslated

msgid "search for"

msgstr "хайх"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>searchTranslation:,LanguageEditor>>searchUntranslated:

msgid "no matches for"

msgstr "тохирохгүй байна"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>searchTranslation:

msgid "select the translation..."

msgstr "орчуулгыг сонго…"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>searchUntranslated:

msgid "select the untranslated phrase..."

msgstr "орчуулаагүй хэлц үгийн сонго "

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>selectTranslationFileName

msgid "Select the file..."

msgstr "Файл сонго…"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>status

msgid "| {1} phrases | {2} translated | {3} untranslated |"

msgstr "{1} хэлц үг {2} орчуулсан {3} орчуулаагүй"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translatePhrase:

msgid "translation for: "

msgstr "орчуулга"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translationsFilterWording,LanguageEditor>>untranslatedFilterWording

msgid "filter"

msgstr "шүүлтүүр"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translationsFilterWording,LanguageEditor>>untranslatedFilterWording

msgid "filtering: {1}"

msgstr "{1}-ийг шүүх"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translationsMenu:

msgid "deselect all"

msgstr "бүгдийг сонгохоо болих"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translationsMenu:

msgid "export selection"

msgstr "оруулж ирэх сонголт"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translationsMenu:

msgid "export selection in do-it form"

msgstr "үүнийг хий хэлбэрийн сонголтыг оруулж ирэх"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translationsMenu:

msgid "remove (x)"

msgstr "(х)-ийг буцаах"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translationsMenu:

msgid "reset changed keys"

msgstr "өөрчлөгдсөн түлхүүр дахин суулгах"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translationsMenu:

msgid "select all"

msgstr "бүгдийг сонгох"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translationsMenu:

msgid "select changed keys"

msgstr "өөрчлгдсөн түлхүүр сонгох"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translationsMenu:,LanguageEditor>>untranslatedMenu:

msgid "where (E)"

msgstr "(E) хаана байна"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>translation

msgid "<select a phrase from the upper list>"

msgstr "дээрх жагсаалтаас хэлц үгийг сонгох"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>untranslatedMenu:,NCArrowDictionaryMenu>>showMenu

msgid "remove"

msgstr "буцаах"

#: Multilingual-Editor,LanguageEditor>>untranslatedMenu:

msgid "translate (t)"

msgstr "орчуулах"

#: Nebraska-Audio_Chat,ChatNotes>>notesMenu:,ChatNotes>>notesMenu:

msgid "update notes"

msgstr "сайжруулах тэмдэглэл"

#: Nebraska-Audio_Chat,ChatNotes>>openAsMorph

msgid "Audio Notes"

msgstr "Дуун Тэмдэглэл"

#: Nebraska-Audio_Chat,ChatNotes>>openAsMorph,EventRecorderMorph>>createPlayButton,FlashPlayerWindow>>initialize,GraphMorph>>additionsToViewerCategories,MediaEventMorph>>addCustomMenuItems:hand:,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,MPEGMoviePlayerMorph_class>>servicePlayInMPEGPlayer,RecordingControls>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "play"

msgstr "тоглуул"

#: Nebraska-Audio_Chat,ChatNotes>>openAsMorph

msgid "record"

msgstr "бичлэг хий"

#: Nebraska-Audio_Chat,ChatNotes>>openAsMorph,Flaps_class>>newSqueakFlap,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "save"

msgstr "хадгал"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A tool for talking to other Squeak users"

msgstr "Бусад Squeak хэрэглэгчидтэй ярих хэрэгсэл"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Audio chat"

msgstr "Дуун яриа"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>changeTalkButtonLabel

msgid " The message will be sent when you are finished."

msgstr "Таныг дуусахад мессеж илгээгдчихсэн байна. "

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>changeTalkButtonLabel

msgid " The message will be sent while you are speaking."

msgstr "Таныг яриж байх үед мессеж илгээгдэнэ."

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>changeTalkButtonLabel

msgid "Click once to begin a message. Click again to end the message."

msgstr "Мессеж эхлүүлэхээр нэг удаа дар. Дахин дарж мессежийг дуусгана."

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>changeTalkButtonLabel

msgid "Press and hold to record a message."

msgstr "Мессеж бичихээр дарах"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>changeTalkButtonLabel,AudioChatGUI>>recordAndStopButton

msgid "RECORDING"

msgstr "Бичлэг хийж байна"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>changeTalkButtonLabel,AudioChatGUI>>talkButtonDown

msgid "Release"

msgstr "Чөлөөлөх"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>changeTalkButtonLabel,AudioChatGUI>>talkButtonUp

msgid "TALKING"

msgstr "ЯРЬЖ БАЙНА"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>changeTalkButtonLabel,AudioChatGUI>>changeTalkButtonLabel,AudioChatGUI>>changeTalkButtonLabel,AudioChatGUI>>changeTalkButtonLabel,AudioChatGUI>>talkButtonUp

msgid "Talk"

msgstr "Ярих"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>connectButton

msgid "Connect"

msgstr "Холбогдох"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>connectButton

msgid "Press to connect to another audio chat user."

msgstr "Өөр нэг дуу хөгжмийн яриа хэрэглэгчтэй холбогдохоор дар"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>connect

msgid "Connect to?"

msgstr "Хэнтэй холбогдох вэ?"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>messageWaitingAlertIndicator

msgid "New messages indicator. This will flash and show the number of messages when there are messages that you haven't listened to. You can click here to play the next message."

msgstr "Шинэ мессеж тодорхойлогч. Таны сонсоогүй мессежүүд байвал тэдгээрийн тоог үзүүлж анивчина. Энд дарж дараачийн мессежийг тоглуулна уу."

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>playButton

msgid "Play the next new message."

msgstr "Дараачийн шинэ мессежийг тоглуулах"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>recordAndStopButton

msgid "Press and hold to record a message. It will be sent when you release the mouse."

msgstr "Бичлэгний мессежийг дарж эзэмших. Хулганыг чөлөөлсөн үед энэ илгээгдэнэ"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>recordAndStopButton,AudioChatGUI>>recordAndStopButton,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons,RecordingControls>>addButtonRows,RecordingControlsMorph>>addButtonRows

msgid "Record"

msgstr "Бичлэг"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>send

msgid "You must connect with someone first."

msgstr "Та өөр хэн нэгэнтэй холбогдох ёстой"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>talkBacklogIndicator

msgid "Approximate number of seconds of delay in your messages getting to the other end."

msgstr "Таны мессежний саатал дах хоёр дахь дундаж тоо өөр төгсгөл авна"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>toggleForHandsFreeTalking

msgid "Whether you want to talk without holding the mouse down."

msgstr "Хулганыг доош нь барилгүйгээр ярих эсэх"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>toggleForPlayOnArrival

msgid "Whether you want to play messages automatically on arrival."

msgstr "Буцаж ирэлтэнд автоматаар мессеж тоглуулах эсэх"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,AudioChatGUI>>toggleForSendWhileTalking

msgid "Whether you want to send messages while recording."

msgstr "Бичлэг хийж буй үед мессеж илгээх эсэх"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyChatMorph_class>>chatWindowForIP:name:picture:inWorld:

msgid "unknown"

msgstr "үл мэдэгдэх"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyChatMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A tool for sending messages to other Squeak users"

msgstr "Бусад Squeak хэрэглэгчид рүү мессеж илгээх хэрэгсэл"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyChatMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Text chat"

msgstr "Текстэн яриа"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyChatMorph>>rebuild

msgid "IP address for chat partner"

msgstr "Ярианы хамтрагчид зориулсан IP хаяг"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyChatMorph>>rebuild,EToyMultiChatMorph>>rebuild

msgid "Replies"

msgstr "Хариу"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyChatMorph>>rebuild,EToyMultiChatMorph>>rebuild

msgid "Send with Return?"

msgstr "Буцаж хариу ирэхээр илгээх үү?"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyChatMorph>>rebuild

msgid "Your message to:"

msgstr "Таны мессеж:"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyFridgeMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A tool for sending objects to other Squeak users"

msgstr "Бусад Squeak хэрэглэгчид рүү обьект илгээх хэрэгсэл"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyFridgeMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Fridge"

msgstr "Хөргөгч"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyFridgeMorph>>groupToggleButton

msgid "Changes between group mode and individuals"

msgstr "Бүлгийн хэлбэр болон бие даагчын хоорондох өөрчлөлт"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyFridgeMorph>>rebuild

msgid "the Fridge"

msgstr "Хөргөгч"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyListenerMorph_class>>confirmListening

msgid ""

"You currently are not listening and will not hear a reply.\n"

“Та одоо сонсоогүй байгаа ба хариу сонсохгүй”

"Shall I start listening for you?"

msgstr ""

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyListenerMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin

msgid "A tool for receiving things from other Squeak users"

msgstr "Бусад Squeak хэрэглэгчдээс зүйлс хүлээж авах хэрэгсэл"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyListenerMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin

msgid "Listener"

msgstr "Сонсогч"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyListenerMorph>>mouseDownEvent:for:,SoundLibraryTool>>addButtonRow

msgid "Delete"

msgstr "Устгах"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyListenerMorph>>mouseDownEvent:for:

msgid "Grab"

msgstr "Эзлэх"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyListenerMorph>>mouseDownEvent:for:

msgid "Morph from "

msgstr "Хэлзүй ирэх нь"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyListenerMorph>>rebuild

msgid "Click to START listening for messages"

msgstr "Эхэл товчлуурыг дарж мессеж сонсоно"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyListenerMorph>>rebuild

msgid "Click to STOP listening for messages"

msgstr "Зогс товчлуурыг дарж мессеж сонсохоо болино"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyListenerMorph>>rebuild

msgid "Incoming communications"

msgstr "Ирж буй харилцаа"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyListenerMorph>>rebuild

msgid "receiving"

msgstr "хүлээж авч байна"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyListenerMorph>>rebuild,EToySenderMorph>>userName:userPicture:userEmail:userIPAddress:

msgid "working"

msgstr "ажиллаж байна"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyMorphsWelcomeMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A sign that you accept morphs dropped directly into your world"

msgstr "Таны хүлээн зөвшөөрсөн тэмдэг нь таны ертөнцөд шууд унана"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyMorphsWelcomeMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Welcome"

msgstr "Тавтай морил"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyMorphsWelcomeMorph>>initialize

msgid "My presence in this world means received morphs may appear automatically"

msgstr "Миний энэ ертөнцөд орлоцох хэлбэр нь автоматаар гарч ирэх магадлалтай хэлзүйг хүлээн авах юм "

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyMultiChatMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A tool for sending messages to several Squeak users at once"

msgstr "Хэд хэдэн Squeak хэрэглэгчид рүү нэг удаа мессеж илгээх хэрэгсэл"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyMultiChatMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Text chat+"

msgstr "текстэн чат.."

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyMultiChatMorph>>editEvent:for:

msgid "Who are you chatting with?"

msgstr "Хэнтэй яриж байна?"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyMultiChatMorph>>rebuild

msgid "Click to edit participant list"

msgstr "Оролцогчдын жагсаалтыг засахаар дарах"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToyMultiChatMorph>>rebuild

msgid "Multi chat with:"

msgstr "Олон яриа хийх"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A tool for collaborating with other Squeak users"

msgstr "Бусад Squeak хэрэглэгчидтэй хамтран ажиллах хэрэгсэл"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Badge"

msgstr "Тэмдэг"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>checkOnAFriend

msgid "Get his status now\\Send my status now"

msgstr ""Түүний төлөвийг одоо авах\\Одоо миний төлөвийг явуулах
#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>checkOnAFriend

msgid "Last name: "

msgstr "Сүүлчийн нэр"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>checkOnAFriend

msgid "\\Last message in: "

msgstr "Сүүлчийн мессеж"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>checkOnAFriend

msgid "\\Last status check at: "

msgstr "Сүүлийн статусыг шал"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>checkOnAFriend

msgid "\\Last status in: "

msgstr "Сүүлийн стаус"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>startNebraskaClient

msgid "No connection to: "

msgstr "Холболт алга"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>userName:userPicture:userEmail:userIPAddress:

msgid "Open a written chat with this person"

msgstr "Энэ хүнтэй бичигдсэн яриа нээх"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>userName:userPicture:userEmail:userIPAddress:

msgid "Open an audio chat with this person"

msgstr "Энэ хүнтэй дуу хөгжмийн яриа нээх"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>userName:userPicture:userEmail:userIPAddress:

msgid "See if this person is available"

msgstr "Энэ хүн хүчинтэй байвал харна уу"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>userName:userPicture:userEmail:userIPAddress:

msgid "See this person's world (if he allows that)"

msgstr "Хэрвээ тэр хүн хүсч байвал түүний ертанцийг харна уу"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>userName:userPicture:userEmail:userIPAddress:

msgid "Start telemorphic with this person"

msgstr "Энэ хүнд хэлзүйг эхлүүл"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>userName:userPicture:userEmail:userIPAddress:

msgid "sending"

msgstr "илгээж байна"

#: Nebraska-Morphic-Collaborative,EToySenderMorph>>userName:userPicture:userEmail:userIPAddress:

msgid "Tell this person about the current project"

msgstr "Энэ хүнд одоогийн төслийн талаар хэлнэ үү"

#: Nebraska-Morphic-Experimental,EToyIncomingMessage_class>>handleNewSeeDesktopFrom:sentBy:ipAddress:

msgid " would like to see your desktop"

msgstr "өөрийнхөө дэлгэцийг хармаар байна уу "

#: Nebraska-Morphic-Experimental,EToyIncomingMessage_class>>handleNewStatusRequestFrom:sentBy:ipAddress:

msgid " would like to know if you are available"

msgstr "хэрвээ та хүчинтэй байвал мэдэхийг хүсч байна уу"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaNavigationMorph>>buttonBuffered

msgid "Request buffered Nebraska session"

msgstr "Nebraska-ийн чуулгатай тэмцсэн санал"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaNavigationMorph>>buttonQuit

msgid "Quit this Nebraska session"

msgstr "Энэ Nebraska-ийн чуулгаас гарах "

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaNavigationMorph>>buttonScale

msgid "Switch between 1x1 and scaled view"

msgstr "1х1 болон маштабласан харагдалт –ийн хооронд солих"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaServerMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "A button to start the Nebraska desktop sharing server"

msgstr "Nebraska дэлгэц хуваах сервер эхлүүлэх товч"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaServerMorph_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "NebraskaServer"

msgstr "NebraskaСервер"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaServerMorph>>delete

msgid "Shutdown the server?"

msgstr "Серверийг унтраах уу?"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaServerMorph>>rebuild

msgid "End Nebrasks session"

msgstr "Nebrask-ийн чуулгыг дуусгах"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaServerMorph>>rebuild

msgid "Show more or less of Nebraska Status"

msgstr "Nebraskaгийн байр сууринаас илүү ихийг эсвэл багыг харуул"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaServerMorph>>rebuild

msgid "--clients--"

msgstr "түнш"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaServerMorph>>updateCurrentStatusString

msgid " Nebraska: {1} clients"

msgstr "Nebraska: (1) түнш"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaServerMorph>>updateCurrentStatusString

msgid "backlog: "

msgstr "хуримтлагдсан ажил:"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NebraskaServerMorph>>updateCurrentStatusString

msgid "<Nebraska not active>"

msgstr "<Nebraska идэвхгүй байна>"

#: Nebraska-Morphic-Remote,NetworkTerminalMorph_class>>socketConnectedTo:port:

msgid "could not connect to server"

msgstr "сервертэй холбогдож бологүй"

#: Network-Kernel,InternetConfiguration_class>>initialize

msgid "If true, set http proxy automatically on startUp. Only works on MacOS X for now"

msgstr "Хэрвээ үнэн бол эхлэх үед автоматаар бүрэн эрхтэй http суулгах Зөвхөн MacOS X дээр одоо ажилла  "

#: Network-Kernel,NetNameResolver_class>>promptUserForHostAddressDefault:

msgid "Host name or address?"

msgstr "Эзэмшигчийн нэр эсвэл хаяг?"

#: Network-Protocols,HTTPSocket_class>>httpShowPage:

msgid "Document could not be fetched"

msgstr "Баримт дуудаж болсонгүй"

#: Network-Protocols,HTTPSocket_class>>retry:asking:ifGiveUp:

msgid "Retry\\Give Up"

msgstr "Дахан оролдох\\Бууж өгөх"

#: Network-RemoteDirectory,ServerDirectory>>newFileNamed:,StandardFileMenu>>getTypedFileName:,StandardFileStream_class>>fileDoesNotExistUserHandling:,StandardFileStream_class>>fileExistsUserHandling:,StandardFileStream_class>>readOnlyFileDoesNotExistUserHandling:

msgid "Enter a new file name"

msgstr ""Шинэ файлын нэр оруулах
#: Network-RemoteDirectory,ServerDirectory>>newFileNamed:,StandardFileMenu>>confirmExistingFiles:

msgid ""

"overwrite that file\n" “тэр файлны дээрээс бичих”
"choose another name\n"
“өөр нэр сонго”
"cancel"
“хүчингүй болгох”
msgstr ""

#: Network-RemoteDirectory,ServerDirectory>>upLoadProject:members:retry:

msgid "Upload for {1} did not succeed ({2})."

msgstr "(1)ийг ачаалахад(2)-т амжилттай болсонгүй"

#: Network-RemoteDirectory,ServerDirectory>>upLoadProject:members:retry:

msgid "(uploading {1}...)"

msgstr "(1)-ийг оруулж бана..."

#: Network-RemoteDirectory,SuperSwikiServer>>showQueryAsPVM:

msgid "No projects found for your criteria"

msgstr "Таны шалгуурт төсөл олдсонгүй"

#: Network-RemoteDirectory,SuperSwikiServer>>upLoadProject:members:retry:

msgid "Server responded "

msgstr "Сервер хариулсан"

#: Network-RemoteDirectory,SuperSwikiServer>>upLoadProject:members:retry:

msgid "(uploading "

msgstr "дээш ачаалж байна"

#: Network-RemoteDirectory,SuperSwikiServer>>upLoadProject:members:retry:

msgid "...)"

msgstr "…)"

#: Network-Url,TextMessageLink>>actOnClickFor:

msgid "view this attachment"

msgstr "энэ хавсаргалтыг харах"

#: Network-Url,TextMessageLink>>actOnClickFor:

msgid "view this image attachment"

msgstr "зургийн хавсаргалтыг харах"

#: Network-Url,TextMessageLink>>actOnClickFor:

msgid "\\save this attachment"

msgstr "хавсаргалтыг хадгал"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "A tile holding a plain number"

msgstr "Мөр нь ил байнаа тоог эзэмшинэ"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "A tile representing a function call.  Click on the function name or the arrows to change functions."

msgstr "Мөр нь функцын дуудлагыг үзүүлнэ. Функцын нэр дээр эсвэл сум өөрчлах функц дээр дарна уу.

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "A tile representing the object being scripted"

msgstr "Мөр нь үсгийн хэв гаргасан обьектийг үзүүлнэ"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "A tile that will produce a random number in a given range."

msgstr "Мөр нь өгөгдсөн хязгаарт санамсаргүй тоон үр дүн гаргана. "

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:,ScriptEditorMorph>>handUserButtonDownTile,StandardScriptingSystem>>anyButtonPressedTiles,StandardScriptingSystem>>buttonDownTile

msgid "button down?"

msgstr "товч доор байна уу?"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:,ScriptEditorMorph>>handUserButtonUpTile,StandardScriptingSystem>>buttonUpTile,StandardScriptingSystem>>noButtonPressedTiles

msgid "button up?"

msgstr "товч дээр байна уу?"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "function"

msgstr "функц"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "Gold Box"

msgstr "Алтан хайрцаг"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "number"

msgstr "дэс дугаар"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "Reports whether the mouse button is down"

msgstr "Хулганы товчлуур доор байхад тайлагнах эсэх"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "Reports whether the mouse button is up"

msgstr "хулганы товчлуур дээр байхад тайлагнах эсэх"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:,RandomNumberTile>>initialize,RandomNumberTile>>updateWordingToMatchVocabulary

msgid "random"

msgstr "санамсаргүй-дурын"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "repeat"

msgstr "давт"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "Test/Yes/No panes for testing a condition."

msgstr "Нөхцөл шалгахад зориулсан Шалга\Тийм\Үгүй гэсэн цонхнууд "

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "TimesRepeat panes for running a section of code repeatedly."

msgstr "Дахин давтагдах кодны хэсэгт зориулж Хугацаа давтагдах цонхыг гүйлгэнэ"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "test"

msgstr "тест"

#: OLPC,GoldBoxMenu>>initializeFor:

msgid "tile for me"

msgstr "минйи мөр"

#: PackageInfo-Base,PackageList_class>>initialize

msgid "Package List"

msgstr "Пакетын жагсаалт"

#: ProjectsRepositoryClient,PRServerDirectory>>createDirectory:,PRServerDirectory>>deleteFileNamed:,PRServerDirectory>>rename:toBe:,SugarDatastoreDirectory>>createDirectory:,SugarDatastoreDirectory>>deleteDirectory:,SugarDatastoreDirectory>>rename:toBe:

msgid "operation not supported"

msgstr "үйл ажиллагаа дэмжигдээгүй"

#: ProjectsRepositoryClient,PRServerDirectory>>queryProjectsAndShow:,PRServerDirectory>>writeProject:inFileNamed:fromDirectory:

msgid "Server responded: {1}"

msgstr "Сервер хариуцах: {1} "

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "as object"

msgstr "обьектоор"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,GraphMorph>>additionsToViewerCategories,Morph>>additionsToViewerCategoryBasic,MPEGMoviePlayerMorph>>additionsToViewerCategories,NCLabelMorph>>additionsToViewerCategories,SimpleSliderMorph>>additionsToViewerCategories,TextMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "basic"

msgstr "үндсэн"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryDragAndDrop

msgid "drag & drop"

msgstr "чирэх болон дусах"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryFillAndBorder

msgid "fill & border"

msgstr "дүүршэлт ба хүрээ шугам"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryGeometry,NCAAConnectorMorph>>additionsToViewerCategoryGeometry,StandardViewer>>likelyCategoryToShow

msgid "geometry"

msgstr "геометр"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryMiscellaneous

msgid "miscellaneous"

msgstr "олон төрлийн"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryMotion,StandardViewer>>likelyCategoryToShow

msgid "motion"

msgstr "хөдөлгөөн"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryObservation

msgid "observation"

msgstr "ажиглалт"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryPenUse

msgid "pen use"

msgstr "үзэг хэрэглэх"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryScripting,Morph>>additionsToViewerCategoryUserEvents,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "scripting"

msgstr "үсэглэлт"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryScripts

msgid "scripts"

msgstr "үсэг"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols

msgid "search"

msgstr "хайлт"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategorySound,PasteUpMorph>>additionsToViewerCategories,RecordingControlsMorph>>makeTile,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "sound"

msgstr "дуу"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols,Morph>>additionsToViewerCategoryTests

msgid "tests"

msgstr "тест"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>masterOrderingOfCategorySymbols

msgid "variables"

msgstr "хувьсах хэмжигдэхүүн"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>vocabularySummary

msgid "command"

msgstr "удирдлага"

#: Protocols-Etoy,EToyVocabulary_class>>vocabularySummary

msgid "property"

msgstr "хөрөнгө"

#: Protocols-Kernel,ObjectWithDocumentation>>editDescription

msgid "Kindly edit the description"

msgstr "Дүрслэлийг засах"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "arrowheads"

msgstr "сумны толгой"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "arrows"

msgstr "сум"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "bottom center"

msgstr "доод талын төв"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "bottom to top"

msgstr "доороос дээшээ"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "bouncing"

msgstr "үсчиж байгаа"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "button down"

msgstr "товчлуур доошлуулах"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "button up"

msgstr "товчлуур дээшлүүлэх"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "complex alt framed"

msgstr "цогц хувьсах хүрээлэлт"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "complex alt inset"

msgstr "цогц хувьсах хавсаргалт"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "complex alt raised"

msgstr "цогц хувьсах өсөлт"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "complex framed"

msgstr "цогц хүрээлэлт"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "complex inset"

msgstr "цогц хавсаргалт"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "complex raised"

msgstr "цогц өслт"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "do not rotate"

msgstr "эргүүлж болохгүй"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "dots"

msgstr "цэгүүд"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "flip left right"

msgstr "зүүн баруун тийш эргүүлэх"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "flip up down"

msgstr "дээш доош нь эргүүлэх"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "global rect"

msgstr "дэлхий нийтийн тэгш өнцөгт"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "global square"

msgstr "дэлхий нийтийн квадрат"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "inset"

msgstr "хавсаргах"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "left center"

msgstr "зүүн талын төв"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "left to right"

msgstr "зүүнээс баруун"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "linear"

msgstr "шулуун шугам"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "lines"

msgstr "зураас"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "local rect"

msgstr "байршлын тэгш өнцөгт"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "local square"

msgstr "байршлын квадрат"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "log scale"

msgstr "логарифм масштаб"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "raised"

msgstr "өгссөн"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "right center"

msgstr "баруун талын төв"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "right to left"

msgstr "баруунаас зүүн"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "rigid"

msgstr "хөшүүн"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "rotate"

msgstr "эргүүлэх"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "shrink wrap"

msgstr "агших боолт"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "space fill"

msgstr "дүүрэн орон зай"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "stick"

msgstr "наах"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "top center"

msgstr "дээд талын төв"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "top to bottom"

msgstr "дээрээс доош"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "while pressed"

msgstr "зуурын даралт"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary>>translatedWordingFor:

msgid "decrease by"

msgstr "…-аар бууруулах"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary>>translatedWordingFor:

msgid "increase by"

msgstr "…-ээр өсгөх"

#: Protocols-Kernel,Vocabulary>>translatedWordingFor:

msgid "multiply by"

msgstr "…-ээр үржүүлэх"

#: Protocols-Tools,InstanceBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "A tool for browsing the full protocol of an instance."

msgstr "Тохиолдын бүрэн хэлэлцээрийг хайх хэрэгсэл"

#: Protocols-Tools,InstanceBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "Instance Browser"

msgstr "Тохиолдлын хайгч"

#: Protocols-Tools,Lexicon_class>>windowColorSpecification

msgid "A tool for browsing the full protocol of a class."

msgstr "Ангиллын бүрэн хэлэлцээрийг хайх хэрэгсэл"

#: Protocols-Tools,Lexicon_class>>windowColorSpecification

msgid "Lexicon"

msgstr "Үгсйин сан"

#: Protocols-Tools,Lexicon>>chooseVocabulary

msgid ""

"Choose a vocabulary\n" “Үгийн санг сонго”
"blue = current\n"
“хөх=одоогийн”
"red = imperfect"
“улаан=бүтэн бус”
msgstr ""

#: Protocols-Type_Vocabularies,DataType>>addWatcherItemsToMenu:forGetter:

msgid "detailed watcher"

msgstr "нарйин үзэгч"

#: Protocols-Type_Vocabularies,DataType>>addWatcherItemsToMenu:forGetter:

msgid "simple watcher"

msgstr "хялбар үзэгч"

#: Protocols-Type_Vocabularies,DataType>>updatingTileForTarget:partName:getter:setter:

msgid "readout string"

msgstr "холбоосыг чангаар унших"

#: Protocols-Type_Vocabularies,NumberType>>addExtraItemsToMenu:forSlotSymbol:,PointType>>addExtraItemsToMenu:forSlotSymbol:,UpdatingStringMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "decimal places..."

msgstr "аравтын бутархай ..."

#: Protocols-Type_Vocabularies,NumberType>>addExtraItemsToMenu:forSlotSymbol:,PointType>>addExtraItemsToMenu:forSlotSymbol:

msgid "Lets you choose how many decimal places should be shown in readouts for this variable"

msgstr "энэ хувьсагчийн аравтын тооны хэдэн орон харагдах ёстойг сонгох боломжтой "

#: Protocols-Type_Vocabularies,PlayerType>>addExtraItemsToMenu:forSlotSymbol:

msgid "tiles to get..."

msgstr "авах цонх..."

#: Protocols-Type_Vocabularies,StringType>>defaultArgumentTile,TextMorph_class>>authoringPrototype

msgid "abc"

msgstr "abc"

#: Proxy-Editor,HTTPProxyEditor_class>>registerInOpenMenu

msgid "An editor for the http proxy settings"

msgstr "http эрх бүхий засагчийн орчин "

#: Proxy-Editor,HTTPProxyEditor_class>>registerInOpenMenu

msgid "http proxy editor"

msgstr "http эрх бүхий засагч"

#: Proxy-Editor,HTTPProxyEditor>>applyChanges

msgid "Proxy Server Named: '{1}' port: {2}."

msgstr "Эрх бүхий серверийн нэр: (1)  "

#: Proxy-Editor,HTTPProxyEditor>>applyChanges

msgid "Stop using Proxy Server."

msgstr "Эрх бүхий засагчийг зогсоо"

#: Proxy-Editor,HTTPProxyEditor>>initialize

msgid "HTTP Proxy Editor"

msgstr "HTTP Эрх бүхий засагч"

#: SARInstaller,SARInstaller_class>>serviceFileInSAR

msgid "install SAR"

msgstr "SAR-ийг суулга"

#: SARInstaller,SARInstaller_class>>serviceFileInSAR

msgid "install this Squeak ARchive into the image."

msgstr "энэ Squeak Archive-г дүрс рүү суулга "

#: Scamper,Scamper_class>>registerInOpenMenu

msgid "web browser"

msgstr "вэб хайгч"

#: Scamper,Scamper_class>>registerInOpenMenu

msgid "\"Scamper\", a web browser"

msgstr "Зугтаагч- веб хайгч"

#: Scamper,Scamper_class>>serviceOpenInWebBrowser,Scamper_class>>serviceOpenInWebBrowser

msgid "open in web browser"

msgstr "вэб хайгч дээр нээх"

#: Scamper,Scamper>>aboutScamperHTML

msgid "About Scamper"

msgstr "Зугтагчийн тухай"

#: Scamper,Scamper>>aboutScamperHTML

msgid "Scamper's Home Page"

msgstr "Зугтагч-ийн нүүр хуудас"

#: Scamper,Scamper>>aboutScamperHTML

msgid "Squeak's Home Page"

msgstr " Squeak-ийн нүүр хуудас"

#: Scamper,Scamper>>aboutScamperHTML

msgid "The Squeak Swiki"

msgstr ""

#: Scamper,Scamper>>aboutScamperHTML

msgid "The SqueakLand Home Page"

msgstr " SqueakLand Нүүр Хуудас"

#: Scamper,Scamper>>aboutScamperHTML

msgid "This is Scamper, a WWW browser for Squeak.  Here are some URL's to start at:"

msgstr " энэ бол Squeak –ийн WWW хайгч-Дэгдэгч юм. Энд зарим холбогдох URL байна"

#: Scamper,Scamper>>addToBookmark,Scamper>>createBookmarkFiles:dict:dirname:,Scamper>>importBookmark,Scamper>>startPage:

msgid "could not save file"

msgstr "файлийг хадгалж болохгүй"

#: Scamper,Scamper>>backButtonText

msgid "Go back to previous URL in history"

msgstr "Түүх-д байгаа өмнөх URL руу буцах"

#: Scamper,Scamper>>bookmark

msgid " Bookmark "

msgstr "Номын тэмдэг"

#: Scamper,Scamper>>bookmark

msgid "add to bookmark"

msgstr "номын тэмдэгт нэмэх…"

#: Scamper,Scamper>>bookmark

msgid "Import..."

msgstr "Оруулж ирэх…"

#: Scamper,Scamper>>buttonRowPane

msgid "Back"

msgstr "Буцах"

#: Scamper,Scamper>>buttonRowPane

msgid "Forward"

msgstr "Урагшлах"

#: Scamper,Scamper>>buttonRowPane

msgid "History"

msgstr "Түүх"

#: Scamper,Scamper>>buttonRowPane

msgid "Home"

msgstr "Нүүр"

#: Scamper,Scamper>>buttonRowPane

msgid "Reload"

msgstr "Дахин ачаал"

#: Scamper,Scamper>>buttonRowPane

msgid "Stop!"

msgstr "Зогс!"

#: Scamper,Scamper>>displayFlashPage:,Scamper>>displayImagePage:,Scamper>>displayPlainTextPage:,Scamper>>initialize,Scamper>>processMidiPage:,Scamper>>processUnhandledPage:,Scamper>>step,Scamper>>stopEverything

msgid "sittin"

msgstr "сууж байна"

#: Scamper,Scamper>>displayHistory

msgid "Recent URLs"

msgstr "Саяхны URL"

#: Scamper,Scamper>>displayTextHtmlPage:

msgid "done."

msgstr "хийгдсэн"

#: Scamper,Scamper>>displayTextHtmlPage:

msgid ""

"done.\n"

"**** Please Scroll Down To See Your Results ****"

msgstr "Доош нь гүйлгэж үр дүнгээ харна уу"

#: Scamper,Scamper>>displayTextHtmlPage:

msgid "laying out..."

msgstr "байрлуул байна…"

#: Scamper,Scamper>>displayTextHtmlPage:

msgid "parsing..."

msgstr "хэлзүйн задлал хийж байна…"

#: Scamper,Scamper>>editStartPage

msgid "edit Bookmark page"

msgstr "Номын тэмдэг хуудсыг засах"

#: Scamper,Scamper>>editStartPage

msgid "only works for morphic currently"

msgstr "зөвөн одоогийн хэлзүй дээр ажиллана"

#: Scamper,Scamper>>forwardButtonText

msgid "Go forward to next URL in history"

msgstr "Түүх-д байгаа дараагийн URL руу урагшлах "

#: Scamper,Scamper>>historyButtonText

msgid "Return to a recent URL in history"

msgstr "Түүх-д байгаа сүүлийн  URL руу очих"

#: Scamper,Scamper>>homeButtonText

msgid "Go to start page"

msgstr "Эхлэлийн хуудас руу очих"

#: Scamper,Scamper>>importBookmark

msgid "Directory to import"

msgstr "Үруулж ирэх лавлах"

#: Scamper,Scamper>>importUrl:,Scamper>>readUrlFromFile:

msgid "blank file: url not exist"

msgstr "хоосон файл: url байхгүй байна"

#: Scamper,Scamper>>importUrl:,Scamper>>readUrlFromFile:

msgid "not url file"

msgstr "url файл биш"

#: Scamper,Scamper>>jumpToAbsoluteUrl:

msgid "downloading {1}..."

msgstr " (1)-ийг татаж байна…"

#: Scamper,Scamper>>jumpToAbsoluteUrl:

msgid "Error retrieving this URL"

msgstr "Энэ URL-ийг сэргээхэд алдаатай байна"

#: Scamper,Scamper>>jumpToNewUrl

msgid "url to visit"

msgstr "url-руу зочлох"

#: Scamper,Scamper>>labelString

msgid "(untitled)"

msgstr "гарчиглаагүй"

#: Scamper,Scamper>>menu:shifted:

msgid ""

"back\n" “буцах”
"forward\n" “урагшлах”
"new URL\n" “шинэ URL”
"history\n" ”түүх”
"view source\n" “эх сурвалжийг харах”
"inspect parse tree\n" “хэлзүйн модыг шалгах”
"go to start page\n" “эхлэлийн хуудас руу очих”
"edit start page\n" “эхлэлийн хуудсыг засах”
"bookmark" “номын тэмдэг”
msgstr ""

#: Scamper,Scamper>>menu:shifted:

msgid "stop downloading"

msgstr "өөр рүүгээ ачаалахыг зогсоо"

#: Scamper,Scamper>>processUnhandledPage:

msgid "file to save in"

msgstr "хадгалах файл"

#: Scamper,Scamper>>processUnhandledPage:

msgid "Looks like a Squeak project - do you want to load it as such?"

msgstr "Squeak төсөлтэй адилхан-үүнийг ингэж ачаалах уу?"

#: Scamper,Scamper>>processUnhandledPage:

msgid ""

"unkown content-type {1}--\n"
“үл мэдэгдэх сэдвийн хэлбэр (1)”
"Would you like to save to a file?"
“Файлд хадгалмаар байна уу?”
msgstr ""

#: Scamper,Scamper>>reloadButtonText

msgid "Reload page"

msgstr "Дахин ачаалах хуудас"

#: Scamper,Scamper>>startPage

msgid "Personal Start Page"

msgstr "Хувь хүний Эхлэх Хуудас"

#: Scamper,Scamper>>startPage

msgid "This space is empty"

msgstr "Энэ зай хоосон байна"

#: Scamper,Scamper>>step

msgid "reformatting page..."

msgstr "хуудас сайжруулалт…"

#: Scamper,Scamper>>stopButtonText

msgid "Stop loading page"

msgstr "Ачаалж буй хуудсыг зогсоох"

#: Scamper,Scamper>>submitFormWithInputs:url:method:,Scamper>>submitFormWithInputs:url:method:encoding:

msgid "I can only submit forms via HTTP"

msgstr "Зөвхөн via HTTP хэлбэрийг хамгаалж болно"

#: Scamper,Scamper>>submitFormWithInputs:url:method:,Scamper>>submitFormWithInputs:url:method:encoding:

msgid "submitting form..."

msgstr ""хамгаалах хэлбэр…
#: Scamper,Scamper>>submitFormWithInputs:url:method:,Scamper>>submitFormWithInputs:url:method:encoding:

msgid "unknown FORM method: {1}"

msgstr "үл мэдэгдэх ХЭЛБЭР арга: (1)"

#: Scamper,Scamper>>viewSource

msgid "source for {1}"

msgstr "(1)-ийн эх сурвалж"

#: SMLoader,SMLoader_class>>initialize,TheWorldMenu_class>>registerStandardInternetApps

msgid "Package Loader"

msgstr "Боодол Ачаалагч"

#: SMLoader,SMLoader_class>>initialize

msgid "SqueakMap Package Loader"

msgstr " SqueakMap Боодол Ачаалагч"

#: Sound-Interface,AnonymousSoundMorph>>addButtonRow,AudioChatGUI>>playButton,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons,MPEGMoviePlayerMorph>>addButtonRow,PlaybackInvoker_class>>defaultNameStemForInstances,RecordingControls>>addButtonRows,RecordingControlsMorph>>addButtonRows,ScorePlayerMorph>>makeControls,SoundLibraryTool>>addButtonRow,WaveEditor>>addControls

msgid "Play"

msgstr "Тогло"

#: Sound-Interface,AnonymousSoundMorph>>addButtonRow,FileList2_class>>buildSaveButtons:fileList:,FileList2_class>>buildSaveButtons:fileList:,RecordingControls>>addButtonRows,WaveEditor>>addControls

msgid "Save"

msgstr "Хадгал"

#: Sound-Interface,AnonymousSoundMorph>>addButtonRow,EventRecordingSpace>>makeStatusButtons,MPEGMoviePlayerMorph>>addButtonRow,RecordingControls>>addButtonRows,RecordingControlsMorph>>addButtonRows,SoundLibraryTool>>addButtonRow,SpectrumAnalyzerMorph>>addButtonRow,WsWorldStethoscopeMorph>>addButtonRow

msgid "Stop"

msgstr "Зогс"

#: Sound-Interface,AnonymousSoundMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "open a wave-editor tool with this sound as its iniital sound"

msgstr "долгион засагч хэрэгслийг энэ дуутай цуг эхний дуугаар нь нээх "

#: Sound-Interface,AnonymousSoundMorph>>addCustomMenuItems:hand:,RecordingControls>>addMenuButtonItemsTo:,SoundLibraryTool>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "wave editor"

msgstr "долгион засагч"

#: Sound-Interface,AnonymousSoundMorph>>addToSoundLibrary

msgid "kindly give the sound a name: "

msgstr "дуунд нэр өгөх:"

#: Sound-Interface,AnonymousSoundMorph>>initialize,ChangeSet_class>>defaultName,ChangeSorter_class>>removeEmptyUnnamedChangeSets,Project>>doWeWantToRename,SugarLauncher>>titleFromProject:,SystemDictionary>>makeSqueaklandReleasePhaseCleanup

msgid "Unnamed"

msgstr "нэргүй"

#: Sound-Interface,AnonymousSoundMorph>>soundMorphHelpString

msgid ""

" seconds.\n"

"Double-click to hear the sound.  \"add to sound library\" available in halo menu.  Also suitable for dropping into a piano-roll or into an event-roll"

msgstr "дууг сонсохын тулд хоёр товш. Цэсэнд “дууны санд нэмэх” бий. piano-roll эсвэл event-roll-д буулгах боломжтой "

#: Sound-Interface,AnonymousSoundMorph>>soundMorphHelpString

msgid "Holds a recorded sound of duration "

msgstr "Бичигдсэн дууг үргэлжлэх хугацаагаар нь харуул"

#: Sound-Interface,CodecDemoMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "select codec"

msgstr "код сонго"

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "adjust scale..."

msgstr "машстабыг тохируулах…"

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "choose denominator..."

msgstr "хуваарь сонгох…"

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "get sound from lib"

msgstr "сангаас дуу авах"

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "put sound in lib"

msgstr "дууг санд тавих"

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "read sound from disk..."

msgstr "дууг дискнээс унших…"

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "save library on disk..."

msgstr "санг дискэн дээр хадгалах…"

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "save sound on disk..."

msgstr "дууг дискэн дээр хадгалах… "

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "turn reverb off"

msgstr "цуурайг унтраах"

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "turn reverb on"
msgstr "цуурайг асаах"

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>adjustScale:

msgid "Enter the new full-scale value..."

msgstr "Шинэ бүтэн масштабын хэмжээг оруул…"

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>editSound:

msgid ""

"You selected a {1}.\n" “Та {1}-ийг сонгосон байна.”
"I can't handle these kinds of sounds." “Энэ маягийн дуунууд шалтаг болохгүй”
msgstr ""

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>saveLibToDisk:

msgid "Please confirm name for library..."

msgstr "Санд нэрийг баталгаажуулна уу…"

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>saveLibToDisk:

msgid "{1} is not currently storable"

msgstr "{1} одоо хадгалагдах боломжтой "

#: Sound-Interface,EnvelopeEditorMorph>>saveSound:,EnvelopeEditorMorph>>saveToDisk:

msgid "Please confirm name for save..."

msgstr "Нэрээ хадгалахаар батлах…"

#: Sound-Interface,MIDIControllerMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set channel"

msgstr "суваг суулгах"

#: Sound-Interface,MIDIControllerMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set controller"

msgstr "удирдлага суулгах"

#: Sound-Interface,MIDIPianoKeyboardMorph>>addCustomMenuItems:hand:,ScorePlayerMorph>>invokeMenu

msgid "new MIDI controller"

msgstr "шинэ MIDI удирдагч"

#: Sound-Interface,MIDIPianoKeyboardMorph>>addCustomMenuItems:hand:,ScorePlayerMorph>>invokeMenu

msgid "play via built in synth"

msgstr "суурилуулсан синтезатороор тоглуулах"

#: Sound-Interface,MIDIPianoKeyboardMorph>>addCustomMenuItems:hand:,ScorePlayerMorph>>invokeMenu

msgid "play via MIDI"

msgstr "via MIDI-ийг тоглуулах"

#: Sound-Interface,PianoKeyboardMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A piano keyboard"

msgstr "Төгөлдөр хуурын даралт"

#: Sound-Interface,PianoKeyboardMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "PianoKeyboard"

msgstr "Төгөлдөр хуурын даралт"

#: Sound-Interface,PianoKeyboardMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "allowing chord"

msgstr "хөвчийг зөвшөөрөх"

#: Sound-Interface,PianoKeyboardMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "frequency"

msgstr "давтамж"

#: Sound-Interface,PianoKeyboardMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "my frequency"

msgstr "миний давтамж"

#: Sound-Interface,PianoKeyboardMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "whether it allows multiple selections"

msgstr "олон тооны сонголтыг зөвшөөрөх эсэх"

#: Sound-Interface,PianoKeyboardMorph>>chordFlagString

msgid "sticky off"

msgstr "наалдуулахаа болих"

#: Sound-Interface,PianoKeyboardMorph>>chordFlagString

msgid "sticky on"

msgstr "наалдуулах"

#: Sound-Interface,RecordingControls_class>>descriptionForPartsBin,RecordingControlsMorph_class>>formerDescriptionForPartsBin

msgid "SoundRecorder"

msgstr "Дуу Бичигч"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addButtonRows

msgid "Play the current recording from its beginning"

msgstr "Одоогийн бичлэгийг эхнээс нь тоглуулах"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addButtonRows

msgid "Save the current recording for future use."

msgstr "Дараа хэрэглэнэ гэж үзээд одоогийн бичлэгийг хадгалах"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addButtonRows

msgid "Start a new recording"

msgstr "Шинэ бичлэг эхлүүлэх"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addButtonRows

msgid "Stop current recording or playback"

msgstr "Одоогийн бичлэгийг зогсоох буюу буцааж тоглуулах"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>additionsToViewerCategories

msgid "sound recorder"

msgstr "дуу бичигч"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>additionsToViewerCategories,RecordingControls>>additionsToViewerCategories,StandardScriptingSystem>>wordingForOperator:

msgid "start recording"

msgstr "бичлэг хийж эхлэх"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>additionsToViewerCategories

msgid "stop recording or playback"

msgstr "Бичлэг хийхийг зогсоох эсвэл буцааж тоглуулах"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "choose compression..."

msgstr "шахалтыг сонгох…"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "choose which data-compression scheme should be used to encode the recording."

msgstr "Бичлэг кодлоход ашиглах хэрэгтэй шахалтын төлөвлөгөөний тоо баримтыг сонгох"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "hand me a sound token"

msgstr "Дууны билэг тэмдгийг өлгөх"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "hands you a lozenge representing the current sound,  which you can drop into a piano-roll or an event-roll, or later add to the sound library.  Double-click on it to hear the sound"

msgstr " piano-roll эсвэл an event-roll-д буулгаж болх эсвэл дараа нь дууны санд нэмж болох одоогийн дууг төлөөлсөн ромбыг танд өгнө. Хоёр товшоод дууг сонсож болно. "

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "help"

msgstr "тусламж"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "open up the wave-editor tool to visualize and to edit the sound recorded"

msgstr "долгион засагч хэрэгслийг нээн бодолцоод дуу бичигчийг засах"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "opens a flap which contains instructions"

msgstr "хичээл агуулж буй хавхагийг нээх"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "remove any blanks space at the beginning and/or end of the recording.  Caution -- this feature seems to be broken, at least on some platforms, so use at your own risk.  For safety, save this sound in its untrimmed form before venturing to trim."

msgstr "бичлэгийн эхэнд эсвэл төгсгөл дэх анивчиж байгаа дурын орон зайг арилгах. Анхаар: Эрсдэлтэйгээр хэрэглэж болно. Аюулгүй талаасаа, энэ дуугаа байгаа хэлбэрээр нь хадгалаад дараа нь захалж болно. "

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "Sound Recorder Options"

msgstr "Дуу бичлэгийн сонгох эрх"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addMenuButtonItemsTo:

msgid "trim"

msgstr "засах"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addRecordLevelSliderIn:

msgid "Drag to set the record level"

msgstr "Бичлэгийн төвшинг тогтоох"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addRecordLevelSliderIn:

msgid "maximum record-level"

msgstr "хамгийн том бичлэгийн төвшин"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>addRecordLevelSliderIn:

msgid "minimum record-level"

msgstr "хамгийн бага бичлэгийн төвшин"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>chooseCodec

msgid "Compression method\\Currently: {1}"

msgstr "Шахалтын арга зүй\\ Одоогийн: {1} "

#: Sound-Interface,RecordingControls>>chooseCodec

msgid "GSM (simple compression)"

msgstr "GSM (энгийн шахалт)"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>chooseCodec

msgid "No compression"

msgstr "Шахалт байхгүй"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>chooseCodec

msgid "Speex (for speech)"

msgstr "Спийкс (ярианд зориулсан)"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>chooseCodec

msgid "Vorbis (for music)"

msgstr "Ворбис (хөгжимд зориулсан)"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>durationString

msgid "no sound recorded yet"

msgstr "хараахан хийгдсэн бичлэг алга"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>durationString

msgid "Recorded sound duration: {1} second(s)"

msgstr "Бичлэг хийхийн үргэлжлэх хугацаа: {1} секунд "

#: Sound-Interface,RecordingControls>>helpString

msgid ""

"\n"

"Press \"Record\" to start recording.  Press Stop when finished recording.\n"

"\n"
“Бичлэг”-г дарж ибчлэгийг эхлүүлнэ. Бичлэгээ дуусгаад Зогс –г дар.

"After making a recording, you can:\n"

"   Press \"Play\" to play back the recording.\n"

"   Press \"Record\" to start a new recording\n"

"      (the old one would be discarded).\n"

"   Press \"Save\" to save the recording in the sound library.\n"

"\n"
Бичлэг хийсний дараа та: 

“Тогло” дарж бичлэгээ тоглуулна

“Бичлэг” дарж шинэ бичлэг хийнэ. (хуучин нь устгагдана)
“Хадгал” дарж бичлэгийг дууны санд хадгална.

"Press the menu icon to get a menu with further options.\n"

"\n"
Цэс иконыг дарж бусад опци бүхий цэсийг авч болно.
"If you wish to refer to the sound in scripts, you need to add it to the sound library; press Save to do that; you will need to supply a name for it.\n"

"\n"
Хэрэв скрипт дэх дуунд хандахыг хүсвэл энэ дуугаа дууны санд нэмэх шаардлагатай. Үүний тулд Хадгал –г дарна. Нэр олгох нь таны ажил юм.

"If you want to retain the sound but do not need to refer to it in scripts, you need not name it; instead, use \"hand me a sound token\", found in the menu, to obtain a little \"sound token\" object that you can subsequently use in a variety of ways:\n"
Хэрэв та энэ дууг скрипт рүү хандалгүй байлгах хүсэлтэй бол нэр олгох хэрэггүй ба үүний оронд цэсэнд байгаа “дууг гар минь өг”-г хэрэглэн “авсан дуу” гэсэн жижиг объектыг авч дараагийн ажилбартаа ашиглаж болно. 

"  You can double-click on the sound token to hear the sound again.\n"
Авсан дуу дээр хоёр товшиж энэ дуууг сонож болно

"  You can decide to save the sound after all, by using an item in the sound token's halo menu.\n"
Дээрх бүгдийн эцэст та авсан дуу цэсний зүйлийг ашиглан энэ дууг хадгалж болно.

"  You can drop the sound token into a PianoRoll or an EventRoll.\n"

msgstr ""

PianoRoll эсвэл EventRoll-д та авсан дуугаа буулгаж болно.
#: Sound-Interface,RecordingControls>>makeStatusLight

msgid "When red, it means you are currently recording"

msgstr "Улаан болвол, одоо бичлэг хийж байна гэсэн үг"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>saveButtonHit

msgid "Sound name?"

msgstr "Дууны нэр?"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>saveButtonHit,RecordingControls>>saveButtonHit

msgid "unnamed"

msgstr "нэргүй"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>setButtonEnablement

msgid "Discard the current recording and start making a fresh recording"

msgstr "Одоогийн бичлэгээс татгалзаж шинэ бичлэг хийж эхлэх"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>trim

msgid " second(s) trimmed"

msgstr "янзлагдсан секунд"

#: Sound-Interface,RecordingControls>>trim

msgid ""

"Caution:  this is dangerous and destructive!\n"
“Анхааруулга: энэ нь аюултай бөгөөд хор хөнөөлтэй!”
"Do you really want to \"trim\" your recording?\n"

“Бичлэгээ “янзлах”-ыг хүсч байна уу?”

"(It might be smart to save the untrimmed\n"
“(Янзлаагүй зүйлээ хадгалсан нь зөв байж магад)”
"version in a sound token before trimming)"
“Дууны хувилбарыг янзлахаас өмнө авсан”
msgstr ""

#: Sound-Interface,RecordingControls>>trim

msgid "unable to trim any more, sorry"

msgstr "нэмж засах боломжгүй, уучлаарай"

#: Sound-Interface,RecordingControlsMorph>>addButtonRows

msgid "Codec"

msgstr "Код"

#: Sound-Interface,RecordingControlsMorph>>addButtonRows

msgid "Morph"

msgstr "Хэлзүй"

#: Sound-Interface,RecordingControlsMorph>>addButtonRows

msgid "Show"

msgstr "Үзүүл"

#: Sound-Interface,RecordingControlsMorph>>addButtonRows,SoundLibraryTool>>addButtonRow,TileMorph_class>>defaultNameStemForInstances

msgid "Tile"

msgstr "Цонх"

#: Sound-Interface,RecordingControlsMorph>>addButtonRows

msgid "Trim"

msgstr "Зас"

#: Sound-Interface,RecordingControlsMorph>>makeTile

msgid "Please name your new sound"

msgstr "Шинэ дуунд нэр өгөх"

#: Sound-Interface,SoundEventMorph>>sound:

msgid " seconds"

msgstr "секунд"

#: Sound-Interface,SoundEventMorph>>sound:

msgid "a sound of duration "

msgstr "үргэлжлэх хүгацааны дуу"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A tool for managing the sound library"

msgstr "Дууны санг удирдах хэрэгсэл"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>addButtonRow

msgid "Add a new sound to the sound library from a file"

msgstr "Дууны санд file-аас авч сонгосон шинэ дууг нэмэх "

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>addButtonRow

msgid "Delete the selected sound from the sound library"

msgstr "Дууны сангаас сонгосон дууг устгах"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>addButtonRow

msgid "Hands you a tile representing the selected sound"

msgstr "Сонгогдсон дууг үзүүлэх цонхийг гаргах "

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>addButtonRow

msgid "If the selected sound is playing, stop it"

msgstr "Хэрэв сонгогдсон дуу тоглогдож байвал үүнийг зогсоо"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>addButtonRow

msgid "Load"

msgstr "Ачаалал өгөх"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>addButtonRow

msgid "Play the selected sound"

msgstr "Сонгогдсон дууг тоглуулах "

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>addButtonRow

msgid "Rename"

msgstr "Нэр солих"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>addButtonRow

msgid "Rename the selected sound"

msgstr "Сонгогдсон дууны нэр солих"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "open a tool which, operating with the selected sound as a point of departure, will allow you to construct a new \"instrument\""

msgstr " очих газар болж сонгогдсон дуутай ажилладаг энэ хэрэгслийг нээснээр шинэ “багаж” зохион бүтээх боломжийг танд олгоно"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>addHeaderRow,SoundLibraryTool>>presentHelp,SoundLibraryTool_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Sound Library"

msgstr "Дууны сан"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>deleteSound,SoundLibraryTool>>renameSound

msgid "No sound selected"

msgstr "Сонгосон дуу алга"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>deleteSound

msgid "You can not delete this sound"

msgstr "Энэ дууг устгаж болохгүй"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>helpString

msgid ""

"This tool allows you to view and manage the \"Sound Library\", which is the list of named sounds that can be used in the tile-scripting system.\n"

"\n"
“Дууны сан” –г харах, удирдах боломжийг олгодог энэ хэрэгсэл нь талст-скрипт системд хэрэглэгдэж болох нэр бүхий дууны жагсаалт юм. 

"Click on a sound name in the list to select it.  The buttons at the top of the tool apply to the sound you have selected.\n"

"\n"
Энэ жагсаалтанд байгаа дууны нэрийг товшиж сонгоно. Энэ хэрэгсэлийн ддэд талд байрлах товчлуурууд нь таны сонгосон дууг ажиллуулна.
"Play button -- press this to start playing the selected sound.\n"

"\n"
Тогло товчлуур--- сонгосон дууны тоглолтыг эхлүүлнэ

"Stop button -- if the selected sound is playing, pressing this will stop it.\n"

"\n"
Зогс товчлуур—сонгосон дууг тоглож байгаа бол түүнийг зогсооно.

"Tile button -- Click on this to obtain a scripting tile representing the selected sound.\n"

"\n"
Талст товчлуур—сонгогдсон дууг төлөөлөх скрипттэй талстыг авч болно 

"Rename button -- allows you to rename the selected sound.\n"

"\n"
Нэр өөрчлөх товчлуур—сонгосон дууны нэрийг өөрчлөх боломжийг олгоно.

"Delete button -- allows you to delete the selected sound from the Sound Library.  All tiles that formerly pointed to this sound will be changed to point to \"croak\" instead.\n"

"\n"
Устгах Товчлуур—Дууны сангаас сонгосон дууг устгах боломжийг олгоно. 

Энэ дууг анхнаасаа зааж байгаа бүх талст нь “гуаглах” –г заахаар өөрчлөгдөнө
"Load button -- allows you to load a sound into the Sound Library from a file.\n"

"\n"
Ачаалах товчлуур—файлаас Дууны сан руу дуу ачаалж болно

"You can also add sounds to the Sound library using the Sound Recorder, and also by dragging an external sound file (e.g. a file with extensions .wav or .aif)  into etoys.\n"

"\n"
Дуу Бичигчийг ашиглан Дууны санд та мөн дуу нэмж болох ба гаднаас ч дууны файлыг чирч оруулж болно.
"Note: the \"universal\" sounds built in to the system cannot be renamed or deleted.\n"

"\n"
Жич: системд суурилуулсан “түгээмэл” дууны нэрийг өөрчлөх эсвэл түүнийг устгах боломжгүй
"Additionally, a command for opening a \"wave editor\" tool on the selected sound can be found in the tool's halo menu."

msgstr "Нэмж хэлэхэд, сонгосон дууны “долгион засагч” хэрэгслийг нээх команд нь хэрэгслийн титэм цэснээс олдоно."

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>loadSoundFromDisk

msgid "Please give a name for this sound"

msgstr "Энэ дуунд нэр өгнө үү"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>loadSoundFromDisk

msgid "sorry, that name is already taken"

msgstr "уучлаарай, энэ нэр өгөгдсан байна"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>renameSound

msgid "New name for "

msgstr "Шинэ нэр"

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>renameSound

msgid "sorry, that name is already used."

msgstr "уучлаарай, энэ нэр хэрэглэгдсэн байна."

#: Sound-Interface,SoundLibraryTool>>renameSound

msgid "You can not rename this sound"

msgstr "Энэ дууны нэрийг өөрчилж болохгүй"

#: Sound-Interface,SpeakerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "cone position"

msgstr "конусын байрлал"

#: Sound-Interface,SpeakerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "speaker"

msgstr "чанга яригч"

#: Sound-Interface,SpeakerMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "the position of the speaker cone"

msgstr "Чанга яригч конусын байрлал"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A device for analyzing sound input"

msgstr "Дуу авианы оролтыг шинжлэх төхөөрөмж"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Spectrum Analyzer"

msgstr "Спектр задлан шинжлэгч"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph>>addButtonRow,WsWorldStethoscopeMorph>>addButtonRow

msgid "Start"

msgstr "Эхлэх"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph>>invokeMenu

msgid "set display type"

msgstr "дэлгэцийн хэлбэр суулгах"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph>>invokeMenu,WsWorldStethoscopeMorph>>invokeMenu

msgid "set FFT size"

msgstr "FFT хэмжээ суулгах"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph>>invokeMenu,WsWorldStethoscopeMorph>>invokeMenu

msgid "set sampling rate"

msgstr "өгөгдөл унших хурдыг суулгах"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph>>makeStatusLight,SpectrumAnalyzerMorph>>makeStatusLightIn:,WsWorldStethoscopeMorph>>makeStatusLight,WsWorldStethoscopeMorph>>makeStatusLightIn:

msgid "On"

msgstr "Ажиллуул-асаа"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph>>setDisplayType

msgid "display type (currently {1})"

msgstr "дэлгэцийн хэлөэр (одоогийн {1})"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph>>setDisplayType

msgid "signal"

msgstr "дохио"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph>>setDisplayType

msgid "sonogram"

msgstr "сонограм"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph>>setDisplayType

msgid "spectrum"

msgstr "спектр"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph>>setFFTSize

msgid "FFT size (currently {1})"

msgstr "FFT хэмжээ (одоогийн {1})"

#: Sound-Interface,SpectrumAnalyzerMorph>>setSamplingRate

msgid "Sampling rate (currently {1})"

msgstr " өгөгдлийг унших хурд (одоогийн {1})"

#: Sound-Interface,WaveEditor_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A workbench for seing and editing wave forms"

msgstr "Долгиот хэлбэрийг харж засах ажлын вандан"

#: Sound-Interface,WaveEditor_class>>descriptionForPartsBin

msgid "WaveEditor"

msgstr "Долгион Засагч"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Close WaveEditor"

msgstr "ДолгионЗасагчийг хаах"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Index: "

msgstr "Индекс:"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Play After"

msgstr "Хойно тоглуул"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Play after cursor"

msgstr "Курсорын хойно тоглуул"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Play Before"

msgstr "Өмнө нь тоглуул"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Play before cursor"

msgstr "Курсорын өмнө тоглуул"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Play Loop"

msgstr "Гогцоог тоглуул"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Play sound"

msgstr "Дууг тоглуул"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Play the loop"

msgstr "Гогцоог тоглуул"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Save the sound"

msgstr "Дуу авиаг хадгал"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Set Loop End"

msgstr "Төгсгөлд гогцоо суулгах"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Set Loop Start"

msgstr "Эхлэлд гогцоо суулгах"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Set loop end at cursor"

msgstr "Курсорын төгсгөлд гогцоо суулгах "

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Set One Cycle"

msgstr "Нэг цикл суулгах"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Set one cycle"

msgstr "Нэг цикл суулгах"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Set the loop start at cursor"

msgstr "Курсорын эхэнд гогцоог суулгах"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Test the note"

msgstr "Тэмдэглэлийг шалга"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "Value: "

msgstr "Үнэлэмж:"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addControls

msgid "X"

msgstr "Х"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addLoopPointControls

msgid "Frequency: "

msgstr "Давтамж:"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addLoopPointControls

msgid "Loop cycles: "

msgstr "Гогцооны цикл:"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addLoopPointControls

msgid "Loop end: "

msgstr "Гогцооны төгсгөл:"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>addLoopPointControls

msgid "Loop length: "

msgstr "Гогцооны урт:"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>chooseLoopStart

msgid "Finding possible loop points..."

msgstr "Боломжтой давталтын цэгүүдийг хайх…"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>chooseLoopStart

msgid "{1} cycles; {2} secs"

msgstr "цикл {1}; хэсэг{2} "

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "choose loop start"

msgstr "давталтын эхлэлийг сонгох"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "jump to loop end"

msgstr "давталтын төгсгөл рүү үсрэх"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "jump to loop start"

msgstr "гогцооны эхлэл рүү үсрэх"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "make unlooped"

msgstr "гогцоогүй хийх"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "make unpitched"

msgstr "шидэлтгүй хийх"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "play after cursor"

msgstr "курсорын дараа тоглуулах"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "play before cursor"

msgstr "курсорын өмнө тоглуулах"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "play straight through"

msgstr "шулуун тоглуулах"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "play test note"

msgstr "тестний тэмдэглэл тоглуулах"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "show envelope"

msgstr "дугтуйг харуул"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "show FFT"

msgstr "FFT-г харуул"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "trim after cursor"

msgstr "курсорын дараах бэлэн байдал"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>invokeMenu

msgid "trim before cursor"

msgstr "курсорын өмнөх бэлэн байдал"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>saveInstrument

msgid "Instrument name?"

msgstr "Зэмсгийн нэр?"

#: Sound-Interface,WaveEditor>>setLoopStart

msgid ""

"Please set the loop end and the approximate frequency\n"

"first, then position the cursor one or more cycles\n"

"before the loop end and try this again."

msgstr "эхлээд, давталтын төгсгөл болон давтамжийг ойролцоогоор тогтооно уу. Дараа нь давталтын төгсгөлийн өмнө курсорыг байрлуулж давтан үйлдэнэ үү. "

#: Sound-Interface,WaveEditor>>showFFTAtCursor

msgid "Too few samples after the cursor to take an FFT."

msgstr "FFT боловсруулалт хийхэд курсорын ард хэт цөөхөн жишээ байна "

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls

msgid "rest"

msgstr "амралт"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls

msgid "chord"

msgstr "хөвч"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls

msgid "del"

msgstr "устгах"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls

msgid "dotted"

msgstr "цэгэн"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls

msgid "eighth"

msgstr "наймдугаар"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls

msgid "half"

msgstr "хагас"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "legato"

msgstr "папын элч"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls,ParagraphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:,ScriptInstantiation>>presentScriptStatusPopUp,StandardScriptingSystem>>statusHelpStringFor:,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment,TextMorphEditor>>changeEmphasisOrAlignment

msgid "normal"

msgstr "энгийн"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls

msgid "quarter"

msgstr "дөрөвний нэг"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls

msgid "quints"

msgstr "таван зуун жилийн ой"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls

msgid "sixteenth"

msgstr "арван зургаадугаар"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "staccato"

msgstr "стакатто"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls

msgid "triplets"

msgstr "гурван хэсэг"

#: Sound-Scores,KeyboardMorphForInput>>addRecordingControls

msgid "whole"

msgstr "бүтэн"

#: Sound-Scores,MidiInputMorph>>invokeMenu

msgid "add channel"

msgstr "суваг нэмэх"

#: Sound-Scores,MidiInputMorph>>invokeMenu

msgid "close MIDI port"

msgstr " MIDI портыг хаах"

#: Sound-Scores,MidiInputMorph>>invokeMenu,ScorePlayerMorph>>invokeMenu

msgid "reload instruments"

msgstr "зэмсэг цэнэглэх"

#: Sound-Scores,MidiInputMorph>>invokeMenu

msgid "set MIDI port"

msgstr " MIDI портыг тогтоох"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "add movie clip player"

msgstr "кино клип тоглуулагч нэмэх"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "close drag and drop"

msgstr "чирэх ба буулгах-г хаах"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>addCustomMenuItems:hand:,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "contract time"

msgstr "гэрээний хугацаа"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>addCustomMenuItems:hand:,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "expand time"

msgstr "нэмэлт цаг"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "open drag and drop"

msgstr "Дусал нээх"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "add keyboard"

msgstr "keyboard нэмэх"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "cut"

msgstr "хайчлах"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "hide beat lines"

msgstr "хэмнэлийн шугамыг нуух"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "hide measure lines"

msgstr "хэмжээсний шугамыг нуух"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "paste"

msgstr "наах"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "show beat lines"

msgstr "хэмнэлийн шугамыг харуулах"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "show measure lines"

msgstr "хэмжээсний шугамыг харуулах"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "sig     "

msgstr "сигнал"

#: Sound-Scores,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "time   "

msgstr "хугацаа"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid " Mediates between a score such as a MIDIScore, a PianoRollScoreMorph, and the actual SoundPlayer synthesizer"

msgstr " MIDIScore, PianoRollScoreMorph зэргийг одоо ажиллаж байгаа SoundPlayer-ийн синтезатортой холбож өгнө "

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "ScorePlayer"

msgstr "Тоглогчийн Оноо"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph_class>>servicePlayMidiFile

msgid "open in midi player"

msgstr "миди тоглуулагч дээр нээх"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph_class>>servicePlayMidiFile

msgid "open the midi-player tool on this file"

msgstr "миди тоглуулагчийн хэрэгслийг энэ файл дээр нээх"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>invokeMenu

msgid "make a pause marker"

msgstr "түр зогсоох тэмдэг хийх"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>invokeMenu

msgid "open a MIDI file"

msgstr "MIDI файл дээр нээх"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>invokeMenu

msgid "save as AIFF file"

msgstr "AIFF файлаар хадгалах"
#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>invokeMenu

msgid "save as Sun AU file"

msgstr " Sun AU  файлаар хадгалах"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>invokeMenu

msgid "save as WAV file"

msgstr "WAV файлаар хадгалах"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>makeAPauseEvent:

msgid "[pause]"

msgstr "түр зогсоох"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>makeControls

msgid "Disable sound reverb"

msgstr "Гэмтсэн дуу цуурайтах"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>makeControls,WaveEditor>>addControls

msgid "Open a menu"

msgstr "Цэс нээх"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>makeControls

msgid "Open a PianoRoll"

msgstr "Төгөлдр хуурын эргглгийг нээх"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>makeControls

msgid "Pause playback"

msgstr "Муцаж тоглохыг түр зогсоох"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>makeControls

msgid "PianoRoll"

msgstr "Төгөлдөр хуурын эргүүлэг"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>makeControls

msgid "Play the score"

msgstr "Оноогоор тоглох"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>makeControls

msgid "Playback jumps back to start and continue playing"

msgstr"Playback гараа хүртлээ буцаж үсрээд тоглолтоо үргэлжлүүлнэ"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>makeControls

msgid "Reverb Disable"

msgstr "Цуурай Гэмтсэн"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>makeControls

msgid "Rewind to score start"

msgstr "Эхлэх оноо хүртэл ухраах"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>openMIDIFile

msgid "Choose a MIDI file to open"

msgstr " MIDI  файлыг нээхээр сонгох"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>openMIDIFile

msgid "No .mid/.midi files found in the Squeak directory"

msgstr "Час хийсэн лавлахаас .mid/.midi файл олдсонгүй"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>panAndVolControlsFor:

msgid "L"

msgstr "зүүн"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>panAndVolControlsFor:

msgid "R"

msgstr "баруун"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>rateControl

msgid " fast"

msgstr "хурдан"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>rateControl

msgid "Playback speed"

msgstr "Буцааж тоглуулах хурд"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>rateControl

msgid "slow "

msgstr "удаан"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>saveAsAIFF,ScorePlayerMorph>>saveAsSunAudio,ScorePlayerMorph>>saveAsWAV

msgid "New file name?"

msgstr "Шинэ файлын нэр?"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>scrollControl

msgid "Shows current position in the score"

msgstr "Оноон дахь одоогийн байрлалыг харуулах"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>standaloneResumeButton

msgid "Continue"

msgstr "Үргэлжлүүлэх"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>standaloneResumeButton

msgid "Continue playing a paused presentation"

msgstr "Түр зогсоосон үзүүлбэрийг үргэлжлүүлэн явуулах"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>trackNumAndMuteButtonFor:

msgid "Mute"

msgstr "Дуугүй байх"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>volumeControl

msgid "soft  "

msgstr "зөөлөн"

#: Sound-Scores,ScorePlayerMorph>>volumeControl

msgid "Volume slider"

msgstr "Дуу ихэсгэж багасгагч"

#: Sound-Scores,SimpleMIDIPort_class>>inputPortNumFromUser

msgid "MIDI port for input:"

msgstr "оролтын MIDI port "

#: Sound-Scores,SimpleMIDIPort_class>>outputPortNumFromUser

msgid "MIDI port for output:"

msgstr "гаралтын MIDI port"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>soundNamed:

msgid " not found in the Sound Library"

msgstr "Дууны сангаас олдсонгүй"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "camera"

msgstr "зургийн аппарат"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "chirp"

msgstr "жиргээн"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "chomp"

msgstr ""

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "click"

msgstr "дарах"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "clink"

msgstr "жингэнэх"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "coyote"

msgstr "талын чоно"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "croak"

msgstr "гуаглах"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "horn"

msgstr "дохио чагнаал"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "laugh"

msgstr "инээх"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "meow"

msgstr "мяу"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "motor"

msgstr "мотор"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "peaks"

msgstr "уулын оргил"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "scrape"

msgstr "хусах"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "scratch"

msgstr "самардах"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "scritch"

msgstr ""

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "silence"

msgstr "чимээгүй байх"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "splash"

msgstr "цалгих"

#: Sound-Synthesis,SampledSound_class>>universalSoundKeys

msgid "warble"

msgstr "шувуу жиргэх"

#: Sound-Synthesis,SoundRecorder>>verifyExistenceOfRecordedSound

msgid "please record a sound first"

msgstr "эхлээд дуу бичнэ үү"

#: ST80-Editors,BitEditor>>fileOut,FormEditor>>fileInForm,FormEditor>>fileOut,FormEditor>>fileOutForm,GraphMorph>>readDataFromFile,Object>>saveOnFile,ParagraphEditor>>saveContentsInFile

msgid "File name?"

msgstr "Файлын нэр?"

#: ST80-Pluggable_Views,PluggableTextController>>accept,PluggableTextMorph>>accept

msgid ""

"Caution! This method may have been\n"

"changed elsewhere since you started\n"

"editing it here.  Accept anyway?"

msgstr 
"Анхааруулга! Энэ арга үүнийг энд засч эхлэхэд өөрчлагдаж магадгүй. Ямар ч тохиолдолд зөвшөрх үү?"

#: StarSqueak-Kernel,StarSqueakMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "full speed"

msgstr "бүрэн хурд"

#: StarSqueak-Kernel,StarSqueakMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "make parameter slider"

msgstr " параметр хөврүүлэгч хийх"

#: StarSqueak-Kernel,StarSqueakMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set scale"

msgstr "машстаб суулгах"

#: StarSqueak-Kernel,StarSqueakMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "slow speed"

msgstr "удаан хурд"

#: StarSqueak-Kernel,StarSqueakMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "start over"

msgstr "эхэлж дуусах"

#: StarSqueak-Kernel,StarSqueakMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "step"

msgstr "алхам"

#: StarSqueak-Kernel,StarSqueakMorph>>makeParameterSlider

msgid "Parameter?"

msgstr "Параметр?"

#: StarSqueak-Kernel,StarSqueakMorph>>sliderParameters

msgid "The rate at which chemicals evaporate in this world. Larger numbers give faster evaporation."

msgstr "Дэлхий дээрх ууршиж буй химийн үнэлгээ. Том тоо нь хурдан ууршихыг хэлнэ."

#: StarSqueak-Kernel,StarSqueakMorph>>sliderParameters

msgid "The rate of chemical diffusion. Larger numbers give quicker diffusion."

msgstr "Химийн тархалтын үнэлгээ. Том тоо нь илүү хурдан тархана."

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakAntColony>>sliderParameters

msgid "ant count"

msgstr "шоргоолж тоолох"

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakAntColony>>sliderParameters

msgid "The number of ants searching for food."

msgstr "Хоол хайж буй шоргоолжны тоо ширхэг"

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakDiffusion>>sliderParameters

msgid "dye count"

msgstr "будаг тоолох"

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakDiffusion>>sliderParameters

msgid "The number of dye particles."

msgstr "Будгийн жижиг хэсгийн тоо"

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakDiffusion>>sliderParameters

msgid "The number of water particles."

msgstr "Усны жижиг хэсгийн тоо."

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakDiffusion>>sliderParameters

msgid "water count"

msgstr "ус тоолох"

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakForestFire>>sliderParameters

msgid "The probability of that a given patch has a tree."

msgstr "Нөхөөс өгөх "

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakForestFire>>sliderParameters

msgid "tree percentage"

msgstr "модны хувь"

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakSlimeMold_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A slime-mold simulation using StarSqueak"

msgstr "ЗууралдсанХэвийг дуурайлган ашиглах StarSqueak"

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakSlimeMold_class>>descriptionForPartsBin

msgid "SlimeMold"

msgstr "ЗууралдсанХэв"

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakSlimeMold>>sliderParameters

msgid "cell count"

msgstr "зайг тоолох"

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakSlimeMold>>sliderParameters

msgid "The number of slime mold cells."

msgstr "Зууралдан цутгасан зайн тоо."

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakTrees>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set tree depth"

msgstr "модыг гүн суулгах"

#: StarSqueak-Worlds,StarSqueakTrees>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "set tree type"

msgstr "модны төрөл суулгах"
#: SUnit-UI,TestRunner_class>>descriptionForPartsBin

msgid "SUnit Test UI"

msgstr "SНэгж Тест UI"

#: SUnit-UI,TestRunner_class>>descriptionForPartsBin,TestRunner_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "Test Runner"

msgstr "Тест Гүйлгэгч"

#: SUnit-UI,TestRunner_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "The SUnit Test Runner"

msgstr "S Нэгж Тест Гүйлгэгч"

#: SUnit-UI,TestRunner_class>>windowColorSpecification

msgid "TestRunner"

msgstr "ТестГүйлгэгч "

#: SUnit-UI,TestRunner_class>>windowColorSpecification

msgid "The Camp Smalltalk SUnit test tool"

msgstr "Зуслангийн Бага ярианы S Нэгж тестний хэрэгсэл"

#: Sugar,SugarDatastoreDirectory>>deleteFileNamed:

msgid "Use the journal to delete entries"

msgstr "Тэмдэглэлүүдийг устгахын тулд тэмдэглэл ашиглах"

#: Sugar,SugarDatastoreDirectory>>moniker

msgid "Journal"

msgstr "Тэмдэглэл"

#: Sugar,SugarLauncher_class>>serviceWrapAsXOBundle

msgid "make XO bundle"

msgstr "ХО-г баглаа болгох"

#: Sugar,SugarLauncher_class>>serviceWrapAsXOBundle

msgid "wrap as an OLPC XO bundle"

msgstr "OLPC XO шиг баглаа болгон боох"

#: Sugar,SugarLauncher_class>>wrapAsXOBundle:

msgid "Making bundle"

msgstr "Баглаа хийх"

#: Sugar,SugarLauncher>>badgeHolder

msgid "Buddies"

msgstr "Цоморлиг"

#: Sugar,SugarLauncher>>createJournalEntryFor:filename:mimetype:

msgid "Etoys"

msgstr "Электрон тоглоом"

#: Sugar,SugarLauncher>>handleStream:mimetype:titled:

msgid "Cannot open {1}"

msgstr "{1}-ийг нээж болохгүй"

#: Sugar,SugarLauncher>>joinSharedActivity

msgid "Joining activity ..."

msgstr "Үйл ажиллагаанд нэгдэж оролцох…"

#: Sugar,SugarLauncher>>joinSharedActivity

msgid "Looking for shared activity ..."

msgstr "Ноогдуулсан үйл ажиллагааг хайх…"

#: Sugar,SugarLauncher>>resumeJournalEntry:

msgid "Opening journal entry"

msgstr "Тэмдэглэл нээх"

#: Sugar,SugarLauncher>>resumeJournalEntry:

msgid "untitled"

msgstr "гарчиг өгөөгүй"

#: Sugar,SugarLauncher>>titleFromProject:

msgid "Etoys Project"

msgstr "Электрон тоглоомын тсөл"

#: Sugar,SugarNavigatorBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "File Dialog"

msgstr "Файлын Харилцан яриа"

#: Sugar,SugarNavigatorBar_class>>supplementaryPartsDescriptions

msgid "The list of files and directories"

msgstr "Файл болон лавлахын жагсаалт"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>balloonTextForMode:

msgid "Present a virtual display that approximates the actual OLPC display in resolution, centered within the actual Squeak display window."

msgstr "Хийсвэр дэлгэц үзүүлэх нь жинхэнэ OLPC дэлгэцийг ойрлцоогоор шийдвэрлэж, жинхэнэ Час хийсэн дэлгэцийг төвд нь багтааж байрлуулна. "

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>balloonTextForMode:

msgid "Scale the Squeak display so that it appears to have the same resolution as an OLPC display.  If you resize the Squeak window to approximate the physical dimensions of the real OLPC display, this will result in an appearance that closely resembles the appearance on an OLPC screen."

msgstr " Squeak дэлгэцийг OLPC дэлгэцийн нарийвчлалтай адил байх маягаар масштабла. Хэрэв Squeak дэлгэцийг бодит ОЛПС дэлгэцийн физик хэмжээтэй ойролцоо байхаар өөрчилбөл ОЛПС дэлгэцэнд гарах дүрстэй төсөөтэй байна. "

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>balloonTextForMode:

msgid "Use the normal Squeak display, without applying any special scaling."

msgstr "Ямар нэг тусгай гаргалтгын зөвшөөрөлгүйгээр энгийн Час хийсэн дэлгэцийг ашиглах."

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>buttonShare

msgid "Click here to allow other users on your mesh network to share things with you, and to obtain a menu listing other users with whom you may wish to share things that you create.   If you choose a user from that menu, you will obtain a \"badge\" representing that user, and you can use that badge to send objects to the user as well as to engage in text chat or voice chat with that user."

msgstr "Энд дарж өөрийн холбогдох сүлжээг бусад хэрэглэгчдэд зөвшөөрч өөртөө цуг хуваах ба цэсний жагсаалтыг олж аван хүсвэл өөрийнхөө үүсгэсэн зүйлийг бусад хэрэглэгчидэд хуваан дамжуулна. Хэрэв тэр цэснээс хэрэглэгч сонговол тухайн хэрэглэгчийг илэрхийлэх тэмдгийг олж авах ба тэр тэмдгийг текстэн яриа болон дуут яриа зэрэг обьектүүдийг тэрхүү хэрэглэгч рүү илгээж болно."

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>buttonStop

msgid "Stop and Quit Etoys"

msgstr "Электрон тоглоомыг Зогсоож Орхих"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>buttonUndo

msgid "Undo the last change"

msgstr "Сүүлчийн өөрчлөлтийг буцаах"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>buttonZoom

msgid "Click here to select among options for scaling the Squeak screen; this can be useful for developing and viewing content intended for the OLPC on a non-OLPC computer."

msgstr "”Энд дарж Час хийсэн дэлгэц машстаблах дундын орчинг сонго; энэ нь OLPC биш компьютер дэх OLPC-г төлөвлөсөн сэдвийг харж хөгжүүлэхэд хэрэг болно.”"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>chooseScreenSetting

msgid "display mode"

msgstr "дэлгэцэнд харуулах зам"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>makeBadgeLabelIn:

msgid "Make a Badge"

msgstr "Тэмдэг хийх"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>makeMyNeighborhoodLabelIn:

msgid "My Neighborhood"

msgstr "Миний хөрш"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>makePrivateLabelIn:

msgid "Private"

msgstr "Хувийн"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>paintButtonInitialExplanation

msgid ""

"To start,\n"

"click here\n"

"to create\n"

"a new\n"

"painting."

msgstr 
"”Эхлэх,”

“энд дар”

“үүсгэх”

“шинэ”

“будаж байна.”"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>projectNameFieldBalloonHelp

msgid ""

"This is the name of current project.\n"

"You can edit it as well."

msgstr 
"”Энэ одоогийн төслийн нэр.”

“Үүнийг засаж болно.”"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>stringForDisplayModeIs:

msgid "Centered Virtual Extent"

msgstr "Төвлөсөн Хийсвэр Хэмжээ"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>stringForDisplayModeIs:

msgid "No Scaling"

msgstr "машстаблаагүй байна"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>stringForDisplayModeIs:

msgid "Scaled Virtual Extent"

msgstr "Машстабалсан Хийсвэр Хэмжээ"

#: Sugar,SugarNavigatorBar>>suppliesButtonInitialExplanation

msgid ""

"Or, click to see Supplies.  \n"

"Choose an object or \n"

"choose the Object Catalog for more choices."
msgstr 

"”Эсвэл, Хангамжийг харахаар дар”

”Обьектсонго эсвэл өөр сонголтоор Обьектын зэрэглэлийг сонго.”"

#: Sugar,SugarNavTab>>additionsToViewerCategories

msgid "highlight color"

msgstr "тодруулсан өнгө"

#: Sugar,SugarNavTab>>additionsToViewerCategories

msgid "navigator"

msgstr "чиглүүлэгч"

#: Sugar,SugarNavTab>>additionsToViewerCategories

msgid "The highlight color for the navigator bar"

msgstr "чиглүүлэгч баарын тодруулсан өнгө"

#: Sugar,SugarNavTab>>additionsToViewerCategories,SugarNavTab>>additionsToViewerCategories

msgid "use gray look"

msgstr "саарал шилийг хэрэглэх"

#: Sugar,SugarNavTab>>additionsToViewerCategories,SugarNavTab>>additionsToViewerCategories

msgid "use green look"

msgstr "ногоон шилийг хэрэглэх"

#: Sugar,SugarNavTab>>wording

msgid "Sugar Navigation Flap"

msgstr "Ёотон хэлбэрийн Чиглүүлэгч Хавхаг"

#: System-Compression,GZipReadStream_class>>serviceDecompressToFile,GZipReadStream_class>>serviceDecompressToFile

msgid "decompress to file"

msgstr "задалж файл болгох"

#: System-Compression,GZipReadStream_class>>serviceFileIntoNewChangeSet,SARInstaller_class>>serviceFileInSAR

msgid "install"

msgstr "суулгах"

#: System-Compression,GZipReadStream_class>>serviceFileIntoNewChangeSet

msgid "install into new change set"

msgstr "өөрчлөлтийн шинэ багцад суулгах"

#: System-Compression,GZipReadStream_class>>serviceFileIntoNewChangeSet

msgid "install the decompressed contents of the file as a body of code in the image: create a new change set and file-in the selected file into it"

msgstr "дүрсэн дэх коодын их бие хэлбэрээр тухайн файлын задалсан агуулгыг суулгах: өөрчлөлтийн шинэ багцыг үүсгэж, ……  "

#: System-Compression,GZipReadStream_class>>serviceFileIn

msgid "file in the entire decompressed contents of the file, which is expected to contain Smalltalk code in fileout (\"chunk\") format"

msgstr " агуулга "

#: System-Compression,GZipReadStream_class>>serviceViewDecompress,GZipReadStream_class>>serviceViewDecompress

msgid "view decompressed"

msgstr "задалсаныг харах"

#: System-Compression,GZipReadStream_class>>uncompressedFileName:

msgid ""

"{1}\n"

"appears to be a compressed file.\n" 
"Do you want to uncompress it?"      
msgstr "”шахсан файл байхаар гарч ирэх.”
“Үүнийг задлах уу”"
#: System-Compression,GZipWriteStream_class>>serviceCompressFile

msgid "compress file using gzip compression, making a new file"

msgstr "gzip –ийг хэрэглэн файлыг шахах, шинэ файл үүсгэх"

#: System-Compression,InflateStream>>upToEndWithProgressBar

msgid "Unzip a stream"

msgstr "цувааг задлах"

#: System-Compression,ZipReadStream>>verifyCrc

msgid "Wrong CRC-32 (expected {1} got {2}) (proceed to ignore)"

msgstr "алдаатай СКС-32 ({1}-ийн оронд {2}- байна (хэрэгсэхгүй байх))"

#: System-Download,ProjectLauncher>>loginAs:

msgid ""

"Sorry, I cannot find the user list.\n"

"(this may be due to a network problem)\n"

"Please hit Cancel if you wish to use Squeak."

msgstr "Spueak-ийг сонгохоор бол Сancel товчлуурыг дар"
#: System-Download,ProjectLauncher>>loginAs:

msgid "Unknown user: "

msgstr "үл таних хэрэглэгч"

#: System-Files,FileDirectory>>rename:toBe:

msgid "Attempt to rename a non-existent file"

msgstr "байхгүй файлын нэрийг өөрчлөх оролдлого"

#: System-Files,FileDirectory>>rename:toBe:

msgid ""

"delete old version\n" 
"cancel"

msgstr "”хуучин хувилбарыг устгах \n”
“болих”"
#: System-Files,FileDirectory>>rename:toBe:

msgid "Failed to rename file"

msgstr "файлын нэрийг өөрчлөх үед алдаа гарлаа"

#: System-Files,FileDirectory>>rename:toBe:

msgid ""

"Trying to rename a file to be\n"

"{1}\n"





"and it already exists."


msgstr "файлын нэрийг {1} болгон өөрчлөхийг оролдох ба өмнө байсан 
байна."
#: System-Files,FileStream_class>>serviceFileIn

msgid "file in the entire contents of the file, which is expected to contain Smalltalk code in fileout (\"chunk\") format"

msgstr "тухайн файлын бүхэл агуулгын файлыг гаргах форматанд үүсч болох "

#: System-Files,FileStream_class>>serviceFileIn,GZipReadStream_class>>serviceFileIn

msgid "fileIn entire file"

msgstr "файл доторх бүхэл файл"

#: System-Files,FileStream_class>>serviceFileIn,GZipReadStream_class>>serviceFileIn

msgid "filein"

msgstr "файл дотор"

#: System-Files,FileStream_class>>serviceRemoveLineFeeds

msgid "remove lfs"

msgstr "устгах"

#: System-Files,FileStream_class>>serviceRemoveLineFeeds

msgid "remove line feeds"

msgstr "мөр шилжүүлгийг устгах"

#: System-Files,FileStream_class>>serviceRemoveLineFeeds

msgid "remove line feeds in file"

msgstr "файл дахь мөр шилжүүлгийг устгах"

#: System-Files,StandardFileStream_class>>fileDoesNotExistUserHandling:

msgid ""

"create a new file\n"


"choose another name\n"

"cancel"



msgstr 
"”шинэ файл үүсгэх\n”
“өөр нэр сонго”
“болих”"
#: System-Files,StandardFileStream_class>>fileDoesNotExistUserHandling:,StandardFileStream_class>>readOnlyFileDoesNotExistUserHandling:

msgid ""

"{1}\n"

"does not exist."

msgstr " Алга байна "

#: System-Files,StandardFileStream_class>>fileExistsUserHandling:

msgid "Could not delete the old version of that file"

msgstr "энэ файлын хуучин хувилбарыг устгаж чадсангүй"

#: System-Files,StandardFileStream_class>>fileExistsUserHandling:

msgid "overwrite that file\\choose another name\\cancel"

msgstr "тэр файлыг дарж бич\\өөр нэр сонго\\болих"

#: System-Files,StandardFileStream_class>>fileExistsUserHandling:

msgid "Please close this to abort file opening"

msgstr "файл нээх ажиллагааг зогсоохын тулд үүнийг хаа"

#: System-Files,StandardFileStream_class>>readOnlyFileDoesNotExistUserHandling:

msgid "Choose another name"

msgstr "өөр нэрийг сонго"

#: System-Localization,InternalTranslator_class>>serviceMergeLanguageTranslations

msgid "merge"

msgstr "задлах"

#: System-Localization,InternalTranslator_class>>serviceMergeLanguageTranslations

msgid "merge the translation file"

msgstr "хөрвүүлэлтийн файлыг задлах"

#: System-Localization,InternalTranslator_class>>serviceMergeLanguageTranslations

msgid "merge the translation file into the language named like the file"

msgstr "энэ файлтай адил нэртэй хэл рүү хөрвүүлэх файлыг задлах"

#: System-Localization,InternalTranslator>>loadFromStream:

msgid "Loading "

msgstr "ачаалалт явагдаж байна"

#: System-Localization,Locale_class>>switchAndInstallFontToID:gently:

msgid ""

"This language needs additional fonts.\n"


"Do you want to install the fonts?" 

msgstr 
"”Энэ хэлэнд нэмэлт фонт шаардагдана”

”Эдгээр фонтийг суулгах уу”"

#: System-Object_Storage,SmartRefStream>>writeClassRenameMethod:was:fromInstVars:

msgid ""

"Let me type the name now\n"

"Let me think about it\n"

"Let me find a conversion file on the disk" 

msgstr 
"”Энэ нэрийг оруулахыг зөвшөөрнө үү”

”Энэ тухай бодохыг зөвшөөрнө үү”

”Хөрвүүлэх файлыг дискэн дээрээс хайхыг зөвшөөрнө үү”"

#: System-Object_Storage,SmartRefStream>>writeClassRenameMethod:was:fromInstVars:

msgid "Name of the modern class {1} should translate to:"

msgstr "орчин үеийн ангилалын нэр нь ёстой "

#: System-Object_Storage,SmartRefStream>>writeClassRenameMethod:was:fromInstVars:

msgid ""

"Reading an instance of {1}.\n"
"Which modern class should it translate to?" 
msgstr "{1}-ийн тухайн утгыг унших. Орчин үеийн аль ангилал нь үүнийг хөрвүүлэх хэрэгтэй вэ?"



#: System-Support,AutoStart_class>>processUpdates

msgid "Do you want to check for updates\\or maintenance fixes on the server?"

msgstr "Та хийсэн шинэчлэлээ болон ёервер дэх засвараа шалгахыг хүсч байна уу?"

#: System-Support,AutoStart_class>>processUpdates

msgid "Remember to save you image to make this setting permant."

msgstr "Тогтмол орчинг хийх дүрслэлийг хадгалахаа санах. "

#: System-Support,AutoStart_class>>processUpdates

msgid "Yes, Update\\No, Not now\\Don't ask again"

msgstr "тийм, шинэчилъе\\үгүй, одоо биш\\дахиж бүү асуу"

#: System-Support,BooleanPreferenceView>>offerPreferenceNameMenu:with:in:

msgid "Allows you to find out which category, or categories, this preference belongs to."

msgstr "танд аль категори эсвэл категориуд энэ хамаарч болохыг хайж олох боломжийг олгоно"

#: System-Support,BooleanPreferenceView>>offerPreferenceNameMenu:with:in:

msgid "browse senders"

msgstr "илгээгчийг нээж харуулах"

#: System-Support,BooleanPreferenceView>>offerPreferenceNameMenu:with:in:

msgid "Copy the name of the preference to the text clipboard, so that you can paste into code somewhere"

msgstr "Давуу эрхийн нэрийг теостийн хавчих самбар руу хуулснаар хаа нэг газар кодыг тавих болно"

#: System-Support,BooleanPreferenceView>>offerPreferenceNameMenu:with:in:

msgid "copy this name to clipboard"

msgstr "хавчих самар руу энэ нэрийг хуулах"

#: System-Support,BooleanPreferenceView>>offerPreferenceNameMenu:with:in:

msgid "hand me a button for this preference"

msgstr "давуу эрх олгох товчийг өгөх"

#: System-Support,BooleanPreferenceView>>offerPreferenceNameMenu:with:in:

msgid "Some preferences are best applied uniformly to all projects, and others are best set by each individual project.  If this item is checked, then this preference will be printed in bold and will have a separate value for each project"

msgstr ""

#: System-Support,BooleanPreferenceView>>offerPreferenceNameMenu:with:in:

msgid "show category..."

msgstr "зэрэглэлийг харуул…"

#: System-Support,BooleanPreferenceView>>offerPreferenceNameMenu:with:in:

msgid "This will open a method-list browser on all methods that the send the preference \""

msgstr "Энэ нь жагсаалтны хайлтын давуу эрхээ илгээсэн аргыг олон арга зүй дээр нээнэ"

#: System-Support,BooleanPreferenceView>>offerPreferenceNameMenu:with:in:

msgid "Will give you a button that governs this preference, which you may deposit wherever you wish"

msgstr "Товчлуур гарвал хүссэн газар чинь буулгах давуу эрхийг озохицуулна "

#: System-Support,BooleanPreferenceView>>representativeButtonWithColor:inPanel:

msgid "Click here for a menu of options regarding this preference.  Click on the checkbox to the left to toggle the setting of this preference"

msgstr "Энд дарахад эдгээр давуу эрхийг сонголтыг хэлэлцэж үзнэ. Шалгах хайрцган дээр дарж энэ давуу эрхийн орчинг орхигно"

#: System-Support,CurrentProjectRefactoring_class>>showTabsString

msgid "show flaps (F)"

msgstr "флапуудыг харуулах"

#: System-Support,CurrentProjectRefactoring_class>>suppressFlapsString

msgid "show shared tabs (F)"

msgstr "хуваагдсан табуудыг харуулах"

#: System-Support,HaloThemePreferenceView>>haloThemeRadioButtons

msgid "circular halos with icons inside"

msgstr "дотроо дүрстэй"

#: System-Support,HaloThemePreferenceView>>haloThemeRadioButtons

msgid "classic"

msgstr "сонгодог"

#: System-Support,HaloThemePreferenceView>>haloThemeRadioButtons

msgid "custom"

msgstr "заншил"

#: System-Support,HaloThemePreferenceView>>haloThemeRadioButtons

msgid "customizable halos"

msgstr "титмийг янзлах"

#: System-Support,HaloThemePreferenceView>>haloThemeRadioButtons

msgid "fewer, larger halos"

msgstr "цөөхөн, том титэм"

#: System-Support,HaloThemePreferenceView>>haloThemeRadioButtons

msgid "iconic"

msgstr "дүрст"

#: System-Support,HaloThemePreferenceView>>haloThemeRadioButtons

msgid "plain circular halos"

msgstr "энгийн цагираг титэм"

#: System-Support,HaloThemePreferenceView>>haloThemeRadioButtons,Vocabulary_class>>initializeStandardVocabularies

msgid "simple"

msgstr "хялбар"

#: System-Support,HaloThemePreferenceView>>representativeButtonWithColor:inPanel:

msgid "Click here to edit the method that defines the custom halos"

msgstr "Энд дарж заншилт титмийш тайлбарлах аргыг засна уу"

#: System-Support,HaloThemePreferenceView>>representativeButtonWithColor:inPanel:

msgid "Edit custom halos"

msgstr "Заншилт титмийг засах"

#: System-Support,Preference>>helpString

msgid "no help available"

msgstr ""хүчинтэй тусламж алга
#: System-Support,Preference>>isProjectLocalString

msgid "each project has its own setting"

msgstr "төсөл бүр өөрийн гэсэн орчинтой"

#: System-Support,Preferences_class>>addPreferenceForCelesteShowingAttachmentsFlag

msgid "If true, Celeste (e-mail reader) annotates messages in it's list that have attachments.  This is a performance hit and by default is off."

msgstr "Хэрэв үнэн бол Celeste (и-майл уншигч) хавсаргалттай жагсаалтанд мессеж хавсаргана.Энэ нь дутуу нь арилсан гүйцэтгэл болно."

#: System-Support,Preferences_class>>addPreferenceForOptionalCelesteStatusPane

msgid "If true, Celeste (e-mail reader) includes a status pane."

msgstr "Хэрэв үнэн бол Celeste (и-майл уншигч) статусны цонхыг багтаана."

#: System-Support,Preferences_class>>automaticFlapLayoutString

msgid "automatic flap layout"

msgstr "Автомат флапийн дэлгээс"

#: System-Support,Preferences_class>>browseThemes

msgid "no themes found"

msgstr "сэдэв олдсонгүй"

#: System-Support,Preferences_class>>chooseButtonFont

msgid ""

"Select the font to be\n"

"used for buttons"

msgstr "Товчинд хэрэглэгдэх фонт сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>chooseCodeFont

msgid "Choose the font to be used for displaying code"

msgstr "Дэлгэцэнд харуулах кодонд ашиглагдах фонт сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>chooseEToysButtonFont

msgid "Choose the etoy button font"

msgstr "Электрон тоглоомны товчны фонт сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>chooseEToysCodeFont

msgid "Choose the etoy code font"

msgstr "Электрон тоглоомны кодны фонт сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>chooseEToysFont

msgid "Choose the eToys font"

msgstr "Электрон тоглоомны фонт сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>chooseEToysTitleFont

msgid "Choose the etoy title font"

msgstr "Электрон тоглоомны гарчгийн фонт сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>chooseFlapsFont

msgid "Choose a flaps font"

msgstr "Флапийн фонт сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>chooseListFont

msgid "Choose the standard list font"

msgstr "Стандарт жагсаалтын фонт сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>chooseMenuFont

msgid "Choose the standard menu font"

msgstr "Стандарт цэсний цэсний фонт сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>chooseSystemFont

msgid "Choose the default text font"

msgstr "Дутуу текстийн фонт сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>chooseWindowTitleFont

msgid "Choose the window title font"

msgstr "Цонхны гарчгийн фонт сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>classicTilesSettingToggled,Preferences_class>>largeTilesSettingToggled

msgid ""

"note that this will only have a noticeable\n"

"effect if the universalTiles preference is\n"

"set to true, which it currently is not"

msgstr ""

#: System-Support,Preferences_class>>disable:,Preferences_class>>enable:

msgid "this preference was added idiosyncratically and has no help message."

msgstr ""

#: System-Support,Preferences_class>>giveHelpWithPreferences

msgid "About Preferences"

msgstr "Шилмэлийн тухай"

#: System-Support,Preferences_class>>giveHelpWithPreferences

msgid "Alphabetical listing of all Preferences"

msgstr "Бүх Шилмэл зүйлийн цагаан иолгойн жагсаалт"

#: System-Support,Preferences_class>>giveHelpWithPreferences

msgid ""

"Many aspects of the system are governed by the settings of various \"Preferences\".  \n"

"\n"

"Click on any of brown tabs at the top of the panel to see all the preferences in that category.  \n"

"Or type in to the box above the Search button, then hit Search, and all Preferences matching whatever you typed in will appear in the \"search results\" category.  A preference is considered to match your search if either its name matches the characters *or* if anything in the balloon help provided for the preferences matches the search text.\n"

"\n"

"To find out more about any particular Preference, hold the mouse over it for a moment and balloon help will appear.  Also, a complete list of all the Preferences, with documentation for each, is included below.\n"

"\n"

"Preferences whose names are in shown in bold in the Preferences Panel are designated as being allowed to vary from project to project; those whose name are not in bold are \"global\", which is to say, they apply equally whatever project you are in.\n"

"\n"

"Click on the name of any preference to get a menu which allows you to *change* whether the preference should vary from project to project or should be global, and also allows you to browse all the senders of the preference, and to discover all the categories under which the preference has been classified, and to be handed a button that you can drop wherever you please that will control the preference.\n"

"\n"

"If you like all your current Preferences settings, you may wish to hit the \"Save Current Settings as my Personal Preferences\" button.  Once you have done that, you can at any point in the future hit \"Restore my Personal Preferences\" and all your saved settings will get restored immediately.\n"

"\n"

"Also, you can use \"themes\" to set multiple preferences all at once; click on the \"change theme...\" button in the Squeak flap or in the Preferences panel, or seek out the themes item in the Appearance menu."

msgstr ""

#: System-Support,Preferences_class>>initializePreferencePanel:in:

msgid "Use the ? category to find preferences by keyword; the results of your search will show up here"

msgstr "Зэрэглэлийг ашиглан түлхүүр үгээр шилмэл зүйлийг хайх;хайлтын үр дүн энд харагдна"

#: System-Support,Preferences_class>>installTheme:

msgid ""

"Theme {1} is now installed.\n"

"Many of the changes will only be\n"

"noticeable in new windows that you\n"

"create from now on."

msgstr 
"”Сэдэв {1} одоо суулгагдсан.”

”Зөвхөн одооноос эхэлж хийсэн шинэ цонхнуудад өөрчлөлт нь мэдэгдэнэ.”"

#: System-Support,Preferences_class>>menuColorString

msgid "start menu-color-from-world"

msgstr "ертөнцийн өнгөний цэсийг эхлүүл "

#: System-Support,Preferences_class>>menuColorString

msgid "stop menu-color-from-world"

msgstr "ертанцийн өнганий цэсийг зогсоо"

#: System-Support,Preferences_class>>navigatorShowingString

msgid "show navigator (N)"

msgstr "чиглүүлэгчийг харуул"

#: System-Support,Preferences_class>>offerThemesMenu

msgid "browse themes"

msgstr "сэдэв хай"

#: System-Support,Preferences_class>>offerThemesMenu

msgid "Choose a theme to install"

msgstr "Суулгах сэдвээ сонго"

#: System-Support,Preferences_class>>offerThemesMenu

msgid "Puts up a tool that will allow you to view and edit the code underlying all of the available themes"

msgstr "Хүчинтэй байгаа бүх сэдвийн үндсэн кодыг засаж, харах нь зөвшөөрөгдсөн хэрэгслийг урьдаас төлөвлөх"

#: System-Support,Preferences_class>>personalizeUserMenu:

msgid "load latest code updates"

msgstr "кодны сүүлчийн сайжирлыг уншуул"

#: System-Support,Preferences_class>>personalizeUserMenu:

msgid "personal"

msgstr "хувь хүний"

#: System-Support,Preferences_class>>personalizeUserMenu:,TheWorldMenu>>buildWorldMenu

msgid "previous project"

msgstr "өмнөх төсөл"

#: System-Support,Preferences_class>>personalizeUserMenu:

msgid "start using vectors"

msgstr "чиглүүлэгийг хэрэглэж эхлэх"

#: System-Support,Preferences_class>>personalizeUserMenu:

msgid "stop using vectors"

msgstr "чиглүүлэгчийг хэрэглээ зогсоох"

#: System-Support,Preferences_class>>personalizeUserMenu:,TheWorldMenu>>formulateFlapsMenu:

msgid "Whether prevailing flaps should be shown in the project right now or not."

msgstr "Зонхилох флап төсөлд яг одоо харагдах үгүй эсэх. "

#: System-Support,Preferences_class>>presentMvcFontConfigurationMenu,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "balloon-help font..."

msgstr "бөмөлөг-тусламжийн фонт…"

#: System-Support,Preferences_class>>presentMvcFontConfigurationMenu

msgid "Connectors label font..."

msgstr "Холбогчийн хаягны фонт…"

#: System-Support,Preferences_class>>presentMvcFontConfigurationMenu,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "code font..."

msgstr "кодны фонт…"

#: System-Support,Preferences_class>>presentMvcFontConfigurationMenu,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "default text font..."

msgstr "дутуу текстний фонт..."

#: System-Support,Preferences_class>>presentMvcFontConfigurationMenu,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "flaps font..."

msgstr "хавхагийн фонт.."

#: System-Support,Preferences_class>>presentMvcFontConfigurationMenu,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "menu font..."

msgstr "цэсний фонт.."

#: System-Support,Preferences_class>>presentMvcFontConfigurationMenu,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "window-title font..."

msgstr "цонхны гарчгийн үсгийн хэв…"

#: System-Support,Preferences_class>>printStandardSystemFonts

msgid "Current system font settings"

msgstr "Үсгийн хэвийн орчнуудын одоогийн систем"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "button font..."

msgstr "товчны үсгийн хэв…"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Choose the default font to be used for code and  in workspaces, transcripts, etc."

msgstr "Хуулбар, ажлын орон зай гэх мэтэд хэрэглэгдэх дутуу үсгийн хэвийг сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Choose the font to be used for textual code in etoys"

msgstr "Электрон тоглоом дахь текстэн кодны үсгийн хэвийг сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Choose the font to be used for (some) buttons."

msgstr "Товчнуудад(зарим) хэрэглэгдэх үсгийн хэвийг сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Choose the font to be used in code panes."

msgstr "Кодны цонхонд хэрэглэгдэх үсгийн хэвийг сонгох."

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Choose the font to be used in list panes"

msgstr "Жагсаалтын цонхонд хэрэглэгдэх үсгийн хэвийг сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Choose the font to be used in menus"

msgstr "Доторх цэсэнд хэрэглэгдэх үсгийн хэвийг сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Choose the font to be used in window titles."

msgstr "Цонхны гарчигт хэрэглэгдэх үсгийн хэвийг сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Choose the font to be used on etoy buttons"

msgstr "Электрон тоглоомын товчнуудад хэрэглэгдэх үсгийн хэвийг сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Choose the font to be used on etoy tiles"

msgstr "Электрон тоглоомонд хэрэглэгдэх үсгийн хэвийг сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Choose the font to be used on textual flap tabs"

msgstr "Текстэн хийсдэг гогцоонд хэрэглэгдэх үсгийн хэвийг сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Choose the font to be used titles in etoys"

msgstr "Электрон тоглоомын гарчигт хэрэглэгдэх үсгийн хэвийг сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "choose the font to be used when presenting balloon help."

msgstr "тусламжийн бөмбөлөг үзүүлэхэд хэрэглэгдэх үсгийн хэвийг сонгох"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "etoy button font..."

msgstr " электрон тоглоомын товчлуурын үсгийн хэв "

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "etoy code font..."

msgstr " электрон тоглоомын кодын буюу программын үсгийн хэв "

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "etoy tile font..."

msgstr " электрон тоглоомын гарчгийн үсгийн хэв "

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "etoy title font..."

msgstr "электрон тоглоомын гарчгийн үсгийн хэв"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "If any font settings have changed since you pinned this menu up, this will allow the menu to rebuilt to reflect current font choices."

msgstr "хэрэв фонтын тохиргоо цэснээс гарахад өөрчлөгдсөн бол одоогийн фонтын тохиргоо цэсний сэргээгдсэнийг тусгаж байна"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Open a window showing the current font settings"

msgstr "одоогийн фонтын тохиргоог харуулсан цонхыг нээх"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "refresh this menu"

msgstr "цэсийг сэргээх"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "restore default font choices"

msgstr "үйлдвэрийн фонтын сонголтыг сэргээх"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Standard System Fonts"

msgstr "системийн стандарт фонтууд"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "show current font choices"

msgstr "одоогийн фонтын сонголтыг харуулах"

#: System-Support,Preferences_class>>rebuildFontConfigurationMenu:

msgid "Use the standard system font defaults"

msgstr "системийн үйлдвэрийн анхны фонт ашиглаж байна"

#: System-Support,Preferences_class>>restorePersonalPreferences

msgid "There are no personal preferences saved in this image yet"

msgstr "дүрсэнд хувийн тохиргоо хадгалж амжаагүй байна"

#: System-Support,Preferences_class>>restorePreferencesFromDisk

msgid "there was an error restoring the preferences"

msgstr "тохиргоог сэргээхэд алдаа гарлаа"

#: System-Support,Preferences_class>>restorePreferencesFromDisk

msgid "you haven't saved your preferences yet!"

msgstr "таны тохиргоог арай хадгалж амжаагүй байна."

#: System-Support,Preferences_class>>roundedCornersString

msgid "start rounding window corners"

msgstr "цонхны булангийн дугуйрлыг эхлэх"

#: System-Support,Preferences_class>>roundedCornersString

msgid "stop rounding window corners"

msgstr "цонхны булангийн дугуйрлыг зогсоох"

#: System-Support,Preferences_class>>setArrowheads

msgid "Default size of arrowheads on pen trails "

msgstr "үзэгний хурц үзүүрийн замуудыг үйлдвэрийнхээр тохируулах "

#: System-Support,Preferences_class>>soundEnablingString

msgid "turn sound off"

msgstr "дууг хааж унтраах"

#: System-Support,Preferences_class>>soundEnablingString

msgid "turn sound on"

msgstr "дууг асаах"

#: System-Support,Preferences_class>>staggerPolicyString

msgid "stagger windows"

msgstr "тээнгэлзэх цонхууд"

#: System-Support,Preferences_class>>storePreferencesToDisk

msgid "there was an error storing your preferences to disk"

msgstr "тохиргоогоо дискэнд хадгалах явцад алдаа гарсан байна"

#: System-Support,Preferences_class>>themeChoiceButtonOfColor:font:

msgid "change theme..."

msgstr "сэдэв өөрчлөх"

#: System-Support,Preferences_class>>themeChoiceButtonOfColor:font:

msgid "Numerous \"Preferences\" govern many things about the way Squeak looks and behaves.  Set individual preferences using a \"Preferences\" panel.  Set an entire \"theme\" of many Preferences all at the same time by pressing this \"change theme\" button and choosing a theme to install.  Look in category \"themes\" in Preferences class to see what each theme does; add your own methods to the \"themes\" category and they will show up in the list of theme choices."

msgstr "тоон\ тохиргоо\ нь чихрахтай адил үйлдэл ийн замын тухай олон юумыг жолоодно. Тохиргооны талбар ашиглан хувийн тохиргоо хийх. Бүхэл сэдвийн олон тохиргоонуудыг нэг дор сэдэв өөрчлөх товчлуурыг дарж хийнэ. Сэдэв гэсэн дээд ангилалд аль сэдэвийг хэрэгжүүлж байгаа ба өөрийн аргаар сонгосон сэдвээ жагсаалтаас харуулах "

#: System-Support,Preferences_class>>windowColorHelp

msgid "About Window Colors"

msgstr "цонхны өнгийн тухай"

#: System-Support,Preferences_class>>windowSpecificationPanel

msgid "Bright"

msgstr "хурц тод"

#: System-Support,Preferences_class>>windowSpecificationPanel

msgid "Click for an explanation of this panel"

msgstr "талбарын тайлбар гаргах гэж товших"

#: System-Support,Preferences_class>>windowSpecificationPanel

msgid "Pastel"

msgstr "өнгийн"

#: System-Support,Preferences_class>>windowSpecificationPanel

msgid "Use standard bright colors for all windows."

msgstr "бүх цонхонд хурц тод өнгө ашиглах"

#: System-Support,Preferences_class>>windowSpecificationPanel

msgid "Use standard pastel colors for all windows."

msgstr "бүх цонхыг стандарт өнгийн болгох"

#: System-Support,Preferences_class>>windowSpecificationPanel

msgid "Use white backgrounds for all standard windows."

msgstr "бүх стандарт цонхыг цагаан фонтой болгох"

#: System-Support,Preferences_class>>windowSpecificationPanel

msgid "White"

msgstr "цагаан"

#: System-Support,Preferences_class>>windowSpecificationPanel,Preferences_class>>windowSpecificationPanel

msgid "Window Colors"

msgstr "өнгөний цонх"

#: System-Support,PreferencesPanel_class>>windowColorSpecification

msgid "A tool for expressing personal preferences for numerous options."

msgstr "хувийн тохиргоог тоон хэлбэрээр оруулах хэрэгсэл"

#: System-Support,PreferencesPanel_class>>windowColorSpecification

msgid "Preferences Panel"

msgstr "давуу эрхийн талбар"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Click here to get some hints on use of this Preferences Panel"

msgstr "тохиргоо тайлбарын талбараас зарим нэгийг энд дарж ажиллуулах"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Click here to load all the preferences from their saved values on disk."

msgstr "диск дээр хадгалсан бүх тохиргоог энд дарж сэргээх"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Click here to reset all the preferences to their standard default values."

msgstr "энд дарж үйлдвэрийн стандарт утгаар бүгдийг сэргээх"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Click here to reset all the preferences to their values in your Personal Preferences."

msgstr "энд дарж хувийн тайлбараас бүгдийг дахин сэргээх"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Click here to save the current constellation of Preferences settings as your personal defaults; you can get them all reinstalled with a single gesture by clicking the \"Restore my Personal Preferences\"."

msgstr " одоогийн ордны тайлбарын тохиргоог өөрийн тохиргоо болгож хадгалан өөрийн тохиргоог сэргээх гэдэг дээр товшиж ажиллуулна "

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Click here to save the current constellation of Preferences settings to a file; you can get them all reinstalled with a single gesture by clicking \"Restore Settings From Disk\"."

msgstr "одоогийн ордны тайлбарын тохиргоог өөрийн тохиргоо болгож файлд  хадгалан өөрийн тохиргоог дискнээс сэргээх гэдэг дээр товшиж ажиллуулна"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Click here to view all the values stored in the system Parameters dictionary"

msgstr "системийн параметрүүдийн тайлбарыг толиос бүгдийг энд дарж харна"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Help!"

msgstr "тусламж"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Inspect Parameters"

msgstr "параметрүүдийг нягтлах"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Restore all Default Preference Settings"

msgstr "үйлдвэрийн тохиргоог сэргээх"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Restore my Personal Preferences"

msgstr "хувийн тохиргоог сэргээх"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Restore Settings from Disk"

msgstr "тохиргоог дискнээс сэргээх"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Save Current Settings as my Personal Preferences"

msgstr "одоогийн тохиргоог хувийн тайлбарт хадгалах"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Save Current Settings to Disk"

msgstr "одоогийн тохиргоог хатуу диск д хадгалах"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:,SearchingViewer>>updateSearchButtonLabel

msgid "Search"

msgstr "хайх"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Search Preferences for:"

msgstr "нэмэлт тайлбарыг хайх"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Type what you want to search for here, then hit the \"Search\" button, or else hit RETURN or ENTER"

msgstr "юу хайх гэж буйгаа бичээд хайлт товчлуурыг эсвэл энтэр ийг дар"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addHelpItemsTo:

msgid "Type what you want to search for in the box above, then click here (or hit RETURN or ENTER) to start the search; results will appear in the \"search results\" category."

msgstr "дээрхи хайрцагт юуг нь сонгохыг хайж энд товшоход хариу нь үр дүнгийн хайлт гэсэнд гарч ирнэ "

#: System-Support,PreferencesPanel>>addModelItemsToWindowMenu:

msgid "find preference... (f)"

msgstr "нэмэлт тайлбарын хайлт"

#: System-Support,PreferencesPanel>>addModelItemsToWindowMenu:

msgid "inspect parameters"

msgstr "параметруудыг нягтлах"

#: System-Support,PreferencesPanel>>findPreference:

msgid "Search for preferences containing:"

msgstr "давуу тайлбарын агуулгыг хайх"

#: System-Support,PreferencesPanel>>searchString

msgid "Type here, hit Search"

msgstr "Энд бичиж, Хайх товчлуурыг дар"

#: System-Support,Project_class>>mostRecent:onServer:,Project_class>>sweep:

msgid "server is unavailable"

msgstr "сервер хүчингүй байна"

#: System-Support,Project>>armsLengthCommand:withDescription:

msgid "The top project can't do that"

msgstr "Тэргүүлэх төсөл үүнийг хийж болохгүй"

#: System-Support,Project>>beIsolated

msgid "Must be in this project to isolate it"

msgstr "Үүнийг тусгаарлахын тулд энэ төсөлд байх ёстой"

#: System-Support,Project>>chooseNaturalLanguage

msgid "This controls the human language in which tiles should be viewed.  It is potentially extensible to be a true localization mechanism, but initially it only works in the classic tile scripting system.  Each project has its own private language choice"

msgstr "Хүний хэлийг хянах самбар харагдах хэрэгтэй. Энэ нь үнэн бодит суурилуулалтын механизм байхыг нэмэгдүүлэх боломжтой боловч эхэндээ энэ нь зөвхөн сонгодог бичгийн систем дээр ажиллана."

#: System-Support,Project>>decideAboutCreatingBlank:

msgid "I cannot locate the project\\"

msgstr "Энэ төслийг суурилуулж чадахгүй\\"

#: System-Support,Project>>decideAboutCreatingBlank:

msgid "Yes, make it up\\No, skip it"

msgstr "Тийм, үүнийг байгуул\\Үгүй, үүнийг алгас"

#: System-Support,Project>>decideAboutCreatingBlank:

msgid "\\Would you like me to create a new project\\with that name?"

msgstr "Тэр нэрээр шинэ төсөл үүсгүүлэх үү?"

#: System-Support,Project>>displayFontProgress

msgid "$\tFixing fonts\t$\t"

msgstr "Үсгийн хэвийг засч байна"

#: System-Support,Project>>displaySavingProgress

msgid "Saving"

msgstr "Хадгалж байна"

#: System-Support,Project>>enter:revert:saveForRevert:

msgid "Are you sure you want to destroy this Project\\ and revert to an older version?\\\\(From the parent project, click on this project's thumbnail.)"

msgstr "Энэ Төслийг нурааж хуучин хувилбарт нь оруулна гэдэгтээ итгэлтэй байна уу?\\\(Эх сурвалж төслөөс энэ төслийн thumbnail дээр дарна уу.)"

#: System-Support,Project>>enter:revert:saveForRevert:,Project>>enter:revert:saveForRevert:,Project>>revert

msgid "nothing to revert to"

msgstr "буцааж байранд нь оруулах зүйл алга"

#: System-Support,Project>>enter:revert:saveForRevert:

msgid "Revert to saved version"

msgstr "Хадгадсан хувилбарыг буцааж байранд нь оруулах"
#: System-Support,Project>>enter:revert:saveForRevert:

msgid "This project is not all here. I will try to load a complete version."

msgstr "Энэ төслийн бүх хэсэг энд алга. Гүйцэд хувилбараар уншуулж туршъя."

#: System-Support,Project>>exit,Project>>saveForRevert

msgid "Can't exit the top project"

msgstr "Тэргүүлэх төслийг хааж болохгүй"

#: System-Support,Project>>exportSegmentFileName:directory:withoutInteraction:

msgid ""

"Would you like to include all the changes in the change set\n"

"\tas part of this publishing operation?"

msgstr "Хэвлэх үйл явцын өөрлөлт хийглтэнд бүх өөрчлөлтийг багтаамаар байна уу?"

#: System-Support,Project>>exportSegmentWithChangeSet:fileName:directory:withoutInteraction:

msgid ""

"Do not write file\n"

"Write file anyway\n"

"Debug"

msgstr 
"”Файл бүү бич”

”Ямар нэг аргаар файл бичих”

”Илрүүлэх”"

#: System-Support,Project>>exportSegmentWithChangeSet:fileName:directory:withoutInteraction:

msgid "Segment not written"

msgstr "Салбар хэсэг бичигдээгүй"

#: System-Support,Project>>exportSegmentWithChangeSet:fileName:directory:withoutInteraction:

msgid "(collecting resources...)"

msgstr "нөөцийг цуглуулах…"

#: System-Support,Project>>exportSegmentWithChangeSet:fileName:directory:withoutInteraction:

msgid "\\Project's own world is not in the segment."

msgstr "\\Төслийн өөрийн ертөнц салбар байхгүй."

#: System-Support,Project>>loadFromServer:

msgid "A newer version exists on the server."

msgstr "Серверт шинэ хувилбар байна."

#: System-Support,Project>>loadFromServer:

msgid "can't find file on server for {1}"

msgstr "{1}-д серверээс файл хайж болохгүй байна"

#: System-Support,Project>>loadFromServer:

msgid "Load it\\Cancel"

msgstr "Үүнийг уншуулах\\Хэрэгсэхгүй болгох"

#: System-Support,Project>>loadFromServer:

msgid "Loading"

msgstr "Уншиж байна"

#: System-Support,Project>>loadFromServer:

msgid "Reload anyway\\Cancel"

msgstr "Ямар нэг аргаар дахин уншуулах\\Хэрэгсэхгүй болгох"

#: System-Support,Project>>loadFromServer:

msgid "That server has an older version of the project."

msgstr "Серверт төслийн хуучин хувилбарууд байна."

#: System-Support,Project>>loadFromServer:

msgid "The only changes are the ones you made here."

msgstr "Энд байгаа өөрчлөлтүүдийг та хийсэн болно. "

#: System-Support,Project>>okToChange

msgid ""

"Really delete the project\n"

"{1}\n"

"and all its contents?"

msgstr "Үнэхээр төсөл {1} болон түүний агуулж буй зүйлийг устгах уу?"

#: System-Support,Project>>okToChange

msgid ""

"The project {1}\n"

"contains sub-projects.  You must remove these\n"

"explicitly before removing their parent."

msgstr "Төсөл {1} нь жижиг төслүүдийг агуулж байна. Эх сурвалжийг буцаахын өмнө илэрхий байгаа зүйлсийг буцаа. "

#: System-Support,Project>>storeOnServerInnards

msgid "Project password"

msgstr "Төслийн нууц дугаар"

#: System-Support,Project>>storeOnServerInnards

msgid "Store anyway\\Cancel"

msgstr "Ямар нэг аргаар хадгалах\\Хэрэгсэхгүй болгох"

#: System-Support,Project>>storeOnServerInnards

msgid "WARNING"

msgstr СЭРЭМЖЛҮҮЛЭГ"

#: System-Support,Project>>storeOnServerInnards

msgid "\\Please cancel, rename this project, and see what is there."

msgstr "Хэрэгсэхгүй болгож, энэ төслийн нэрийг солиод тэнд юу байгааг харга уу."

#: System-Support,Project>>storeOnServerInnards

msgid "\\Project: "

msgstr "Төсөл: "

#: System-Support,Project>>storeOnServerInnards

msgid "\\THIS PROJECT HAS NEVER BEEN SAVED"

msgstr "ЭНЭ ТӨСӨЛ ӨМНӨ НЬ ОГТ ХАДГАЛАГДАЖ БАЙГААГҮЙ"

#: System-Support,Project>>storeOnServerInnards,Project>>storeOnServerWithNoInteractionInnards

msgid "\\There are newer version(s) in the local directory"

msgstr "Локал диск дотор шинэ хувилбар(ууд) байна "

#: System-Support,Project>>storeOnServerInnards,Project>>storeOnServerWithNoInteractionInnards

msgid "\\There are newer version(s) on the server"

msgstr "Ёерверт шинэ хувилбар(ууд) байна"

#: System-Support,Project>>storeOnServer,Project>>storeOnServerAssumingNameValid,Project>>storeOnServerShowProgressOn:forgetURL:,Project>>storeOnServerWithNoInteraction,Project>>storeOnServerWithNoInteractionThenQuit

msgid "Publishing"

msgstr "Хэвлэж байна"

#: System-Support,Project>>tellAFriend:

msgid ""

"Since this project has not been saved yet,\n"

"I cannot tell someone where it is."

msgstr "Энэ төсөл хадгалагдаагүй байгаа тохиолдолд хаана байгааг хэлж болохгүй"

#: System-Support,Project>>tryToFindAServerWithMe

msgid "This project thinks it has never been on a server"

msgstr "Энэ төсөл серверт огт байгаагүй"

#: System-Support,Project>>tryToFindAServerWithMe

msgid "Try to find a server\\Cancel"

msgstr "Сервер хайхыг турших\\Хэрэгсэхгүй болгох"

#: System-Support,ProjectLoading_class>>checkStream:

msgid ""

"It looks like a problem occurred while\n"

"getting this project. It may be temporary,\n"

"so you may want to try again,"

msgstr 
"”Энэ нь хэсэг зуурын асуудал”

”энэ төслийг авах. Энэ нь түр зуурын байж магадгүй”

”тиймээс дахин туршиж үзэж болно”"

#: System-Support,ProjectLoading_class>>loadSqueakPage:

msgid ""

"This is not a PasteUpMorph or\n"

"exported Project."

msgstr 
"”Энэ PasteUpMorph эсвэл гаргасан Төсөл биш. ”"

#: System-Support,ProjectLoading_class>>openName:stream:fromDirectory:withProjectView:,ProjectLoading_class>>openSexpProjectDict:stream:fromDirectory:withProjectView:

msgid "No project found in this file"

msgstr "Энэ файлд ямар нэг төсөл олдсонгүй"

#: System-Support,SecurityManager>>enterRestrictedMode

msgid "Do not load it"

msgstr "Үнийг бүү уншуул"

#: System-Support,SecurityManager>>enterRestrictedMode

msgid "Load it anyways"

msgstr "Ямар нэгэн аргаар үүнийг уншуул"

#: System-Support,SecurityManager>>enterRestrictedMode

msgid ""

"You are about to load some insecure content.\n"

"If you continue, access to files as well as\n"

"some other capabilities will be limited."

msgstr 
"”Зарим нэг осолтой агуулга уншуулж байна.”

”Хэрвээ үргэлжлүүлбэл файл нээх зам сайн байна.”

”зарим бусад боломж нь хязгаарлагдана.”"

#: System-Support,SmalltalkImage>>getFileNameFromUser,SystemDictionary>>getFileNameFromUser

msgid "New File Name?"

msgstr "Шинэ Файлын Нэр"

#: System-Support,SmalltalkImage>>getFileNameFromUser,SystemDictionary>>getFileNameFromUser

msgid "{1} already exists. Overwrite?"
msgstr "{1} өмнө орсон байна. Дээрээс нь бичих үү?"

#: System-Support,SmalltalkImage>>lastUpdateString

msgid "latest update: #"

msgstr "хамгийн сүүлийн шинэчлэлт: "

#: System-Support,SystemNavigation>>browseMethodsWithString:matchCase:

msgid " (case-insensitive)"

msgstr "(мэдрэмхий бус төлөв байдал)"

#: System-Support,SystemNavigation>>browseMethodsWithString:matchCase:

msgid " (case-sensitive)"

msgstr "(мэдрэмхий төлөв байдал)"

#: System-Support,SystemNavigation>>browseMethodsWithString:matchCase:

msgid "Methods with string "

msgstr "Холбоотой тогтолцоо"

#: System-Support,SystemVersion_class>>checkAndApplyUpdates:

msgid "There are updates available. Do you want to install them now?"

msgstr "Шинэчлэл хүчинтэй байна. Тэднийг суулгамаар байна уу?"

#: System-Support,Utilities_class>>authorInitialsFromUser

msgid "Please type your initials: "

msgstr "Нэрйин эхний үсгээ бичнэ үү: "

#: System-Support,Utilities_class>>authorInitialsToStamp

msgid "<no author>"

msgstr "<зохиогч байхгүй>"

#: System-Support,Utilities_class>>chooseUpdateList

msgid ""

"Choose a group of servers\n"

"from which to fetch updates."

msgstr 

"”Серверт зориулж групп сонгох”

”эндээс шинэчлэл хийлгэх”"

#: System-Support,Utilities_class>>maybeEmptyTrash

msgid "Do you really want to empty the trash?"

msgstr "Хогийн савыг цэвэрлэмээр байна уу?"

#: System-Support,Utilities_class>>offerCommonRequestsInMorphic

msgid "Common Requests"

msgstr "Нийтлэг Санал хүсэлт"

#: System-Support,Utilities_class>>offerCommonRequestsInMorphic

msgid "edit this list"

msgstr "энэ жагсаалтыг засах"

#: System-Support,Utilities_class>>openCommandKeyHelp

msgid "Command Key Actions"

msgstr "Удирдах Түлхүүрийн Ажиллагаа"

#: System-Support,Utilities_class>>readServerUpdatesThrough:saveLocally:updateImage:

msgid ""

"No new updates on the server\n"

msgstr "Серверт шинэчлэл алга"

#: System-Support,Utilities_class>>readServerUpdatesThrough:saveLocally:updateImage:

msgid "Stop looking\\Try next server"

msgstr "Хайхаа зогсоо\\Дараачийн серверийг турших"

#: System-Support,Utilities_class>>readServerUpdatesThrough:saveLocally:updateImage:

msgid ""

"\n"

"Would you like to try the next server?\n"

"(Normally, all servers are identical, but sometimes a\n"

"server won't let us store new files, and gets out of date.)"

msgstr "Дараагийн сервертэй ажиллаж үзэх үү ?"
"Ер нь бүх серверүүд ижил боловч заримдаа \n"

"хугацаа хэтэрсэн гэж хэлээд шинэ файл хадгалахыг сервер зөвшөөрдөггүй."

#: System-Support,Utilities_class>>readServerUpdatesThrough:saveLocally:updateImage:

msgid "{1} new update file(s) processed."

msgstr "{1} файл(ууд)-ийн шинэчлэлт хэрэгжлээ "

#: System-Support,Utilities_class>>scrapsBook

msgid "Click here to empty the trash."

msgstr "энд товшвол хогийн сав хоосорно."

#: System-Support,Utilities_class>>scrapsBook

msgid "EMPTY"

msgstr "хоосон"

#: System-Support,Utilities_class>>scrapsBook

msgid ""

"Objects you drag into the trash will automatically be saved here, one object per page, in case you need them later.  To disable this feature set the \"preserveTrash\" Preference to false.\n"

"\n"

"You can individually expunge objects by hitting the - control, and you can empty out all the objects in the trash can by hitting the \"EMPTY\" button at top right."

msgstr "хогийн савруу илгээсэн файлууд дараа хэргэлтэл эндээ хадгалагдана. Үүнийг үгүйсгэнэ гэвэл " preserveTrash\хогийн савХамгаалах" гэдгийг Preference to false.\n давуу эрх худал гэнэ"
"баруун дээд талд буй хяналт хэсгээс хогийн сав хоослох гэсэн товчлуураар өөрөө цэвэрлэж болно"

#: System-Support,Utilities_class>>scrapsBook

msgid "scraps"

msgstr "хаягдлууд"

#: System-Support,Utilities_class>>setAuthorName

msgid "Please type your name:"

msgstr "Та нэрээ бичнэ үү"

#: System-Support,Utilities_class>>setAuthorName

msgid "Your Name"

msgstr "таны нэр"

#: System-Support,Utilities_class>>trashTitle

msgid "  pages)"

msgstr "({1} хуудсууд"

#: System-Support,Utilities_class>>trashTitle

msgid "T R A S H"

msgstr "хогийн сав"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A viewer and editor for Zip archive files"

msgstr "зип архив файлд харах ба шивж бичих"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Zip Tool"

msgstr "зипээр шахаж архивлах хэрэгсэл"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer_class>>serviceAddToNewZip,ArchiveViewer_class>>serviceAddToNewZip

msgid "add file to new zip"

msgstr "шинэ зип рүү файл нэмэх"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer_class>>serviceAddToNewZip

msgid "to new zip"

msgstr "шинэ зип рүү"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer_class>>serviceExtractAll

msgid "extract all"

msgstr "бүгдийг задлах"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer_class>>serviceExtractAll

msgid "extract all files to a user-specified directory"

msgstr "хэрэглэгчийн тодорхойлсон хавтаст бүгдийг задлах"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer_class>>serviceExtractAll

msgid "extract all to..."

msgstr "бүгдийг … энд задлах"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer_class>>serviceOpenInZipViewer,ArchiveViewer_class>>serviceOpenInZipViewer

msgid "open in zip viewer"

msgstr "зип ээр харахыг нээ"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer_class>>serviceOpenInZipViewer

msgid "open zip"

msgstr "зип ийг нээ"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer>>openNewArchive

msgid "Select Zip archive to open..."

msgstr "зип архив сонгоод нээ…"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer>>writePrependingFile

msgid ""

" is used by one or more members\n"

"in your archive, and cannot be overwritten.\n"

"Try writing to another file name"

msgstr "нэг буюу хэсэг n гишүүдийн хэрэглэх\"
       "архивлагдсан ба дарж бичихийг хориглоно"

       "өөр нэртэйгээр файлаа бичих гэж оролд"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer>>writePrependingFile

msgid "Destination Zip File Name:"

msgstr "гаралтын зип файлын нэр"

#: Tools-ArchiveViewer,ArchiveViewer>>writePrependingFile

msgid "Prepended File:"

msgstr "анхныхаасаа нэмэгдүүлсэн хувилбар файл"

#: Tools-Browser,Browser_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap

msgid "A Browser is a tool that allows you to view all the code of all the classes in the system"

msgstr "дуудагч ачаалагч хэрэгсэл нь танд системийн бүх ангилалын кодоор харуулах боломжийг олгоно"

#: Tools-Browser,Browser_class>>registerInFlapsRegistry,Browser_class>>windowColorSpecification,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap

msgid "Browser"

msgstr "Интернетийн хөтөч программ ачаалагч"

#: Tools-Browser,Browser_class>>windowColorSpecification

msgid "The standard \"system browser\" tool that allows you to browse through all the code in the system"

msgstr "стандарт систем ачаалагч хэрэгсэл нь танд систем дахь бүх кодыг ашиглан ачаалах бололцоо олгоно"

#: Tools-Browser,Browser>>noCommentNagString

msgid "THIS CLASS HAS NO COMMENT!"

msgstr "Энэ анги тайлбаргүй"

#: Tools-Browser,MessageNames_class>>windowColorSpecification

msgid "A tool finding, viewing, and editing all methods whose names contiane a given character sequence."

msgstr "хайх, гүйлгэж харах, шивж бичих гэх бүх аргын нэрсийн жагсаалтыг үсгийн дарааллаар харуулах хэрэгсэл"

#: Tools-Browser,MessageSet_class>>windowColorSpecification

msgid "A list of messages (e.g. senders, implementors)"

msgstr "мэдээллийн жагсаалт илгээгч, хэрэгжүүлэгч гэх мэт"

#: Tools-Browser,MessageSet_class>>windowColorSpecification

msgid "Message List"

msgstr "мэдээллийн жагсаалт"

#: Tools-Browser,PackagePaneBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "A system browser with an extra pane at top-left for module."

msgstr "системийн ачаалагч, модуулийн зүүн-дээд гүйлгэгчийн хамт"

#: Tools-Browser,PackagePaneBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "Package Browser"

msgstr "программын багцыг хайж ачаалагч"

#: Tools-Browser,SelectorBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "A tool for finding methods by giving sample arguments and values."

msgstr "аргументийн болон хэмжигдэхүүнийн жишээний аргыг хайх хэрэгсэл"

#: Tools-Changes,ChangeList_class>>serviceBrowseChangeFile,ChangeList_class>>serviceBrowseCompressedChangeFile

msgid "changelist browser"

msgstr "өөрчлөлтийн жагсаалт хайгч"

#: Tools-Changes,ChangeList_class>>serviceBrowseChangeFile,ChangeList_class>>serviceBrowseCompressedChangeFile

msgid "changes"

msgstr "өөрчлөлтүүд"

#: Tools-Changes,ChangeList_class>>serviceBrowseChangeFile,ChangeList_class>>serviceBrowseCompressedChangeFile

msgid "open a changelist tool on this file"

msgstr "энэ file дээр өөрчлөлтийн жагсаалтын хэрэгслийг нээх"

#: Tools-Changes,ChangeList_class>>serviceBrowseDotChangesFile

msgid "open a changelist tool on recent changes in file"

msgstr "file дахь сүүлд хийсэн өөрчлөлтүүд дээрх өөрчлөлтийн жагсаалтын хэрэгслийг нээх"

#: Tools-Changes,ChangeList_class>>serviceBrowseDotChangesFile

msgid "recent changes"

msgstr "сүүлд хийсэн өөрчлалтүүд"

#: Tools-Changes,ChangeList_class>>serviceBrowseDotChangesFile

msgid "recent changes in file"

msgstr "file-д сүүлд хийсэн өөрчлөлтүүд"

#: Tools-Changes,ChangeList_class>>windowColorSpecification

msgid "A tool that presents a list of all the changes found in an external file."

msgstr "Гаднах file-аас олдсон бүх өөрчлөлтийн жагсаалтыг үзүүлэх хэрэгсэл."

#: Tools-Changes,ChangeList_class>>windowColorSpecification

msgid "Change List"

msgstr "Өөрчлөлтийн Жагсаалт"

#: Tools-Changes,ChangeSet_class>>currentChangeSetString,SmalltalkImage>>currentChangeSetString,SystemDictionary>>currentChangeSetString

msgid "Current Change Set: "

msgstr "Одоогийн Өөчлөлт Хийлт:"

#: Tools-Changes,ChangeSet_class>>promptForDefaultChangeSetDirectoryIfNecessary

msgid ""

"The preferred change set directory ('{1}') does not exist.\n"

"Create it or use the default directory ({2})?"

msgstr 
"”Ахисан өөрчлөлт хийгдэх хавтас ('{1}') байхгүй байна. \n ”

”Үүнийг үүсгэх үү эсвэл гүйцэд биш ({2}) хавтсыг ашиглах уу?”"

#: Tools-Changes,ChangeSorter_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap

msgid "A tool that allows you to view and manipulate all the code changes in a single change set"

msgstr "Ганц өөрчлөлт хийгдэхэд бүх кодны өөрчлөлтийг хийж харуулахаар зөвшөөрөгдсөн хэрэгсэл. "

#: Tools-Changes,ChangeSorter_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap

msgid "Change Set"

msgstr "Өөрчлөлт Хийх"

#: Tools-Changes,ChangeSorter_class>>windowColorSpecification

msgid "A tool that lets you see the code for one change set at a time."

msgstr "Тухайн цагт өрчлөлт хийх кодыг харуулах хэрэгсэл."

#: Tools-Changes,ChangeSorter_class>>windowColorSpecification,DualChangeSorter_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap

msgid "Change Sorter"

msgstr "Эрэмбэлэгчийг Өөрчлөх"

#: Tools-Changes,ChangeSorter>>checkThatSidesDiffer:

msgid ""

"This command requires that the\n"

"change sets selected on the two\n"

"sides of the change sorter *not*\n"

"be the same."

msgstr 
"”Энэ команд \n-ийг шаардана”

”хоёр \n дээр өөрчлөлт хийхээх сонгогдох”

”*биш* \n эрэмбэлэгчийн өөрчлөх тал”

”адилхан байх.”"

#: Tools-Changes,ClassCommentVersionsBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "A tool for viewing prior versions of a class comment."

msgstr "Ангиллын тайлбарын өмнөх хувилбарыг үзэх хэрэгсэл."

#: Tools-Changes,ClassCommentVersionsBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "Class Comment Versions Browser"

msgstr "Ангиллын Тайлбар Хувилбар Хайгч"

#: Tools-Changes,DualChangeSorter_class>>registerInFlapsRegistry,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap

msgid "Shows two change sets side by side"

msgstr "Тал талаар нь хоёр өөрчлөлт хийснийг харуулах"

#: Tools-Changes,DualChangeSorter_class>>windowColorSpecification

msgid "Dual Change Sorter"

msgstr "Хос Өөрчлөлт Эрэмбэлэгч"

#: Tools-Changes,DualChangeSorter_class>>windowColorSpecification

msgid "Lets you view and manipulate two change sets concurrently."

msgstr "Давхцсан хоёр өөрчлөлтийг харж хийнэ үү."

#: Tools-Changes,VersionsBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "A tool for viewing prior versions of a method."

msgstr "Арга барилын өмнөх холболтыг харах хэрэгсэл."

#: Tools-Changes,VersionsBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "Versions Browser"

msgstr "Хувилбар Хайгч"

#: Tools-Changes,VersionsBrowser>>compareToOtherVersion

msgid "Comparison from {1} to {2}"

msgstr "{1}-ийг {2}-той харьцуулалт"

#: Tools-Changes,VersionsBrowser>>compareToOtherVersion

msgid "Exact Match"

msgstr "Нарийн Холболт"

#: Tools-Changes,VersionsBrowser>>scanVersionsOf:class:meta:category:selector:

msgid "{1} (in {2})"

msgstr "{1} ({2} дотор)"

#: Tools-Changes,VersionsBrowser>>versionsMenu:

msgid "Versions"

msgstr "Хувилбарууд"

#: Tools-Debugger,Debugger_class>>windowColorSpecification

msgid "Debugger"

msgstr "Илрүүлэгч"

#: Tools-Debugger,Debugger_class>>windowColorSpecification

msgid "The system debugger."

msgstr "Систем илрүүлэгч."

#: Tools-Debugger,Debugger>>askForCategoryIn:default:

msgid "Please provide a good category for the new method!"

msgstr "Шинэ тогтолцоог сайн зэрэглэлээр хангана уу"

#: Tools-Debugger,Debugger>>preDebugButtonQuads,Debugger>>preDebugButtonQuads

msgid "Abandon"

msgstr "татгалзах"

#: Tools-Debugger,Debugger>>preDebugButtonQuads,Debugger>>preDebugButtonQuads,PreDebugWindow>>setBalloonTextForCloseBox

msgid "abandon this execution by closing this window"

msgstr "энэ цонхыг хааж гүйцэтгэлээс татгалзах"

#: Tools-Debugger,Debugger>>preDebugButtonQuads,Debugger>>preDebugButtonQuads

msgid "bring up a debugger"

msgstr "илрүүлэгчийг авчрах"

#: Tools-Debugger,Debugger>>preDebugButtonQuads

msgid "continue execution"

msgstr "гүйцэтгэлийг үргэлжлүүлэх"

#: Tools-Debugger,Debugger>>preDebugButtonQuads,Debugger>>preDebugButtonQuads

msgid "Debug"

msgstr "Илрүүлэх"

#: Tools-Debugger,Debugger>>preDebugButtonQuads

msgid "Proceed"

msgstr "Шинээр эхлүүлэх"

#: Tools-Debugger,Debugger>>preDebugButtonQuads

msgid "Store log"

msgstr "Нэвтрэх эрхийг хадгалах"

#: Tools-Debugger,Debugger>>preDebugButtonQuads

msgid "write a log of the encountered problem"

msgstr "тулгарсан асуудлын логийг бичнэ үү"

#: Tools-Debugger,Debugger>>preDebugNotifierContentsFrom:

msgid "An error has occurred in\\{3} of {2}.\\Fix your script(s), hit 'Abandon' and try again."

msgstr "\\{2}-ийн {3}.\\ дээр алдаа гарлаа. Бичлэгээ засаж ‘татгалзах’ товчийг дараад дахин туршина уу."

#: Tools-Debugger,Debugger>>preDebugNotifierContentsFrom:

msgid "An error has occurred; you should probably just hit 'abandon'.  Sorry!"

msgstr "Алдаа гарлаа; та магадгүй ‘татгалзах’ товчийг дарах хэрэгтэй байх. Уучлаарай!"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser_class>>selectAndBrowseFile:

msgid "What files?"

msgstr "Ямар файл?"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser_class>>serviceBrowseCodeFiles

msgid "browse code files"

msgstr "file-ийн код хайх"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser_class>>serviceBrowseCode,FileContentsBrowser_class>>serviceBrowseCompressedCode

msgid "code"

msgstr "код"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser_class>>serviceBrowseCode,FileContentsBrowser_class>>serviceBrowseCompressedCode

msgid "code-file browser"

msgstr " код-file хайгч "

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser_class>>serviceBrowseCode,FileContentsBrowser_class>>serviceBrowseCompressedCode

msgid "open a \"file-contents browser\" on this file, allowing you to view and selectively load its code"

msgstr "\"file-ийн агуулга хайгч\"-ийг энэ file дээр нээж харах болоод үүний кодыг уншуулах сонголт нь зөвшөөрөгдсөн"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "File Contents Browser"

msgstr "File-ийн Агуулга Хайгч"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser_class>>windowColorSpecification

msgid "Lets you view the contents of a file as code, in a browser-like tool."

msgstr "File-ийн агуулгыг хайлтын хэрэгсэл кодоор харна уу"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser>>infoViewContents

msgid "Class exists already in the system"

msgstr "Системд өмнө ангилал байсан"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser>>infoViewContents

msgid "Existing method removed  by this change-set"

msgstr "Өөрлөн суулгаснаар байгаа арга нь буцаагдана"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser>>infoViewContents

msgid "Method already exists"

msgstr "Арга урьд нь байсан"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser>>infoViewContents

msgid "New class"

msgstr "Шинэ ангилал"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser>>infoViewContents

msgid "New method"

msgstr "Шинэ арга"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser>>infoViewContents

msgid "Removal request for a method that is not present in this image"

msgstr "Аргад зориулсан шилжүүлэх хүсэлт нь энэ зурган дээр гарахгүй"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser>>renameClass

msgid " already exists in the package"

msgstr "Багцад өмнө нь байсан байна"

#: Tools-File_Contents_Browser,FileContentsBrowser>>renameClass

msgid "Please type new class name"

msgstr "Ангиллын шинэ нэр бичнэ үү"

#: Tools-FileList,FileList_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A File List is a tool for browsing folders and files on disks and on ftp types."

msgstr " File-ийн Жагсаалт нь диск болон ftp хэлбэрээс хавтас болон file хайх хэрэгсэл юм."

#: Tools-FileList,FileList_class>>registerInFlapsRegistry,FileList_class>>windowColorSpecification,Flaps_class>>defaultsQuadsDefiningToolsFlap

msgid "File List"

msgstr "File-ийн Жагсаалт"

#: Tools-FileList,FileList_class>>windowColorSpecification

msgid "A tool for looking at files"

msgstr "File-уудыг харах хэрэгсэл"

#: Tools-FileList,FileList>>addNew:byEvaluating:

msgid "New {1} Name?"

msgstr "Шинэ {1} Нэр өгөх үү?"

#: Tools-FileList,FileList>>addNew:byEvaluating:

msgid "{1}Name"

msgstr "{1}Нэр"

#: Tools-FileList,FileList>>defaultContents

msgid "  -- Folder Summary --"

msgstr "  --Хавтасны Дүгнэлт --"

#: Tools-FileList,FileList>>defaultContents

msgid "NO FILE SELECTED"

msgstr "ФАЙЛ огт Сонгогдоогүй байна"

#: Tools-FileList,FileList>>deleteDirectory

msgid "Directory must be empty"

msgstr "Хавтас соосон байх ёстой"

#: Tools-FileList,FileList>>deleteDirectory,FileList>>deleteFile

msgid "Really delete {1}?"

msgstr "{1}-ийг үнэхээр устгах уу?"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "accept (s)"

msgstr "зөвшөөрөх (s)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "cancel (l)"

msgstr "хэрэгсэхгүй болгох (l)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "copy (c)"

msgstr "хуулах (c)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "cut (x)"

msgstr "зөөх (x)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "do again (j)"

msgstr "дахин хийх (j)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "do it (d)"

msgstr "үүнийг хийх(d)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:

msgid "fileIn selection (G)"

msgstr "file доторх сонголт (G)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "find again (g)"

msgstr "дахин хайх (g)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "find...(f)"

msgstr "хайх…(f)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "inspect it (i)"

msgstr "үүнийг хянах (i)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "paste (v)"

msgstr "дэлгэцэнд харуулах (v)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus,PianoRollScoreMorph>>invokeScoreMenu:

msgid "paste..."

msgstr "дэлгэцэнд харуулах…"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "print it (p)"

msgstr "үүнийг хэвлэх (p)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "set search string (h)"

msgstr "хайх холбоосыг суулгах (h)"

#: Tools-FileList,FileList>>fileContentsMenu:shifted:,MenuIcons_class>>iconForMenuItem:,ParagraphEditor_class>>initializeTextEditorMenus

msgid "undo (z)"

msgstr "буцаан хүчингүй болгох(z)"

#: Tools-FileList,FileList>>fullFileListMenu:shifted:

msgid "all possible file operations"

msgstr "бүх боломжит file-ийн үйл явц"

#: Tools-FileList,FileList>>put:

msgid "No fileName is selected"

msgstr "file-ийн Нэр сонгогдоогүй байна"

#: Tools-FileList,FileList>>put:

msgid ""

"{1} contents cannot\n"

"meaningfully be saved at present."

msgstr "ач холбогдол бүхийгээр одоо хадгалах"

#: Tools-FileList,FileList>>readContentsBrief:,FileList>>readContentsHex:

msgid ""

"File '{1}' is {2} bytes long.\n"
Файл '{1}' нь {2} урттай 
"You may use the 'get' command to read the entire file.\n"

"\n"
'get'командаар та файлыг бүхлээр нь уншина.
"Here are the first 5000 characters...\n"

"------------------------------------------\n"

"{3}\n"

"------------------------------------------\n"

"... end of the first 5000 characters."

msgstr 
"” File '{1}' нь {2} byte-ийн урттай.\n”

”\n file-ийг бүтнээр уншихдаа ’get’ командыг ашиглаж болно”

”\n”

”Энд эхний 5000 тэмдэгт байна…\n”

”------------------------------------------ \n”

”{3}\n”
”------------------------------------------ \n”
”... эхний 5000 дүрсийн төгсгөл.”"

#: Tools-FileList,FileList>>readContentsBrief:,FileList>>readContentsHex:,FileList>>readServerBrief

msgid "For some reason, this file cannot be read"

msgstr "Зарим шалтгаанаас болж энэ файл уншигдахгүй"

#: Tools-FileList,FileList>>readServerBrief

msgid ""

"File '{1}' is {2} bytes long.\n"

"You may use the 'get' command to read the entire file.\n"

"\n"

"Here are the first 3500 characters...\n"

"------------------------------------------\n"

"{3}\n"

"------------------------------------------\n"

"... end of the first 3500 characters."

msgstr 
"” File '{1}' нь {2} byte-ийн урттай.\n”

”\n file-ийг бүтнээр уншихдаа ’get’ командыг ашиглаж болно”

”\n”

”Энд эхний 3500 дүрс байна…\n”

”------------------------------------------ \n”

”{3}\n”
”------------------------------------------ \n”
”... эхний 3500 дүрсийн төгсгөл.”"

#: Tools-FileList,FileList>>removeVersionNumberFromFileName

msgid "do you want to clobber the existing"

msgstr "байхыг шүүмлэх үү"

#: Tools-FileList,FileList>>renameFile

msgid "NewFileName?"

msgstr "ШинэFile-ийнНэр?"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceAddNewDirectory

msgid "add new directory"

msgstr "шинэ хавтас нэмэх"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceAddNewDirectory

msgid "adds a new, empty directory (folder)"

msgstr "шинэ хоосон хавтас нэмэх"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceAddNewFile

msgid "add new file"

msgstr "шинэ file нэмэх"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceAddNewFile

msgid "create a new,. empty file, and add it to the current directory."

msgstr "хоосон, шинэ file үүсгээд одоогийн хавтаст нэмж оруулах "

#: Tools-FileList,FileList>>serviceAllFileOptions

msgid "show all the options available"

msgstr "бүх сонголтыг хүчинтэйгээр харуулах"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceBroadcastUpdate

msgid "broadcast"

msgstr "нэвтрүүлэх"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceBroadcastUpdate

msgid "broadcast as update"

msgstr "сайжруулан нэвтрүүлэх"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceBroadcastUpdate

msgid "broadcast file as update"

msgstr "файлийг сайжруулан нэвтрүүлэх"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceCompressFile,FileList>>serviceCompressFile

msgid "compress"

msgstr "шахах"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceCompressFile,GZipWriteStream_class>>serviceCompressFile

msgid "compress file"

msgstr "файлыг шахах "

#: Tools-FileList,FileList>>serviceCopyName,FileList>>serviceCopyName

msgid "copy name to clipboard"

msgstr "нэрийг түр санах ойд хуулах"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceDeleteFile,Morph>>addHaloActionsTo:,Morph>>buildMetaMenu:,NCAAConnectorMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:,NCBasicEllipseMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,NCBasicShapeMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:,NCButtonBar>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,NCDisplayTextMorph>>addBasicMenuItemsTo:event:,NCLabelMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,NCMakerButton>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:,NCSketchMorph>>addYellowButtonMenuItemsTo:event:

msgid "delete"

msgstr "устгах"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceDeleteFile

msgid "delete the seleted item"

msgstr "сонгогдсон төрөл ангийг устгах"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceGetEncodedText,FileList>>serviceGetEncodedText

msgid "view as encoded text"

msgstr "кодлогдсон текстээр харах"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceGetHex,FileList>>serviceGetHex

msgid "view as hex"

msgstr "16-тын тооллын системээр харах"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceGet

msgid "get entire file"

msgstr "бүтэн file авах"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceGet

msgid "if the file has only been partially read in, because it is very large, read the entire file in at this time."

msgstr "file дутуу уншигдсан нь том хэмжээтэйгээс болдог учир file-ийг бүтнээр нь уншина уу "

#: Tools-FileList,FileList>>serviceRemoveVersionNumber

msgid "remove version number from file name"

msgstr "хувилбарын дэс дугаарыг file-ийн нэрээс буцаах "

#: Tools-FileList,FileList>>serviceRemoveVersionNumber

msgid "remove version number from filename"

msgstr "хувилбарын дэс дугаарыг file-ийн нэрээс буцаах"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceRemoveVersionNumber

msgid "remove version #"

msgstr "# хувилбарыг буцаах "

#: Tools-FileList,FileList>>serviceRenameFile,NCArrowDictionaryMenu>>showMenu

msgid "rename"

msgstr "нэр солих"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceRenameFile

msgid "rename file"

msgstr "file-ийн нэрийг солих"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceSortByDate

msgid "by date"

msgstr "огноогоор"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceSortByDate

msgid "date"

msgstr "огноо"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceSortByDate

msgid "sort entries by date"

msgstr "бүргэлийг огноогоор эрэмбэлэх"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceSortByName

msgid "by name"

msgstr "нэрээр"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceSortByName,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "name"

msgstr "нэр"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceSortByName

msgid "sort entries by name"

msgstr "бүргэлийг нэрээр нь эрэмблэх"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceSortBySize

msgid "by size"

msgstr "хэмжээгээр"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceSortBySize,Morph>>additionsToViewerCategoryAsObject

msgid "size"

msgstr "хэмжээ"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceSortBySize

msgid "sort entries by size"

msgstr "бүртгэлийг хэмжээгээр нь эрэмбэлэх"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceViewContentsInWorkspace

msgid "open a new Workspace whose contents are set to the contents of this file"

msgstr "Агуулга нь энэ файлийн агуулгад суулгагдах шинэ ажлын орон зай нээх"

#: Tools-FileList,FileList>>serviceViewContentsInWorkspace

msgid "workspace with contents"

msgstr "агуулгатай ажлын орон зай"

#: Tools-FileList,FileList>>volumeMenu:

msgid "add server..."

msgstr "сервер нэмэх..."

#: Tools-FileList,FileList>>volumeMenu:

msgid "delete directory..."

msgstr "хавтсыг устгах…"

#: Tools-FileList,FileList>>volumeMenu:

msgid "recent..."

msgstr "сүүлийнх…"

#: Tools-FileList,FileList>>volumeMenu:

msgid "remove server..."

msgstr "серверийг буцаах"

#: Tools-FileList,FileList2_class>>buildSaveButtons:fileList:,FileList2_class>>buildSaveButtons:fileList:

msgid "return without saving"

msgstr "хадгалалгүйгээр буцах"

#: Tools-FileList,FileList2_class>>buildSaveButtons:fileList:,FileList2_class>>buildSaveButtons:fileList:

msgid ""

"Save in the place specified below, and in the \n"

"\tSqueaklets folder on your local disk"

msgstr "Доогуур нь онцолсон хэсэг болон дотоод дискэн дэх \n"

"\t Squeaklets хавтсанд хадгалах "

#: Tools-FileList,FileList2_class>>buildSaveButtons:fileList:

msgid "Save on local disk only"

msgstr "Зөвхөн local disc дотор хадгалах"

#: Tools-FileList,FileList2_class>>buildSaveButtons:fileList:

msgid "saves in the Squeaklets folder"

msgstr "Squeaklets folder дотор хадгалах"

#: Tools-FileList,FileList2_class>>morphicViewFileSelectorForSuffixes:

msgid "Please select a file"

msgstr "File-ийг сонгоно уу"

#: Tools-FileList,FileList2_class>>morphicViewGeneralLoaderInWorld:,SugarNavigatorBar_class>>findAnythingMorph

msgid "Find..."

msgstr "Хайх…"

#: Tools-FileList,FileList2_class>>morphicViewProjectLoader2InWorld:reallyLoad:dirFilterType:

msgid "Load A Project"

msgstr "Төслийг ачаалах"

#: Tools-FileList,FileList2_class>>morphicViewProjectSaverFor:

msgid "Publish This Project"

msgstr "Энэ төслийг хэвлэх"

#: Tools-FileList,FileList2>>serviceCancel,FileList2>>serviceCancel

msgid "cancel"

msgstr "болиулах"

#: Tools-FileList,FileList2>>serviceCancel

msgid "hit here to cancel "

msgstr "Энд дарж болиулах"

#: Tools-FileList,FileList2>>serviceOkay

msgid "hit here to accept the current selection"

msgstr "Энд дарж одоогийн сонголтыг зөвшөөрөх "

#: Tools-FileList,FileList2>>serviceOkay,Player>>infoFor:inViewer:,Player>>slotInfoButtonHitFor:inViewer:

msgid "ok"

msgstr "ок"

#: Tools-FileList,FileList2>>serviceOkay

msgid "okay"

msgstr "ок"

#: Tools-FileList,FileList2>>serviceOpenProjectFromFile,MczInstaller_class>>serviceLoadVersion,Morph_class>>serviceLoadMorphFromFile,ProjectViewMorph_class>>serviceOpenProjectFromFile

msgid "load"

msgstr "ачаалах"

#: Tools-FileList,FileList2>>serviceOpenProjectFromFile,ProjectViewMorph_class>>serviceOpenProjectFromFile

msgid "load as project"

msgstr "төсөл маягаар ачаалах"

#: Tools-FileList,FileList2>>serviceOpenProjectFromFile,ProjectViewMorph_class>>serviceOpenProjectFromFile

msgid "open project from file"

msgstr "тухайн file-аас төслийг нээх"

#: Tools-FileList,FileList2>>update:fileTypeRow:morphUp:

msgid "Cancel this search"

msgstr "Хайлтыг болиулах"

#: Tools-FileList,PluggableFileList_class>>okToOpen:without:,PluggableFileList_class>>okToOverwrite:

msgid ""

"overwrite that file\n"

"select another file"

msgstr "file-ийг дарж бичих " Өөр file сонгох”
#: Tools-FileList,PluggableFileList_class>>okToOpen:without:,PluggableFileList_class>>okToOverwrite:,StandardFileMenu>>confirmExistingFiles:,StandardFileStream_class>>fileExistsUserHandling:

msgid ""

"{1}\n"

"already exists."

msgstr "өмнө байсан"

#: Tools-FileList,StandardFileMenu>>confirmExistingFiles:

msgid ""

"Can't delete {1}\n"

"Select another file"

msgstr "1\n -ийг уcтгаж болохгүй" “Өөр file сонгох” 
#: Tools-FileList,StandardFileMenu>>confirmExistingFiles:

msgid "Select Another File"

msgstr "Өөр file сонгох"

#: Tools-Menus,PopUpMenu_class>>inform:

msgid " OK "

msgstr "ок"

#: Tools-Menus,PopUpMenu>>startUpSegmented:withCaption:at:,PopUpMenu>>startUpSegmented:withCaption:at:allowKeyboard:

msgid "start over..."

msgstr "эхлэл дуусах..."

#: VideoForSqueak-Core,ParameterDescription>>asExtentMorph

msgid " height="

msgstr "өндөр="

#: VideoForSqueak-Core,ParameterDescription>>asExtentMorph

msgid " width="

msgstr "өргөн="

#: VideoForSqueak-Core,ParameterDescription>>asExtentMorph

msgid "height in pixels"

msgstr "пикселийн тоогоор тодорхойлогдох өндөр"

#: VideoForSqueak-Core,ParameterDescription>>asExtentMorph

msgid "keep ratio"

msgstr "харьцааг хадгалах"

#: VideoForSqueak-Core,ParameterDescription>>asExtentMorph

msgid "width in pixels"

msgstr "пикселийн тоогоор тодорхойлогдох өргөн"

#: VideoForSqueak-Core,ParameterDescription>>wordingForOption,VideoPropertiesMorph>>getLabelFor:readSelector:options:

msgid "<unknown option>"

msgstr "тодорхойгүй опци"

#: VideoForSqueak-Core,TestDeviceImplementor>>parameters,V4LDeviceImplementor>>parameters

msgid "Frame extent"

msgstr "кадрын хэмжээ"

#: VideoForSqueak-Core,TestDeviceImplementor>>parameters

msgid "show time"

msgstr "үзүүлэх цаг"

#: VideoForSqueak-Core,TestDeviceImplementor>>parameters

msgid "Type"

msgstr "Хэлбэр"

#: VideoForSqueak-Core,TestDeviceImplementor>>parameters,V4LDeviceImplementor>>parameters

msgid "the frame extent in pixels"

msgstr "пикселээр хэмжигдэх кадрын цар хүрээ"

#: VideoForSqueak-Core,TestDeviceImplementor>>parameters

msgid "the test image includes the time"

msgstr "шалгалтын дүрс нь хугацааг мөн харуулна"

#: VideoForSqueak-Core,TestDeviceImplementor>>parameters

msgid "the type of the test image"

msgstr "шалгалтын дүрсний хэлбэр"

#: VideoForSqueak-Core,V4LDeviceImplementor>>palettes

msgid "DEFAULT - The palette the camera liknes most"

msgstr "АНХНЫ ТАВИЛ- камерын байнгын өнгөний нийлүүр"

#: VideoForSqueak-Core,V4LDeviceImplementor>>palettes

msgid "RGB24 - 24bit RGB"

msgstr "24 битийн RGB " 
#: VideoForSqueak-Core,V4LDeviceImplementor>>palettes

msgid "RGB32 - 32bit RGB"

msgstr "32 битийн RGB "

#: VideoForSqueak-Core,V4LDeviceImplementor>>palettes

msgid "YUV420"

msgstr ""

#: VideoForSqueak-Core,V4LDeviceImplementor>>palettes

msgid "YUV420P - YUV 4:2:0 Planar"

msgstr ""

#: VideoForSqueak-Core,V4LDeviceImplementor>>palettes

msgid "YUV422 - YUV422 capture"

msgstr " YUV422 - YUV422 шүүрэлт "

#: VideoForSqueak-Core,V4LDeviceImplementor>>palettes

msgid "YUYV"

msgstr "YUYV"

#: VideoForSqueak-Core,V4LDeviceImplementor>>parameters

msgid "Palette"

msgstr "өнгөний "

#: VideoForSqueak-Core,V4LDeviceImplementor>>parameters

msgid "the palette of the test image"

msgstr "шалгалтын дүрсний өнгөний зохицолдоо"

#: VideoForSqueak-Core,VideoDevice>>poisonedFrame

msgid "no connected video device id: {1}"

msgstr "холбогдоогүй видео төхөөрөмжийн дугаар"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A player for video devices like cameras, video capturers, etc."

msgstr "видео камер, видео хураагуур г.м төхөөрөмжийн тоглогч "

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "Camera"

msgstr "камер"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph_class>>resolutions

msgid "256 colors"

msgstr "256 өнгө"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph_class>>resolutions

msgid "256 grays"

msgstr "гэрэлтэлтийн 256 төвшин"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph_class>>resolutions

msgid "4 grays"

msgstr "гэрэлтэлтийн 4 төвшин"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph_class>>resolutions

msgid "black and white"

msgstr "хар ба цагаан"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph_class>>resolutions

msgid "original"

msgstr "анхдагч "

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>addCustomMenuItems:hand:,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "configure video device"

msgstr "видео төхөөрөмжийг тохируулах"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "reset statistics"

msgstr "статистик үзүүлэлтийг анхны төлөвт оруулах"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "start showing statistics (in Transcript)"

msgstr "статистик үзүүлэлтийг харуулах"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "stop showing statistics (in Transcript)"

msgstr "статистик үзүүлэлтийг харуулахыг зогсоох"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "A morph with the last frame"

msgstr "сүүлчийн кадр бүхий морф"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "auto extent"

msgstr "авто-цар"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "contrast"

msgstr "ялгарал"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "last frame"

msgstr "сүүлчийн кадр"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Open a dialog to configure the video device"

msgstr "видео төхөөрөмжийг ажлын горимыг тохируулах цонхыг нээх"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "resolution"

msgstr "нарийвчлал"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Video brightness"

msgstr "видео дүрсний гэрэлтэлт"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Video contrast"

msgstr "видео дүрсны ялгарал"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Video resolution"

msgstr "видео дүрсны нарийвчлал"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "video"

msgstr "видео"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Whether the morph is in auto-extent mode"

msgstr "морф нь авто-царын горимд байгаа эсэх"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorph>>createConfigurationDialog

msgid "the video device has not parameters to configure"

msgstr "Энэ видео төхөөрөмж тохируулгын параметргүй юм байна"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoMorphConfiguration>>build

msgid "Video Device Configuration"

msgstr " видео төхөөрөмжийн ажлын горимын тохиргоо"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoPropertiesMorph>>brightnessTitle

msgid "  Brightness ({1}%)"

msgstr "гэрэлтэлт"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoPropertiesMorph>>contrastTitle

msgid "  Contrast ({1}%)"

msgstr "ялгарал "

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoPropertiesMorph>>paneForAutoExtentToggle

msgid " Auto Extent"

msgstr "авто-цар горим"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoPropertiesMorph>>paneForAutoExtentToggle

msgid "Turn auto-extent on or off"

msgstr "авто-цар горимыг асаах эсвэл унтраах"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoPropertiesMorph>>paneForVideoParameters

msgid "Configure Video Device"

msgstr "видео төхөөрөмжийн ажлын горимыг тохируулах"

#: VideoForSqueak-Morphic,VideoPropertiesMorph>>paneForVideoParameters

msgid "press here to configure the video device"

msgstr "видео төхөөрөмжийн ажлын горимыг тогтоохын тулд энд дар"

#: WS-Sound-Interface,WsPhonePadMorph_class>>defaultNameStemForInstances,WsPhonePadMorph_class>>descriptionForPartsBin,WsPhonePadMorph_class>>registerInFlapsRegistry,WsPhonePadMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "PhonePad"

msgstr "утасны суурь-тавиур"

#: WS-Sound-Interface,WsPhonePadMorph_class>>descriptionForPartsBin

msgid "A device for dialing by tone."

msgstr "тон-горимд залгах төхөөрөмж"

#: WS-Sound-Interface,WsPhonePadMorph>>addCustomMenuItems:hand:

msgid "dial to..."

msgstr ".. руу залгах"

#: WS-Sound-Interface,WsPhonePadMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "Dial a telephone number"

msgstr "телефоны дугаар цуглуулах-дугаар залгах"

#: WS-Sound-Interface,WsPhonePadMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "phonepad"

msgstr "утасны тавиур"

#: WS-Sound-Interface,WsPhonePadMorph>>dialTo

msgid "Phone number?"

msgstr "утасны дугаар"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscope>>rangeFinderModeOn

msgid "You should adjust 'cut off level' to find range well."

msgstr "хязгаарын утгыг сайн тогтоохын тулд “тайрах төвшин”-г тохируулах хэрэгтэй"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscope>>setFFTSize

msgid "FFT size (currently "

msgstr "Фурьегийн хурдан хувиргалтын хэмжээ"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscope>>setSamplingRate

msgid "Sampling rate (currently "

msgstr "хэмжилтийн хурд- хугацааны тодорхой агшнуудад харгалзах тасралтгүй үргэлжлэх дохиог хэмжиж авах хурд "

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph_class>>defaultNameStemForInstances,WsWorldStethoscopeMorph_class>>descriptionForPartsBin,WsWorldStethoscopeMorph_class>>registerInFlapsRegistry,WsWorldStethoscopeMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "WorldStethoscope"

msgstr "Стетоскоп"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph_class>>descriptionForPartsBin,WsWorldStethoscopeMorph_class>>registerInFlapsRegistry

msgid "A device for analyzing phenomena as sounds"

msgstr "дууны үзэгдлийг задлан шинжлэх зориулалттай төхөөрөмж"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories,WsWorldStethoscopeMorph>>addSlidersIn:

msgid "cut off level"

msgstr "тайрах төвшин"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "frequency1"

msgstr " давтамж1"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "frequency2"

msgstr " давтамж2"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "frequency3"

msgstr " давтамж3"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "frequency-1 of sound"

msgstr " дууны давтамж-1"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "frequency-2 of sound"

msgstr " дууны давтамж-2"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "frequency-3 of sound"

msgstr "дууны давтамж-3"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "high pass filter value"

msgstr "дээд давтамжийн шүүлтүүрийн утга"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "level1"

msgstr " төвшин1"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "level2"

msgstr " төвшин2"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "level3"

msgstr "төвшин3 "

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "level-1 of sound"

msgstr " дууны төвшин-1 "

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "level-2 of sound"

msgstr " дууны төвшин-2 "

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "level-3 of sound"

msgstr "дууны төвшин-3"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "low pass filter value"

msgstr "доод давтамжийн шүүлтүүрийн утга"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "pass over"

msgstr ".. дээшхийг нэвтрүүлэх"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>additionsToViewerCategories

msgid "pass under"

msgstr ".. доошхийг нэвтрүүлэх"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>addSlidersIn:

msgid "calibration  "

msgstr "тохиргоо "

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>adjustmentsString

msgid "hide adjustments"

msgstr "тохируулгыг далдлах"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>adjustmentsString

msgid "show adjustments"

msgstr "тохируулгыг харуулах"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>rangeFinderModeString

msgid "range finder mode"

msgstr "хязгаарын хэмжээ хайгчийн горим"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>sortByFrequencyString

msgid "sort by frequency"

msgstr "давтамжаар эрэмблэх"

#: WS-Sound-Interface,WsWorldStethoscopeMorph>>sortByLevelString

msgid "sort by level"

msgstr "төвшингөөр эрэмблэх"
